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Dear Reader, 


It is my hope that Egyptologists, professional and amateur, will begin to translate the many 
volumes of hieroglyphic writing in English, which have been translated into German and French, 
many decades ago. 


Why the German and French translations have remained untranslated into English I do not 
know. Somewhere on some dusty museum shelves in a basement there may be some volumes in 
English, but to the best of my knowledge none of these (if they exist) have been made available 
to the general public. 


I took it upon myself to translate this present volume. I have used many sources, several 
languages, and my own thirty-five or more years of hieroglyphic studies to bring this edition to 
fruition. Nonetheless, there will be mistakes. I have also tried to keep the English in the same 
order as the hieroglyphs appear, but to do so exactly is impossible. Still, I have avoided the extra 
wordy and windy use of what is termed a ‘smooth translation’, where some modern 
Egyptologists translate the hieroglyphs in a manner which renders following the hieroglyph 
wording with the translated language all but impossible for beginners, and even for some who 
have worked at this for quite a while. 


Hopefully this work will catch the attention of Egyptologists who will also agree there is a 
need to have these volumes in English. Being that there are many foreign language volumes 
(foreign to English) that need to be translated and that one lifetime is not enough to render them 
all in English, it is imperative that others join this venture. It has been long over-due. 


With that in mind, I present to you, Dear Reader, this English translated version of an historic 
work. I hope you enjoy having these mysterious hieroglyphic writings in a language which 
clarifies their meanings. This should help to move you forward in gaining much knowledge 
concerning this sacred writing, at least writing that was sacred to the Ancient Egyptians. 


As of this writing a downloadable copy of the original, “LE TEMPLE DE DENDARA - 
Book One” 1934 by Emile Chassinat (no translations) can be found at: 


https://archive.org/details/temples-dendara-001 


Thank you. Truly. 


Terry E. Collins 
June 24, 2022 


A MA FEMME, 
EN SOUVENIR DE NOS CAMPAGNES 


DANS LA HAUTE-EGYPTE. 


TO MY WIFE, 
IN REMEMBRANCE OF OUR CAMPAIGNS 


IN UPPER EGYPT. 


E.C. 


II 


II 


AVANT-PROPOS. 


Nous avons adopté, pour la présente publication, le plan déjà 
suivi pour Le temple d'Edfou. Partant du Sanctuaire et des chapelles 
qui l'entourent, dont l'ensemble constitue la partie capitale du 
temple et la plus ancienne en date, nous gagnerons de proche en 
proche l'entrée du monument. Nous passerons ensuite à l'extérieur; 
les édicules situés sur la première terrasse seront donnés en dernier 
lieu. 

Ceux-ci, en effet, à l'exception de la Chapelle de la première féte, 
sont entièrement indépendants du reste de l'édifice; nous avons 
craint, en les répartissant dans plusieurs volumes, pour obéir à des 
considérations purement dogmatiques, de tomber dans une compli- 
calion inutile. 

On pouvait également hésiter sur la place à donner aux cryptes. 
Fallait-il, à l'exemple de Mariette, les publier séparément, ou les 
réunir au groupe de chambres qu'elles avoisinent et oü elles pren- 
nent accès? Qu'il s'agisse, suivant l'opinion courante, de cachettes 
destinées à recevoir les trésors d'orfèvrerie sacrée du temple ou 
qu'on suppose, — ce qui n'est pas exclu, — qu'elles étaient utili- 
sées pour l'exercice du culte, elles dépendent certainement de 
celles-ci; les mémes représentations typiques se rencontrent dans 
les unes et les autres. Elles seront donc publiées apres le Vestibule 
central (O) et ses annexes, c'est-à-dire à la suite de la portion du 


temple qu'elles bordent sur trois cótés. 


FOREWORD. 


We have adopted, for the present publication, the plan already followed for 
The Temple of Edfu. Starting from the Sanctuary and the chapels which surround it, 
the whole of which constitutes the capital part of the temple and the oldest to date, 
we will gradually reach the entrance to the monument. We will then go outside; 
the entrances located on the first terrace will be given last. 


These, in fact, with the exception of the Chapel of the First Feast, are entirely 
independent of the rest of the building; we were afraid, in dividing them into several 
volumes, to obey purely dogmatic considerations, of falling into a useless complication. 


One could also hesitate on the place to be given to the crypts. Was it necessary, 
following the example of Mariette, to publish them separately, or to unite them with 
the group of rooms that they neighbor and where they have access? Whether, according 
to current opinion, these are hiding places intended to receive the sacred goldsmith 
treasures of the temple or whether it is supposed - which is not excluded - that they were 
used for the exercise of worship, they certainly depend on them; the same typical 
representations are found in both. They will therefore be published after the Central 


Vestibule (O) and its annexes, 1.e. after the portion of the temple which they border on 
three sides. 


Ш 


IV AVANT-PROPOS. 


Le classement des inscriptions est le méme que pour Le temple 
d'Edfou; on voudra bien, pour ce qui le concerne, se reporter au 
tome 1% de cet ouvrage, p. 3 et suivantes. Il tient uniquement 
compte de l'orientation réelle du monument, dont l'entrée fait face 
au nord, avec une légère inclinaison de 15° environ vers l'est, et 
non de celle des textes, qui placent le nord à l'ouest. 

Nous avons continué d'indiquer par une flàche (— ou =— 
Vil la direction dans laquelle les hiéroglyphes sont tournés, ce 
qui renseigne en méme temps sur la position des personnages 
auxquels les inscriptions se rapportent. H а semblé préférable de 
conserver ce système au lieu d'appliquer, au risque de provoquer la 
confusion dans l'esprit de qui utilisera à la fois Le temple d'Edfou et 
Le temple de Dendara, la convention généralement adoptée aujour- 
Тиш, suivant laquelle la flèche marque, à l'inverse, en que: sens 
les signes se succèdent (de gauche à droite : -— NIS E , de 
droite à gauche : — = 126 |4 ГА) et par conséquent se lisent. Cette 
dernière n'a d'ailleurs de raison d’être que dans les ouvrages élé- 
mentaires destinés à des débutants ignorant encore les lois du 
déchiffrement des inscriptions hiéroglyphiques. 

Les bas-reliefs du temple ont en quelques points gravement 
souffert: dans certaines salles, les figures humaines sont littéra- 
lement hachées. Ces mutilations, toutefois, n'ont pas le caractère 
systématique constaté à Edfou, où elles visent seulement quelques 
parties du corps; le martelage, à Dendara, porte presque toujours 
sur l'image en totalité. П n’en a pas été tenu compte dans les relevés 
lorsque les personnages et leurs accessoires ont conservé une netteté 


de lignes suffisante pour exclure tout risque d'erreur; quand il y a 


IV 


The classification of the inscriptions is the same as for The Temple of Edfu; we would 
like, for what concerns him, to refer to the first volume of this work, p. 3 and following. It only 
holds account of the real orientation of the monument, whose entrance faces north, with a slight 
inclination of about 15° towards the east, and not that of the texts, which place north to west. 


We continued to indicate with an arrow [es PET Léi the direction in which the 
hieroglyphs are turned, which at the same time provides information on the position of the 
characters to which the entries relate. It seemed preferable to keep this system instead of 
applying, at the risk of causing the confusion in the mind of who will use both The Temple of 
Edfu and The Temple of Dendera, the convention generally adopted today - of today, according 
to which the arrow marks, conversely, in which direction the signs follow one another (from left 


to right: —a WS , from right to left: — FiLM) and consequently read. That moreover, 
the latter only has a reason for being in elementary works intended for beginners who are still 
unaware of the laws of deciphering hieroglyphic inscriptions. 


The bas-reliefs of the temple have in some points seriously suffered; in some rooms, the 
human figures are literally chopped up. These mutilations, however, do not have the character 
systematic observed in Edfu, where they target only a few parts of the body; hammering, in 
Dendera, almost always bears on the entire image. It has not been taken into account in the 
statements when the figures and their accessories have retained their clarity sufficient lines to 
exclude any risk of error; when there is 


AVANT-PROPOS. ү 


doute ou s'il ne reste que des fragments, le bas-relief est présenté 
dans son état actuel. Toute reconstitution hypothétique a été écar- 
tée. Les planches photographiques assureront d'ailleurs, dans de 
nombreux cas, le contrôle des reproductions linéaires. 

· En abordant une publication de l'ordre et de l'étendue de celle- 
ci, il est prudent de prévoir les interruptions plus ou moins prolon- 
gées qui, pour des causes diverses, peuvent se produire en cours 
de route et en reporter l'achèvement à une date éloignée, — voire 
méme son abandon définitif. H importe donc de donner à chaque 
volume une forme qui le rende indépendant des suivantes et pleine- 
ment utilisable quel que soit le sort futur de l'entreprise. Jai donc 
joint à chaque tome les planches qui s'y rapportent au lieu de les 
grouper toutes, en une sorte d'appendice, à la fin de l'ouvrage, 
ainsi que je lai fait pour Le temple d'Edfou. Le dernier système 
présente l'avantage évident de faciliter l'étude simultanée du texte 
et des planches. La raison pratique qui m'a conduit à préférer 
l'autre fera, je l'espère, négliger le léger inconvénient qui résulte 
de се choix. Pour l'atténuer dans une certaine mesure, les planches 
seront numérotées à la suite et non suivant le tome auquel elles 
appartiennent; on aura ainsi la faculté de les faire relier à part ou 
réunies au texte. 

La préparation du présent ouvrage, commencée à la fin de 
1930, est actuellement assez avancée. Le second volume, dont la 
composition est terminée, paraîtra peu de temps après celui-ci. Le 
troisième est aux mains des typographes depuis quelques mois; le 
manuscrit de quatre autres, environ, est prét. Les inscriptions 


copiées à ce Jour proviennent des parties du temple désignées sur 


doubt or if only fragments remain, the bas-relief is presented in its current state. Any 
hypothetical reconstruction has been ruled out. The photographic plates will also ensure, in 
many cases, the control of linear reproductions. 


When approaching a publication of the order and scope of this one, it is prudent to 
foresee the more or less prolonged interruptions which, for various causes, can occur during 
road and postpone its completion to a distant date, - or even its definitive abandonment. It is 
therefore important to give each volume a form that makes it independent of the following ones 
and fully usable whatever the future fate of the company. I therefore attached to each volume 
the plates relating to it instead of grouping them all, in a kind of appendix, at the end of the 
work, as I did for The temple of Edfu. The last system has the obvious advantage of facilitating 
the simultaneous study of the text and the plates. The practical reason which led me to prefer 
the other will, I hope, disregard the slight inconvenience which results from this choice. To 
mitigate it to some extent, the boards will be numbered consecutively and not according to the 
volume to which they belong; we will thus have the option of having them bound separately or 
combined with the text. 


The preparation of the present work, begun at the end of 1930, is at present quite 
advanced. The second volume, the composition of which is finished, will appear shortly after 
this one. The third has been in the hands of typographers for a few months; the manuscript of 
approximately four others is ready. The inscriptions copied to date are from the parts of the 
temple designated on 


VI AVANT-PROPOS. 


le plan par les lettres A à Y ainsi que de trois cryptes. La matière, 
ici plus abondante qu’a Edfou, fournira au moins seize volumes, 
autant quil est permis d'en juger par l'étendue des relevés qui 
restent encore à faire. 

J'ai été secondé, dans cette première étape de ma tache, par 
deux collaborateurs dévoués dont l'activité m'a été précieuse. 

Les planches au trait ont été exécutées par un Jeune dessinateur 
égyptien, Badie effendi Abdel Malek, qui, en peu de temps, a su 
acquérir Ја sûreté et la précision de main que l'on admire chez ses 
lointains ancétres. 

Le travail photographique tout entier a été fait par M. Sarkis 
Mansourian. Il n'a pas été toujours facile, car les bas-reliefs, fré- 
quemment souillés de facon indélébile par les fellahs qui habitérent 
longtemps le temple ou maculés de taches blanches produites par 
les restes de stuc ancien qui tranchent crüment sur le fond sombre 
et bigarré du grés, donnent, beaucoup trop souvent, des résultats 
médiocres en photographie, quelque soin qu'on y apporte. Cela a 
d'ailleurs, dans de nombreux cas, contribué à limiter le choix des 


tableaux reproduits dans les planches phototypiques. 


Je dois à la bienveillance de M. J. Cavalier, directeur de l'ensei- 
gnement supérieur, les ressources grâce auxquelles J'ai pu, depuis 
quatre ans, donner tout mon temps à une ceuvre qui sera l'utile 
complément du Temple d'Edfou; je lui en exprime ici ma profonde 
reconnaissance. Ma gratitude s'étend également à M. P. Jouguet 
qui a consenti à faire supporter au budget de l'Institut français les 


dépenses d'une publication longue et coüteuse. 


VI 


the plan by the letters A to Y as well as three crypts. The material, here more abundant than at 
Edfu, will furnish at least sixteen volumes, as far as can be judged by the extent of the 
statements which still remain to be made. 


I was assisted, in this first stage of my task, by two dedicated collaborators whose activity 
was invaluable to me. 


The line plates were executed by a young Egyptian draftsman, Badie effendi Abdel 
Malek, who, in a short time, was able to acquire the sureness and precision of hand that we 
admire in his distant ancestors. 


The entire photographic work was done by Mr. Sarkis Mansourian. It was not always 
easy, because the bas-reliefs, frequently indelibly soiled by the fellahs who lived in the temple 
for a long time or stained with white spots produced by the remains of old stucco which stand 
out starkly against the dark and variegated background of the sandstone, all too often give 
mediocre results in photography, however much care is taken. This has moreover, in many 
cases, contributed to limiting the choice of paintings reproduced in the photo-type plates. 


I owe to the benevolence of M. J. Cavalier, director of higher education, the resources 
thanks to which I have been able, for four years, to give all my time to a work which will be the 
useful complement of the Edfu Temple; I here express my deepest acknowledgement. My 
gratitude also extends to Mr. P. Jouguet who agreed to have the budget of the French Institute 
bear the expenses of a long and costly publication. 


AVANT-PROPOS. VIL 


M. P. Lacau, directeur général du Service des antiquités de 
l'Égypte, a, pendant mes divers séjours à Dendara, facilité mon 
travail dans la plus large mesure. Je Теп remercie, ainsi que de 
l'autorisation qu'il m'a libéralement accordée de photographier les 
monuments déblayés par ses soins dans l'enceinte de la ville sacrée, 
ce qui m'a permis de situer le temple d'Hathor dans le cadre unique 
qui classe Dendara parmi les sites archéologiques les plus précieux 


de la Haute-Égypte. 


E. CHASSINAT. 


Le Caire, le 15 avril 1931. 


VII 


Mr. P. Lacau, Director General of the Egyptian Antiquities Service, has, during my 
various stays at Dendera, facilitated my work to the greatest extent. I thank him for this, as well 
as for the authorization he freely granted me to photograph the monuments cleared by him 
within the walls of the sacred city, which enabled me to situate the Temple of Hathor in the 
unique setting which ranks Dendera among the most precious archaeological sites of Upper 


Egypt. 


Е. CHASSINAT. 


Cairo, April 15, 1934. 


VII 


VII 


LE 


TEMPLE DE DENDARA 


PAR 


M. É. CHASSINAT. 


SANCTUAIRE (3), A. 


(PI. XLVI-LXX.) 


FACADE. 


(PI. XLVI.) 


Le Sanctuaire présente, de même qu'à Edfou, l'aspect d'un énorme coffre dont 
les panneaux, légérement inclinés à l'extérieur, sont bordés d'un tore et couronnés 
de la corniche en forme de gorge. ll constitue, dans l'édifice, un élément auto- 
nome auquel viennent se souder les parties du temple consacrées aux dieux 
parédres et aux cérémonies du culte en général. C'est en réalité une véritable 
chasse destinée à protéger à la fois le naos de la divinité du lieu et les barques 
sacrées de la triade locale, Hathor, Horus d'Edfou et Harsamtaoui, ainsi que 
celle d'Isis, déesse qui, née à Dendara, suivant une légende à laquelle les textes 
font sans cesse allusion, était vénérée à l'égal d'Hathor, avec laquelle elle se 
confond ici souvent, dans le temple élevé en l'honneur de cette derniére. 

Sa facade se détache en saillie (o m. 43) sur le mur sud du Vestibule central, 
dont elle occupe la majeure partie. 

Elle est encadrée d'un tore et surmontée d'une corniche semblable à celle des 
autres parois extérieures. 

Au centre, une porte monumentale, du type habituel, elle-méme en faible 
relief (о m. 07) sur le champ de la facade, donne accés au Saint des saints. 


DENDARA, T. I. . 1 


LE 


TEMPLE DE DENDARA 


PAR 


M. Е. CHASSINAT. 


SANCTUARY (15435), A. 


(PI. XLVI-LXX.) 


FACADE. 


(PI. XLVI.) 


The Sanctuary presents, as in Edfu, the appearance of an enormous chest whose panels, slightly inclined on 
the outside, are bordered by a torus and crowned with the cornice in the form of a gorge. It constitutes, in the 
building, an autonomous element to which are welded the parts of the temple devoted to the consort gods and to 
the ceremonies of worship in general. It is actually a real shrine intended to protect both the naos of the divinity 
of the place and the sacred boats of the local triad, Hathor, Horus of Edfu and Har-Sema-Tawy, as well as that 
of Isis, goddess who, born in Dendera, according to a legend in which the texts constantly allude to, was 
venerated on an equal footing with Hathor, with whom she is often confused here, in the temple erected in 
honor of the latter. 


Its facade stands out projecting (0 m. 43) from the south wall of the central Vestibule, of which it occupies the 
major part. 


It is framed by a torus and surmounted by a cornice similar to that of the other exterior walls. 


In the center, a monumental door, of the usual type, itself in low relief (о m. 07) on the field of the façade, 
gives access to the Holy of Holies. 


DENDARA, T. I. 1 


2 Е. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


SERIE DROITE (EST). 


=—> Inscription du bandeau du soubassement. 


Cette inscription, qui fait partie de la dédicace gravée sur le bandeau du 
soubassement du Vestibule central, sera donnée plus tard, en même temps que 
celle-ci. 


4% REGISTRE. 


TABLEAU A. fac. + d. (pl. XLVI). 
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U) Les inscriptions de ce tableau sont martelées. 

8) Tei, de méme qu'à la ligne 13, la particule s, qui devrait figurer normalement après le déter- 
minatif, a été placée en avant de celui-ci afin de former un groupement plus harmonieux. Les 
inversions de cette nature, fréquentes à toutes les époques, sont particulièrement nombreuses dans 
les inscriptions du temple de Dendara. 


RIGHT SERIES (EAST) 


Inscription of the base band. 


This inscription, which is part of the dedication engraved on the band of 
the base of the central Vestibule, will be given later, at the same time as 
this one. 


1“ REGISTER 


TABLE A. facade 1 d. (pl. XLVI). 


TITLE: To adore [the god] four times. 


Adoration: 1° ЇНЇ: Ihi the Great, [son of Hathor], playing of the sistrum for his mother, 
the Powerful-Lady, the mother of the god. 


THE KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, (  ). 
Long live the good god, the equal of Isden, [... ... ... ... ... ...], who satisfies the Golden-Lady with his 
magnificence, who adores [...] in her sacred place, the master of the crowns, the King of Upper and Lower 


Egypt, ( — ). 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
Above him the vulture of Nekhbet spread out holding the seal in its talons: 
Nekhbet, [who bands] the bow, the White One of Hierakonpolis. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet 
(Dendera), the Eye-of-Ra, the daughter of the creator originally arrived, the Great-Lady in the sky, the 
Powerful-Lady on earth, the Venerable-Lady around her father: “I make for you that men are in adoration, and 
fear you, and that humans adore you". 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus, the Behdetite, the great god, master of heaven, of 
variegated plummage, coming forth from the horizon, the falcon 


(D The inscriptions in this painting are hammered. 

2 К : з 

(2) Here, as well as on line 13, the particle n, which should normally appear after the 
determinative, was placed in front of it in order to form a more harmonious grouping. Inversions of this nature, frequent in all periods, 
are particularly numerous in the inscriptions of the temple of Dendera. 
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ar REGISTRE. 
TABLEAU А. fac. ә d. (pl. XLVI). 
LIII EP? IER 
fk Tp Ë 

EOE IRC 
SAKE је узет 
ма ы =, о 
жем» EAE SOD 

— Boii: thon: RE Fac a Ж; 

ты 

омео RAS SIT P RNAAUT 
SAUVE 

[кезш ЫН у. = 


PISARA RSA 


venerable in Edfu, taking his place in Tarer, beautiful of face, painted eyes, chest is shimmering, master 
[of adornments]: “I give to you that the Living are in adoration to see you. Your prestige spreads in the 
Two-Lands". 


Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady of the Gods, the daughter of Ra, of his 
body, [the Eye-of-Ra], [head] of the Great-Seat (Edfu), Seshat (Hathor) the Great, [... ... ... ...]. 
the clerk of the Ennead, Hathor the Great, [the Lady of Iunet (Dendera)]. 


2" REGISTER 


TABLE A. facade 2d. (pl. XLVI) 


TITLE AND FORMULA: Offering the mirrors. Words spoken: “See your face 
in [the mirror 2], Golden-Lady. Rejoice to see your [perfections]". 


THE KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ва, ( )|. 

The young man of Tenen, who soothes the sovereign (Hathor). As long as the King of Upper and Lower 
Egypt, ( )|, is on his throne as lord in the Sanctuaries, in the process of celebrating the Powerful-Lady, of 
reviving her brilliances, of exalting her heart with her [magnificences], he is like Atum in the Land of Atum, 
whose radiation [is ample] when the two bulls meet. 

Behind him: All protection, life, strength are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Venerable-Lady in Edfu. 


2° Iur: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, raised by the Golden-Lady of the Gods, 
the venerable child whose love is sweet. Gods and goddesses live from seeing him. 

As long as the Eye-of-Ra is in the Temple-of-the-Sistrum, the Mistress of Exultation on the 
outskirts of Iatdi, contemplates her face, sees her statue, reflects her beautiful image, she (Hathor) is the Female 
Solar Disc in the Sanctuary-of-Beauty, the Venerable-Lady and Powerful-Lady in Edfu. 


A Е. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


3° REGISTRE. 


TABLEAU A. fac. 3 d. (pl. XLVI). — 
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U) Ce signe est martelé en partie. La tête de l'oiseau n'est plus visible; son corps, par contre, 
ainsi que ses ailes et ses pattes se distinguent encore parfaitement. 

9?) Le w est endommagé mais certain. 

9) La moitié postérieure du est à peine visible; la fleur de lotus est aussi en mauvais état. 

ü) Les “ч, de même que de nombreux signes de ce texte, sont martelés; la lecture `R est 
néanmoins assurée par les débris encore assez nets qui subsistent. 


3™ REGISTER 
TABLE A. facade 3 а. (pl. XLVI) 
1 May you awake in peace. Awake, be at peace. You wake up beautifully in peace. The gods rise early to adore 
your soul, the venerable winged-disc which rises in the sky. 
2 May you awake in peace: 


3 ... Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated plumage, rising from the horizon, the great 
winged disc which protects the sanctuaries. 


4 ... Harsematawy, the great god who takes his place in Iunet, whose images are hidden and whose 
manifestation is sacred. 


5 ... Harsematawy, master of Khadi, the great god who takes his place in Iunet, the divine god who came to be 
at the beginning. 


6 ... Phré the child, who takes his place in Iunet, who illuminates the lands and the shores with his rays. 
7 ... Ihi the great, son of Hathor, raised by the Golden-Lady of the gods. 

8 ... Ihi-Nun, son of Hathor, the beautiful lotus of the Golden-Lady. 

9 ... Ihi the Priest, in the Temple-of-Purification, the beautiful child whose rays are luminous. 

10 ... Ihi the Child of the Right-Eye. He enlightens men with the rays of the sun. 

11 ... Ihi the Child of the Left-Eye. He floods the land with gold dust. 


12 ... Harsematawy the Child, the son of Hathor, the first and principal (son) of Horus of Edfu, the great god, 
ruler of heaven. 


13... Harsiesis, son of Osiris, the excellent heir from the Powerful-Lady, fathered by (Wennefer, justified). 
14 ... Osiris, (Wennefer, justified)|, the great god, dwelling in Iunet, the eldest son of Geb. 

15 ... the gods and goddesses within Tarer, the Ennead [in] the Sanctuaries of Her Majesty. 

16 In peace you have awoken. In peace. 


17 For you are he who pierces the ball of the sun in the sky, who fills the land with golden dust, living in the 
East, who plunges into the sunset, and passes in Iunet every day at night. 


(D This sign is hammered in part. The head of the bird is no longer visible; his body, on the other hand, 
as well as its wings and legs still stand out perfectly. 


O The МА is damaged but certain. 
9) The posterior half of the == is barely visible; the lotus flower is also in poor condition. 


The ^ , as well as many signs of this text, are hammered; reading «ІМ is 
nevertheless ensured by the still fairly clear debris that remains. 


SANCTUAIRE. 5 


he REGISTRE. 


TABLEAU A. fac. 4 d. (pl. XLVI). »— 
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(U Publié par J. Пелиснех, Altágyptische Tempelinschriften, t. И, рі. XXX. — © Dümichen : 
Tow v, par erreur, — (9 La lecture SII and de Dümichen est inexacte. — “ Pas de - 
dans l'original. — (9 La lecon = ft de Dimichen est fautive. — (9 Dümichen : eee, pour vii. 
— (? Dümichen : IA. par erreur. — (8) La leçon oe de Diimichen est mauvaise. — () 
Dümichen : = pour «и. — (9) Dümichen : J pour $. — (1) Dümichen : [9], par erreur. — 
02 Dümichen : |41, pour |] i. — 09 La lecture “gs `° de Dümichen n'est pas exacte. — 
йа) Dümichen : ==, pour ==. — 5) L'édition Dümichen ajoute un — à l'original. 


4% REGISTER. 


TABLE A. façade 4 d. (pl. XLVI) 


1 May you awake in peace. Awake, be at peace. You wake up beautifully in peace. The gods rise early to adore 
your soul, the venerable winged-disc which rises in the sky. 


2 May you awake in peace: 


3... Hathor the Great, Mistress of Iunet, the Eye of Ra, mistress of the sky, sovereign of all the gods, the 
venerable and powerful one who takes place in her boat, awaken in peace. 


4 ... the Mistress of Iunet, sovereign of women, with her beautiful face, whose eyes are made up, whose chest is 
shimmering, the mistress of ornaments. 


5... the child whose love is sweet, the Lady of the Menit-Necklace, Sovereign of the Sistrum, her son, Ihi the 
Child, soothes her. 


6 ... the uraeus of Ra in Iunet, which fills the heart of Her Majesty with joy. 
7 ... Isis the Great, whose excellent son founded the places of worship thanks to her excellent prescriptions. 


8 ... she who raises the solar disc in the sky every day. It shines to light up the country and the sky (placed) on 
her arms. 


9 ... the Eye of Ra, ruler of the Great Seat, the gods in the horizon rejoice over her in her appearance as Hathor. 


10 ... the great Lady of the Menit dwelling in the Temple-of the-Menit Necklace. The Venerable-Lady, the 
Powerful-Lady in Edfu. 


11 ... Sekhmet the Great, the Lady of the Red Band, quenching her thirst with the blood of the Evil-Doer. 
12... Bastet in the countryside, sacred is her image in the mysterious chest, protecting the child in its nest. 
13 ... Wadjet, dispensing life in Pe and Dep, the one who is on her column, who protects the child in his nest. 


14 ... Hequet, in the Isle-of -the-Two-Flames, as a musician in Hermopolis with these eight faces. The 
Venerable-Lady dwelling in [...]. 


15 ... Sothis, who causes the flood to flow out of his cave to flood the country, (the flood) is low (or) very 
abundant as he desires. 


16 In peace you have awoken. In peace. 


17 For you are he who pierces the ball of the sun in the sky, who fills the land with golden dust, living in the 
East, who plunges into the sunset, and passes in Iunet every day at night. 


(D Published by J. DÜMICHEN, AUC ODORE Tempelinschriften, t. П, pl. XXX. - ® Dümichen: te e “KK by mistake. - 
UEM 
© Dümichen's reading of 2<3 r ıı is inaccurate. - Ÿ No ® in the original. — e Dümichen's s reading as =; is faulty. - 


(6) Diimichen: €€€, for: t t 1. - e Dümichen: + Zd , by mistake. - (8) Dümichen readin fos 0% is bad. - 9 ) Dümichen: mn for 
? у и! i a: 
7 eee 
m - (10) Dümichen: ] for 1 - OD Diimichen: [ç | by mistake. - 02 Dümichen: і “ 1, for À еі. - (13) The reading E m by 


Diimichen is not exact. - aa) Dümichen: exe, for ==. - (15) The Dümichen edition adds == to the original. 


6 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


L'inscription suivante est gravée en une seule ligne verticale sur la face est 
de la partie de la façade du Sancluatre qui se profile en saillie sur le champ de 
la paroi sud du Vestibule central. 
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SERIE GAUCHE (OUEST). 


<—« Inscription du bandeau du soubassement. 


Cette inscription, qui fait partie de la dédicace gravée sur le bandeau du 
soubassement du Vestibule central, sera donnée plus tard, en méme temps que 
celle-ci. 


1* REGISTRE. 


TABLEAU A. fac. 1 g. (pl. XLVI). 
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The following inscription is engraved in a single vertical line on the east face of the part of the 
façade of the Sanctuary whose profile projects from the field of the south wall of the Central Vestibule. 


Hathor the Great, Lady of Iunet, Eye of Ra, Mistress of Heaven, Mistress of all Gods, the Venerable- 
Lady, the Powerful-Lady, in the Sanctuary-of-the- Venerable, who floods Tarer with her blessings. The 
Feminine Solar Disc, she resembles the solar disc, she illuminates the lands and the shores with her rays. 
The most beautiful in the Sanctuary-of-the-Beautiful-Lady, whose love is great. The sovereign of goddesses 
and women, who fills the heart of Ra, dwelling in Edfu, with a beautiful face and painted eyes, she is satisfied 
with this beautiful monument made for her by the King of Upper and Lower Egypt, ( — )|, the son of Ra, 
( )|, on the throne of Horus eternally. 


LEFT SERIES (WEST). 


Inscription of the base band. 


This inscription, which is part of the dedication engraved on the band of the 
base of the central Vestibule, will be given later, at the same time as this one. 


1“ REGISTER. 


TABLE A. façade 1 g. (pl. XLVI). 


TITLE: Worship the god four times. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. Long live the god 
[good], the heir of the Baboon (Thoth), efficient thanks to the words of the One-who-knows-the-Two-Lands 
(Thoth), who satisfies the Powerful-Lady with the chosen formulas, who magnifies her souls, the daughter who 
exalts her prestige more than the living divine forces. The Master of the Crowns, the King of Upper and Lower 
Egypt, ( )|. Behind him: All protection, life, strength behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the falcon of Horus spread out holding the seal Q in its claws: The Behdetite, the great god, 
master of the sky. 
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2° REGISTRE. 


_ TABLEAU A. fag. 2 g. (pl. XLVI). 


TITRE ET FORMULE : <—« | af? | ИП 1% 
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Divinities: 1° HAR-SEMA-TAwy: Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor, playing the sistrum 
[for his mother]. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Mistress of Iatdi, dwelling in 
Iunet, born in the Divine Temple on the night of the child in his nest, “ I give to you Egypt being in adoration 
before your statue, may foreign countries be joined under your sandals. 


3° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god, dwelling 
in Iunet, the master of fear, great of prestige, the father of the fathers of gods and men. They come to him in 
prostration, “I give to you that men are in adoration to see you, your love spreads in hearts”. 

The Queen of Upper and Lower Egypt, the Great Lady in Iunet, the Mighty-Venerable-Lady in the 
Sanctuary-of-the- Venerable, Seshat the Great, Mistress of the Library, the Primordial [... ... ... ], the Venerable- 
Lady, the Powerful-Lady, with no equal, Isis the Great, the mother [of the god]. 


2™ REGISTER. 


TABLE A. façade 2 g. (рі. XLVI. 


TITLE AND FORMULA: Presenting the mirrors: Words spoken, “The Great-Lady sees her 
beautiful face in the work of Aries, Master of the Celestial Vault. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. The excellent heir of 
the One who opens the gates of heaven. As long the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, 
the Ruler of Sanctuaries, carrying the solar disc and the moon, carrying Ra to Anat, he is known as Horus the 
Beautiful, begotten by Tenen, who illuminates [... ...]. 


Behind him: All protection, life, strength behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, 
dwelling in Iunet, the Golden-Lady, the Lady of Iunet in the Temple-of-the-Sistrum, whose appearance is 
beautiful in Tarer. 


Е. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
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3° REGISTRE. 
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TABLEAU A. fac. 3 g. (pl. XLVI). e 
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2° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor, excellent heir 
of the Master of the Universe, the beautiful child, master of perfections, the sun disc is well in his care. 


As long as the mistress of exultation within the Sanctuary-of-the- Venerable-Lady, Hededet іп the 
Land-of-Atum, unites with the Child-of-the-Moon, grasps Her-whose-form-Changes (the moon), gladdens her 
heart with her magnificences, she is the Right Eye of Him who shines like gold, she who lights up the sky like 
the moon. 


3" REGISTER. 


TABLE A. façade 3 g. (pl. XLVI). 


1 Wake up, be at peace. You wake up beautifully in peace. May Hathor, Mistress of Iunet, awake in life. The 
gods rise early to adore him every day, (you) the venerable one who arises from the sky. 


2 May awake in peace: 

3... your belly, which contains the perfect viscera, which gives useful things to human beings. 
... your arms, carrying milk, giving life to those who are faithful to you. 

... your knees, raising your children, satisfying your heart with what you love. 

... your toes that touch the sky, you preserve your father Ra from those who rebel against him. 
.. all these members, they are all giving joy. 


... your city, Mistress and Lady of the Cities, tambourine and dance before your manifestation. 


5 FAN A Un ы 


... your temple, preserve, containing your statue, all its doors scatter light. 
10 ... the chapels of the consort gods of Your Majesty, they make Sanctuaries for your ka. 
11 ... your boat, 'the one that exalts perfection’, your secret and remarkable representation is there. 


12 ... the crown of Upper Egypt, the crown of Lower Egypt, the two feathers, the solar disc and the pointed and 
extended horns, (all) on your head. 


13 ... the breastplate, the collar of Your Majesty, your father Ra rejoices to see you. 

14... your representations engraved on the walls and all the powers with their names. 

15 ... your great halls, their doors, their columns and all that exist in the Temple-of-the-Sistrum. 
16 In peace you have awoken. In peace. 


17 For you are he who pierces the ball of the sun in the sky, who fills the land with golden dust, living in the 
East, who plunges into the sunset, and passes in Iunet every day at night. 


SANCTUAIRE. 9 


Ae REGISTRE. 


TABLEAU A. fac. 4 g. (pl. XLVI). ce 
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L'inscription suivante est gravée en une seule ligne verticale sur la face ouest 
de la partie de la façade du Sanctuaire qui se profile en saillie sur le champ de 
la paroi sud du Vestibule central. 


жакт: AE A WISS: 
= Ж Nc. . : att НЕНІ те 


4® REGISTER. 


TABLE A. facade 4 g. (pl. XLVI). 


1 Wake up, be at peace. You wake up beautifully in peace. May Hathor, Mistress of Iunet, awake in life. The 
gods rise early to adore him every day, (you) the venerable one who arises from the sky. 


2 May awake in peace: 

3... your head in true lapis lazuli, living, eternally renewed. 

4 ... your eyes, they dart the rays of the sun, Ra rejoices to see them. 

5... your ears which hear the supplications, which dispense life in this country. 

6 ... your eyebrows above the eyes, gods and men live to see them. 

7 ... your lips, that give the breath of life, that spit fire against the rebels. 

8 ... your master teeth of perfection, which feed to make your body live. 

9 ... your tongue, mistress of rectitude, which dispenses the commandments to the assembled Ennead. 
10 ... your throat, which gives the breath of life, which fills your heart with joy. 

11 ... your chest beautiful with Ma'at, great is the divine power at the head of the gods. 

12 ... breasts full of milk, your Ihi feeds on it every day. 

13 ... your heart, master of joy, tambourine, dance and joy before you. 

14 ... your heart beating with life, bestowing life upon all men. 

15 ... your back, it rises up against your enemies and wards off the curses of him who is faithful. 
16 In peace you have awoken. In peace. 


17 For you are he who pierces the ball of the sun in the sky, who fills the land with golden dust, living in the 
East, who plunges into the sunset, and passes in Iunet every day at night. 


The following inscription is engraved in a single vertical line on the western face 
of the part of the façade of the Sanctuary which projects on the field of the southern 
wall of the central Vestibule. 


Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady in the Sanctuary-of-the- Venerable-Lady, the sovereign in the orb of the sun, 
the queen in heaven, the queen on earth, the Ruler in the West and East, the mother of the god 
the Falcon of the Golden-Lady, the first wife of (Wennefer, victorious)|, the daughter from 


DENDARA, T. I. 2 


10 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


VIERA SIs = C - 
— eC — nS 


ENCADREMENT EXTÉRIEUR DE LA PORTE. 


(PI. XLVI.) 


CORNICHE. 


TABLEAU A. p*. corn. (pl. XLVI). 


Les figures gravées sur la corniche sont accompagnées des inscriptions sui- 
vantes, qui se répétent sans variantes notables. 


Disque solaire : = 
Uræus de Nekhabit et d'Ouadjit : an OS. — =A ik 


Lë 


ar 20838 rm 


Les cartouches ont été laissés en blanc. 


Au-dessus de Ја corniche, on lit l'inscription suivante : 
А Test => UNE d su МИК, 
Na MT. 
À l'ouest : — [T N Пал ДИ 
HAH "Chi 8 %1 


9 Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription est et à l'inscription ouest. 
@) Le sculpteur a oublié de graver les signes complémentaires du mot Bhdt. 
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heaven, the ruler of the stars, the lord ascends the throne upon her saying (it), she is pleased with the beautiful 
monument made for her by the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( ), on the throne of 
Horus eternally. 


EXTERIOR FRAME OF THE DOOR. 


(Pl. XLVI.) 


CORNICE. 


TABLE А. р“. cornice (pl. ХІІ). 


The figures engraved on the cornice are accompanied by the following inscriptions, which are repeated 
without notable variations. 


Solar disc: The Behdetite, Master of the Celestial- Vault. 


Uraeus of Nekhbet and Wadjet: The Golden-Lady, the Lady of Iunet, and the Behdetite, master of 
the sky. They protect the Two Uraeus with their wings. 


The cartouches were left blank. 


Above the cornice, we read the following inscription: 
To the east: Long live Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, 
Mistress of all the Gods, the Mistress of Humans in the Land of Atum, the one with the beautiful face in Iatdi. 


To the west: Long live Horus of Edfu, the great god, lord of the sky, the Venerable Scarab in 
Mesen, Ra-Sema-tawy in the Temple-of-Sema-tawy, whose images are hidden, whose manifestation is sacred. 


(D The sign placed in square brackets is common to the eastern inscription and to the western inscription. 
2 А 
® The sculptor forgot to engrave the complementary signs of the word Bhdt. 
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LINTEL. 


Right side (east). 


TABLE A. р“. lintel d. I (pl. XLVI). 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,(  )|. 
Behind him: All protection, life, and dominion behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the 
Noble-Lady on the Great-Seat. I give to you your body established on earth. May Your Majesty be powerful in 


Upper Egypt. 


2° Horus OF EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of 
variegated plumage, coming forth from the horizon. Words spoken: *Welcome, Sovereign, Son of the 
Sovereign. Powerful is your ka [at the head of the Living]”. 


TABLE A. р“. а. H (pl. XLVI) 
TITLE: Playing the sistrum for his mother. 
Adoration: 1° Іні: Ihi the Great, son of Hathor: [Playing the sistrum for] his mother, the Eye of 
2? The KING: The King of Upper and Lower Egypt ( )|, the son of Ra ( )|. 
Behind him: All protection, life, strength behind him, like Ra, eternally. 


3? The QUEEN: The Regent, the Lady of the Two-Lands, ( )|. 
Words spoken: “I come to you, Golden-Lady, the Lady of Iunet, Lady of the Sistrum [... ... р. 


HATHOR: Words spoken by Hathor ће Great, the Lady of Iunet, ће Eye of Ra, ће Lady of 
Heaven, Mistress of all the Gods. Words spoken: “[... ... ... ... ...], I receive the music you make for me”. 
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12 Ё. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


Côté gauche (ouest). 


TABLEAU A. p^. lint. g. I (pl. XLVI). 
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TABLEAU А. р". lint. g. H (pl. XLVI). 
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ü) Les lignes 4 et 5 sont gravées en sens inverse des autres parties de l'inscription concernant Isis. 
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Left side (west). 


TABLE A. р“. lintel g. I (pl. XLVD. 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Behind him: [АШ protection, [life, and dominion behind him, like Ra, forever]. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, mother of the god, Eye of Ra, Lady of Heaven, 
Mistress of all the Gods: “I cause Your Majesty to be youthful, your body to be rejuvenated, and you to be 
powerful in Lower Egypt. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy, master of Khadi, the great god [dwelling 
in Iunet]. 


Words spoken, “Welcome, Image of Atum. I give to you your life established on earth". 
TABLE A. р“. е. П (pl. XLVI) 
TITLE: Playing the sistrum for his mother Isis. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-TAWY: Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor. Playing the sistrum 
for his mother, Isis. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt ( ), thesonofRa( )|. 
Behind him: All protection, life, strength are behind him, like Ra, eternally. 


3° The QUEEN: The Ruler, the Lady of the Two-Lands, ( }|. 
Words spoken: “I come to you, Iunet in Тагег”> The Powerful-Lady without her equal”. 


Isis: [Words] spoken [by Isis the Great, mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet], the 
Golden-Lady, “1 receive adorations in [...]. 


(D Lines 4 and 5 are engraved in the opposite direction to the other parts of the inscription concerning Isis. 


SANCTUAIRE. 13 


MONTANTS : 1° Montant du côté droit (est). 


=> Inscription du bandeau du soubassement. 


Cette inscription, qui fait partie de la dédicace gravée sur le bandeau du 
soubassement du Vestibule central, sera donnée plus tard avec celle-ci. 


SOUBASSEMENT. 


TABLEAU A. p*. m'. soub. d. (pl. XLVI). 


2 fon — | ` || 2 
| 221 222 


= 


ime JS мыл ұз жа 
1% REGISTRE. 


TABLEAU А. р“. т". 1 d. (pl. XLVI). 


оү === го wm 
TITRE : TU 
— pw Z. 


Le Вог : «ФЕ | | = ( 


2 =— Cl 7777 T Ф міх —TY[s 5 EA m 
ГІН © mE I SIMI До Беттеш: 4. 


Жж 


Au-dessus de lui, le disque solaire : =—> IL. 


UPRIGHTS: 1° Upright on the right side (east). 


Inscription of the base band. 


This inscription, which is part of the dedication engraved on the band of the base of the central Vestibule, 
will be given later with this one. 


BASE. 
TABLE A. p". o. base. d. (pl. XLVI). 
Iunet will remain [........................ ...]. 
Tarer will remain distinguished, great [by your statues ... ... ... ... ... ...]. 
Creation will be immersed in joy [... ... ... ... ... ...]. 


Renewal-of-the-Form will remain in enchantment, tambourine and dance [...] inside it. 
The Temple-of-Purification will be pure as it should be, Hathor, the Lady of Iunet goes in it. 


1* REGISTER. 
TABLE А.р“. oi 1 d. (pl. XLVD. 
TITLE: Giving Sanctuary to his Master. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, ( )|. Words spoken: “Take the sanctuary [... ... ] in peace, you are established there 
with the One of Edfu. 
Behind him: Protection. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, master of the sky. 
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14 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
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2° REGISTRE. 


TABLEAU A. pens 2 d. (pl. XLVI). 
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3° REGISTRE. 


TABLEAU A. р". м“. 3 d. (pl. XLVI). 
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HATHOR: Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady, Lady of Iunet, the daughter of Ra, 
coming forth from [his body]. Words spoken by Hathor the Great, Mistress of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of 
the Sky, Mistress of all the Gods [....]. [...... ] destroyed. 


2" REGISTER. 


TABLE А.р“. oi . 2 d. (pl. XLVI). 
TITLE: Offering the elixir to his venerable father, to be given life. 
The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two Lands, ( )|, the son of Ra, 


Lord of the Crowns, ( )|. Words spoken: “Take to you the elixir to adorn your bosom, impetuous soul among 
the gods". Behind him: [AII] protection, [life, strength] behind [him, like Ra, eternally". 


Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord of the sky. 
HORUS or Егес: King of Upper and Lower Egypt, the Ruler of the Temples, the Sanctuaries of the 


gods are engraved in his name. Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 
plumage, coming forth from the horizon. [... ...] destroyed. 


3" REGISTER. 


TABLE А.р“. oi 3 d. (pl. XLVD. 


TITLE: The smoking of incense for his venerable father, in order for him to be given life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, lord of the Two Lands, ( ), the son of Ra, lord 
of the Crowns, ( )|. [... ... ... … ...] Prince of the White Crown in the Place-of-Ra. 


Behind him: All [protection], life, strength behind him, like Ra, forever. 


OSIRIS: King of Upper and Lower Egypt, the god of the shores, the ruler among the gods. Words 
spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet.  [... ... ] destroyed. 


SANCTUAIRE. 15 


де REGISTRE. 


TABLEAU A. p*. mt. 4 d. (pl. XLVI). 
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5° REGISTRE. 
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TABLEAU A. р“. mt. 5 d. (pl. XLVI). 
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Colonne d'inscription située en bordure de la porte, à l'extérieur du tore 
d'encadrement : 
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4" REGISTER. 


TABLE A. р“. m'. 4d. (pl. ХІМ) 


TITLE: Presenting the offerings to his venerable father, in order to be endowed with life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of ће Two-Lands, ( _ )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, (  )|. Protection. Words spoken: “Take to you the foods from the warehouse. Satisfied 
is your ka with the Eye of Horus”. 


Behind him: Protection. 


Iur: King of Upper and Lower Egypt, the Child, master of provisions, Ihi the Great, son of Hathor. 
Words spoken by Ihi the Great, son of Hathor, the beautiful child of Ra-et (the female solar disc). Words 
spoken: “Г... … ] all the fields |... ... |". destroyed. 


5" REGISTER. 
TABLE A. p". ol 5d. (pl. XLVI) 


TITLE: Offering ma'at to his mother, the Powerful-Lady, in order to be endowed with life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( — )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, ( )|. Words spoken: “(I) give to you maat, Ma'at in Tunet, the Eye of Ra, the Unique- 
Lady in the Temple-of-Ma'at". 
Behind him: [АП] protection, [life, dominion behind him, like] Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


HATHOR: Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady, the Lady of Iunet, the Venerable- 
Lady, the Powerful-Lady in the Temple-of-the-Sistrum. Words spoken by Hathor the Great [of] Iunet, the Eye 
of Ra, the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods. Words spoken: “I give to you ma’at brought to your ka, 
the lie is abolished in your [time]". 


A Therising sun shines like the Golden-Lady in the sky opposite the Temple-of-the-Sistrum, her 
favorite place. She lights up the land, she illuminates ... 


16 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
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2° Montant du côté gauche ( ouest). 


<—= Inscription du bandeau du soubassement. 


Cette inscription, qui fait partie de la dédicace gravée sur le bandeau du 
soubassement du Vestibule central, sera donnée plus tard, en même temps que 


celle-ci. 
SOUBASSEMENT. 
TABLEAU А. p” mt. soub. g. (pl. XLVI). 
Saw San 
SP y == 
жез” Ү Dre 
eB a E Tm 


Ze ^ =“ WAN | = RS 


2 
RN pwn E | D wn W | —— ale D xL 


ü) L'inscription reproduite ci-dessous est en général assez fruste par suite de martelages et de 
l'usure de la pierre. 

ID La figure incluse dans le | ебі en mauvais état. Je crois voir encore assez distinctement la 
tête et l'extrémité de la queue du serpent 1. 

© Traces du <=. 

9 H n'y a plus que le haut du А. très effacé. 

6) Le + n'est pas absolument stir. И me semble en apercevoir un petit fragment; l'état de la 
pierre ne permet pas d’être affirmatif. 
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the banks, her rays illuminate the foundations (of the earth), she circulates in the boat 

of her father Ra, her eyes are on her statue. She rests in her reliquary next to that of Edfu, 
her ka rejoices to see her temple, [... ..................] forever. She is pleased with this 
beautiful monument made for her by the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


2° Upright on the left side (west) 
Inscription of the base band. 


This inscription, which is part of the dedication engraved on the band of 
the foundation of the Central Vestibule, will be given later, at the same 
time as this one. 


BASE. 


TABLE A. p" mt. base g.” (pl. ХІМ). 


The Temple-of-Sistrum will remain incensed with incense, which soothes [...], impregnated with incense. 
The Temple-of-the-Agathodemon preserved, containing [...] all its surroundings (2) [...]. 
She-of-wide-range wide, high, the falcon [... ... ] adore their sovereign. 

The Temple-of-Ihi is in exultation and ovation [... ... ] rejoicing in their temple. 

The Land-of-Atum retains the Powerful-Lady. She of Edfu shines there. 


(D The inscription reproduced below is generally quite rough due to hammering and wear of the stone. 
® The figure included in the Е is in poor condition. I think I still see quite distinctly the 
head and the end of the snake's tail 1 : 
© Traces of ==>. 
@ There is only the top of the À. mostly erased. 


5 . , | 
(S) The — is not absolutely certain. I seem to see a small fragment of it; the state of the 
stone does not allow to be sure. 
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1% REGISTRE. 


TABLEAU A. р". m*. 1 g. (pl. XLVI). 
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2° REGISTRE. 


TABLEAU А. p“. mae (pl. XLVI). 
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DENDARA, T. I. 3 


1“ REGISTER. 
TABLE А. р“. ш. 1g. (pl. ХІУ) 


TITLE: Giving the shrine to his master. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, ( )|. Words spoken: “Take to you your sanctuary, you receive it with joy, Isis, the 
goddess dwelling in the Divine-City". 


Behind him: Protection. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


Isis: Queen of Upper and Lower Egypt, the Great-Lady in Iunet, the daughter of Geb, born to 
[Nut]. Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi dwelling in Iunet. 
[5222 ] destroyed. 


2" REGISTER. 


TABLE А. р“. ш. 2g. (рі. ХІУ) 


TITLE: Offering wine to his venerable father, in order to be endowed with life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, ( )|. Words spoken: “Take to you the beautiful jugs of wine from the oasis of Kharga, 
the [Green] Eye of Horus [of] Bahariya". 
Behind him: Protection. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


HAR-SEMA-TAWY: King of Upper and Lower Egypt, protector of the gods, Ra himself in [Iatdi]. 
Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god dwelling in Iunet.  [... ... ] destroyed. 


DENDARA, T. I. 3 
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3° REGISTRE. 


TABLEAU A. р". т". 3 а. (pl. XLVI). 
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34 REGISTER. 


TABLE A. р“. mt. 3 g. (pl. ХІМІ) 


TITLE: To fumigate incense to his venerable father, in order to be given life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( )|, the son of Ra, 
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Master of the Crowns, ( у. Words spoken: “Take to you the incense, its fragrance is for your nose, its fumes 


invade your living chapel". 
Behind him: All protection, life, and dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Horus: Words spoken: King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Sanctuaries, Horus the son of 
Isis and the son of Osiris. Words spoken by Horus, the son of Isis and the son of Osiris, the excellent heir of the 


Powerful-Lady. Words spoken: “I give to you the Divine Two-Lands under you, and the fear of you, and the 
love of you to spread in foreign countries”. [...]. destroyed. 


4^ REGISTER. 


TABLE А. р“. ш. 4g. (рі. XLVD 


TITLE: Presenting the offerings to his venerable father, in order to be given life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
Master of the Crowns, (  )|. Words spoken: “Take to you all good things, offerings and provisions, to satisfy 
your heart every day". 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HAR-SEMA-TAWY: King of Upper and Lower Egypt, the good genius, master of food, 
Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor. Words spoken by Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor, 
beautiful of face, whose love is sweet. Words spoken: “I bring to you the great flood spreading every year 
without end". 


SANCTUAIRE. 19 


5° REGISTRE. 
TABLEAU А. pe. mt. 5 g. (pl. XLVI). 
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5" REGISTER. 


TABLE А. р“. mt. 5g. (pl. XLVD. 
TITLE: Offering ma'at to his mother, the Powerful-Lady, in order to be given life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two Lands, ( )|, the son of Ra, lord 
of the crowns, ( )|. Words spoken: "Maat, I [bring it] before you. I present it before your statue". 
Behind him: All protection, life, strength behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


Isis: Queen of Upper and Lower Egypt, [... ... ] Tarer, the Ruler of [... ...]. Words spoken by Isis 
the Great, the mother of the god, the Lady of Heaven, the Mistress of [all] the Gods. Words spoken: “[I make] 
maat to be powerful in your time, there is no lie in your time". 


Column with inscriptions located by the edge of the door, outside the framing torus. 


B Appears the Golden-Lady of the Gods in the early morning in front of the Land-of-Atum. She 
illuminates with her rays the entire country. Her light irradiates Egypt, she sails in the sky, she crosses the sky, 
her eyes are placed on his image. She rests in her reliquary with The One of variegated plumage. Her Majesty 
rejoices seeing her temple. She praises Ra for her city for millions of Hennu Periods. She establishes [...] for 
eternity. She is satisfied with this beautiful monument made for her by the son of Ra, ( )|. 


THICKNESS OF THE UPRIGHTS: 
1? Upright on the right side (east). A. p ep. mt. d. 


Long live the good god, raised by the Golden-Lady, divine seed of the Behdetite, who 
stretches the rope in the Temple-of-the-Venerable in exuberance and dance, who unties the rope there 
in joy, who built the Temple-of-the-Sistrum made to perfection, containing the boat that which exalts 
the perfections of the Lady of Iunet, to install ... 


20 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
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@) La lecture de ce groupe est douteuse; les trois signes sont presque entièrement détruits. 
(2 Ou <; la partie antérieure du signe est fruste. 

(© Le haut du signe est en mauvais état et incertain. 

(4) Les lignes 2 et 3 ont été publiées en partie par A. Мавтвтте, Dendérah, t. 1, pl. 39 e. 

6) Signe inexactement reproduit dans l'édition Mariette. 

(6) K manque dans l'édition Mariette. 
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his body in its reliquary with that of the Behdetite of variegated plumage. She is pleased with [this beautiful] 
monument made for her by [the King of Upper and Lower Egypt], ( )|. 


Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, Mistress of all the Gods, She 
of the horizon in the horizon, whose rays are luminous, the Venerable-Lady, great in Mesen. The daughter of 
the Creator, originally came when the land was in darkness and not cultivated was any field, the beautiful lady 
beautiful to see, without another being seen before her. We make for her the feast of intoxication, we start the 
intoxication for her again, we make music for Her Majesty to the limits of the sky. We make it for her in Iunet 
in return for Iunu (Heliopolis). Edfu welcomes its beautiful festivals. The Behdetite of variegated plumage, the 
Powerful-Lady in the Lady-of-Atum, we make for her a river boat in gold to make the beautiful journey there, 
to sail to Edfu yearly in the third month of summer. At the New Moon Feast she is brought back. Ra gives him 
[his] horizon, his throne, his sovereignty and his kingship in heaven and on [earth]. 


2? Upright on the left side (west). ФА. De ep. те, g. 


Long live the good god, the son of the Mighty-Lady, the Venerable-Lady, the eldest son of Sema-tawy, 
he built for you the Temple-of-the-Menit-Collar for the Queen of Humans, similar to the horizon of the sky, 
he built the chapels in the Sanctuaries of Her Majesty, to sanctify her body in her chapel, to exalt her ka in the 
Palace-of-the- Venerable with Sema-tawy, dwelling in Iunet. She is satisfied with this beautiful monument made 
for her by the son of Ra, (У. 


Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, the Lady of the New Year, 
Mistress of the Messengers, appearing at the New Year Festival to open her beautiful year. 


(D The reading of this group is questionable; the three signs are almost completely destroyed. 
e Or &— 1; the anterior part of the sign is rough. 

9) The top of the sign is in poor condition and uncertain. 

Ф Lines 2 and 3 were published in part by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 39 e. 

5) Sign incorrectly reproduced in ће Mariette edition. 


6 ES | | 22% 
(6) missing in the Mariette edition. 
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PIED-DROIT DE L'EMBRASURE 
1° Embrasure du cóté droit (est). A. р". embr. d. 


Elle est décorée de neuf rangées d'emblémes prophylactiques surmontées d'un 
5 у 

ciel — et d'une ligne d'inscription. Au sommet, une frise composé de trois 

groupes de trois | alternant avec deux groupes de deux cartouches iË 


1° Cinq groupes de Ш :— | ТМТ. achat: 
2° Ста groupes de 9 111 Феде War 0 
er 


3° Voir 1% registre : | *il в == 


— ONT 5 Var 


D 


wo 


Mariette a lu == au lieu de де (très net). 


(9 La leçon Ш = t de Mariette est erronée. 
= ® Ü: 


(3 


Mariette : M, par erreur. 

L'édition Mariette porte inexactement Ll. 

5) La leçon "* de Mariette est fautive. Le parfait état du texte ne laisse pas place au doute. 
(6 
(7 


(4 


Marielle а remplacé —~ par —. 
La lecture -$~ de Mariette est fautive. 


9) Mariette : raz. Le groupe m est intact; le o est à demi détruit. 
(9 


Mariette a remplacé le — (trés net) par un ==. 
00 L'édition Mariette porte à tort qu A. 
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Imenet in“ Thebes, Menhyt іп 2 Heliopolis, Year? is her name in the Temple-of-Ptah-Kau™, Sopdet in 
Elephantine, Hededet іп Edfu, the Venerable Vulture, Master of Hierakonpolis, Iunyt in Iunet, the daughter of 
Nut, brought into the world in Iatdi fon this beautiful day of the Child-In-His-Nest which takes its flight? again 
to the sky, Hequet in Abydos”, Seshat in Hermopolis, Djedet is her name in Busiris, the Mysterious-One in 
Bubastis, Ipyt in Реб), Depet” is her name in Dep, Neith in Sais”, Wadjet in Nebekheh, Hathor in the Land- 
[of-Atum] [... ... ... ... ...] with her son, Horus [... ... ...]. 


RIGHT FOOT OF THE EMBRASURE. 


1? Recess on the right side (east). A. р embr. д. 


It is decorated with nine rows of prophylactic emblems surmounted by a sky === and an inscription line. 


At the top, a frieze composed of three groups of three | alternating with two groups of two cartouches 


1° Five groups of 8. Long live ће good god, who is building a monument in lunet [... ... ] destroyed. 


2° Five groups of D Long live the good god, raised by the Golden-Lady, the image of the master of Edfu, 
the son of Ra, Master of Crowns, ( )|, beloved of Horus of Edfu, the great god, master of the sky. 


3° See 1* register: Long live the good god, the good genius master of foods, who supplies Tarer in all 
things, the King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two Lands, (  )|, beloved of Hathor, the Lady of 
Iunet, the Uraeus of Ra. 


O Mariette read 9—O instead of ^ (very clear). 
uii = 
(2) Mariette's reading of 25e is wrong. 
© Mariette: М , by mistake. 
(4) E LJ 
The Mariette edition incorrectly has ; 
= 
© Mariette's reading of —н— is faulty. The perfect condition of the text leaves no room for doubt. 
(€ Mariette replaced pF with ===, 
(0 The reading i by Mariette is faulty. 
(8) Mariette: CIB. The group B | is intact; e is half destroyed. 
©) Mariette replaced the eA (very clear) with а w. 


(10) The Mariette edition wrongly has > b» š 
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A? Trois emblèmes semblables à celui du second registre alternant 
зе lA AUR TEC JW 
INI? 

té nde HT a у Ke C 
_____ Ју SN? 

6° Voir 2° registre : Td. N £ == 

JN 921— 7 
7° Voir 1* registre : ЕТ |227 ИТА 
МІ МУ 

8° Voir 4° registre : PES. i a* dE = 
Fre Wee? 

9? Voir 1" registre : Ау, 5 — 

ИШӘ) ||“ и 258227 


2° Embrasure du côté gauche (ouest). А. р". embr. g. 


Même disposition que du côté droit. 


TES == mC J] 


INEM 
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4° Three emblems similar to that of the second register alternating with g : Long live the good god, the child 
of the Lady-of-the-Horizon, the excellent heir of the One in Mesen, the son of Ra, Master of Crowns, ( )|, 
beloved of Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor. 


5° See 1" register: Long live the good god, rising from the Powerful-Lady, the heir of Horakhty, the King of 
Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, ( )|, beloved of Ihi the Great, the son of Hathor. 


6° See 2" register: Long live the good god, born of the Golden-Lady, the Пи the Child, beloved of the 
Eye-of-Ra, the son of Ra, Master of Crowns, (  )|, beloved of Hathor, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra upon 
the Great-Seat. 


7° See 1“ register: Long live the good god, with an illuminated face, who satisfies the heart of the Ennead, the 
King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, beloved of Hathor, the Lady of Iunet, master 
of the menit-collar. 


8° See 4" register: Long live the good god, the lion, great of strength, protecting the doors of the Temple-of- 
the-Sistrum, the son of Ra, Master of Crowns, (  )|, beloved of Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god 
dwelling in Iunet. 


9° See 1° register: Long live the good god, the heir of the Eye-of-Ra, the One of variegated plumage, the King 


of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, (  )|, beloved of Hathor the Great, the Lady of Iunet, 
the Eye-of-Ra, the Lady-of-Heaven, Mistress of all the Gods. 


2° Recess on the left side (west). A. p*. recess g. 


Same arrangement as on the right side. 


" Long live the good god, who makes а monument in Iunet, who floods Tarer with blessings, the King 
of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, beloved of Isis the Great, the mother of the god, 
the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet. 
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S Long live the good god, born of the Sovereigness, the excellent heir of Sema-tawy, the son of Ra, 
Master of Crowns, (  )|, beloved by Har-sema-tawy, the great god, dwelling in Iunet. 


Long live the good god, the Divine Power of the Golden-Lady, satisfying the Venerable-Lady with 
what she loves, the King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, beloved of Hathor, the 
Lady of Iunet dwelling in her boat. 


4 Long live the good god, the good genius of the Two-Reservoirs, who inundates Tarer with all things, 
the son of Ra, Master of Crowns, (  )|, beloved of Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor. 


j Long live the good god, the sovereign with youthful radiance, making rejoice the heart of the Lady 
in Iunet, the King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, beloved of Ihi the Great, son of 
Hathor. 


5 Long live the good god, from the Great, Ihi the Clean, of the Lady of Iunet, the son of Ra, Master of 
the Crowns, ( )|, beloved of Hathor, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, upon the Great Seat. 


Ы Long live the good god, the sovereign with youthful brilliance, making rejoice the heart of the Eye 
of Ra, the King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, beloved of Hathor, the Lady of the 
Menit-Collar, the Eye of Ra, dwelling in Edfu. 


i Long live the good god, the Ruler and Champion, protecting the doors of the Temple-of-the-Menit- 
Collar, the son of Ra, Master of Crowns, (  )|, beloved of Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, 
dwelling in Iunet. 


j Long live the good god, raised by Isis, the child of Ra in Iunet, the King of Upper and Lower Egypt, 
Master of the Two-Lands, ( _ )|, beloved of Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi , dwelling in 
Iunet. 
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ENCADREMENT INTÉRIEUR DE LA PORTE. 


(Pi. XLVIILL.) 


LINTEAU. 


Le linteau est décoré de deux tableaux symétriques. Deux inscriptions hori- 
zontales affrontées les isolent du bandeau de la frise. 


A est а — [P NES JS ШЫҚ М, 
ЖЕ. o 
А ouest == [TN Чика" 
UH EG 
Coté droit (est). 
TABLEAU А. p“. lint. int. d. (pl. XLVIII-XLIX). 


1 A 
TITRE ET FORMULE : »-- | aif н | 


CN ÄIS АНИ ы AA 
=> Adoration: 1° Ant: | SW [TRE 
vsLeBuw( ӘС] 


Derriére lui : A $i. Au-dessus de lui, le disque solaire : »— 


xr 


(0 Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du cólé droit et à celle du côté 
gauche. 
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INSIDE DOOR FRAME. 
(РІ. XLVIILL.) 


LINTEL. 


The lintel is decorated with two symmetrical tables. Two facing horizontal inscriptions isolate them from 
the band of the frieze. 


To the east: [Long live] Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, [the 
Mistress of all] the Gods, Goddesses, and Humans, Foremost in Iunet. 


To the west: [Long live] Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated plumage, coming 
forth from the horizon, Ra-Sema-Tawy dwelling in Iunet. 


Right side (east). 


TABLE A. р“. lintel interior d. (pl. XLVIII-XLIX). 


TITLE AND FORMULA: | Offering beer. Words spoken, “Take to you the jugs 
of sweet beer, Venerable-Lady. Sweet is their taste”. 


Adoration: 1° Ii: ? Ihi the Great, the son of Hathor. Playing the sistrum for his mother, 
the Powerful-Lady. 


2° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, (  ). 


Behind him: All protection, life, and dominion are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the good god, the master of the sky. 


The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 
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— 


е 

3? Horus »’Enrov : | i= үт | حدم‎ е — 
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м —— ~~ 
Côté gauche (ouest). 


TABLEAU A. p^. lint. int. g. (pl. ХУШ et L). 


TITRE ET FORMULE : Қ ill 55 
= s 
MA e = E. 


<—« Adoration : 1° НАвзАМТАОШ : | ¥ An | LE i 
siete — à -— 


DENDARA, T. 


25 


3° Meryt of the South: * Words spoken by Meryt of the South in the Temple-of-the-Sistrum, 
" the Lady-of-Drunkenness, the Mistress-of-Music, with agreeable throat, whose throat is sweet, ы satisfied 
is the Golden-Lady with what she says. 

Р I come to you, ће Golden-Lady, the Lady of Iunet, the Lady-of-Drunkenness in the 
Place-of-Drunkenness. I bring you beer to gladden your heart, you are satisfied with the work of Menqet, 
you are the Lady-of-Drunkenness, the Lady of Joviality, with a beautiful face, whose love is sweet. 


Divinities: 1° HATHOR: I give to you drunkenness daily, your heart rejoices daily. Words spoken 
by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady-of-Heaven, the Mistress of all the Gods, the 
Venerable-Lady, the Powerful Lady, in the Sanctuary-of-the-Venerable, the Lady-of-Intoxication, the Mistress- 
of-Joy, the Lady-of-Dancing, the Lady-of-Exultation, the Lady-of-Ovation, the Lady-of-the-Myrrh, 
the Mistress who fastens the Headband. 


1^HoRus or EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 


plumage, coming forth from in the horizon, shining in the sky every day, illuminating men with his rays, 
with a beautiful face, the only god without his equal. 


Welcome, heir of Geb, raised by Menget on her knees. I receive the beer that was on your arms, 
I rejoice in it every day, I make you happy every day without sadness for your ka. 


Left side (west). 
TABLE A. р“. lintel interior g. (pl. XLVIID). 


TITLE AND FORMULA: ! Offering wine. Words spoken, “Take to you the Eye-of-Horus from 
Kharga and Bahariya, Beautiful Lady, in the Temple-of-the-Sistrum. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-TAWy: 2 Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor. ?Playing the 
sistrum for his mother, the Powerful-Lady. 


2° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, sonofRa,(  )|. 


DENDARA , T. I. 4 
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Derrière lui : EIT © (| =. Au-dessus de lui, Је disque solaire : e 
- £e 

3° La Меги du nord : | TSS MT =O | Se mmm f2 
Tei Ns 

Dy SM MAGES nae 


I Gu am 


a CIO Фф 


EE GET 


Ф !!! хә” 


(sie) 
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2, 13 О laime © 
v | 11 des 
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pue 
ROVE gl TE 
Mail о eee 


MONTANTS : 1° Montant du côté droit (est). 


+e Inscription du bandeau du soubassement. A. р". mi. int. band. soub. d. 


зир 


ü) La forme du hb, comme il arrive parfois pour ce signe dans les inscriptions du temple, est 
un peu confuse; l'identification semble néanmoins certaine. 

(2) Le в a été retouché; il n'offre d'ailleurs aucun sens ici. 

8) Traces de retouches(?). 
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Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, master of the sky. 


3° Мекут: * Words spoken by Meryt of the North, the Lady of Kherem, ` the Lady of Song, 


the Mistress of the Throat, whose throat is sweet for ° the goddesses, the Lady of Intoxication, the Mistress of 
Music. 


7 1 come to you, Mistress of Humans, the Powerful-Lady without her equal. I bring you the wine of 
Nebekheh and Lake Meryt, all the jugs of the Land-of-the-God, for you are the Lady-of-Drunkenness and the 
Mistress-of-Music, who rejoices in happiness. 


Divinities: 1° 1615: 71 give to you joy without end and dance every day, men rejoice to see you. 
? Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, ad dwelling in Iunet, the 
Venerable-Lady, the Powerful-Lady, the Mistress and Sovereign of the Dance. m The Lady-of-Intoxication 
in Tarer; the Queen in Heaven, the Queen on Earth, the Queen who rules the four corners of earth. 


2° HAR-SEMA-Tawy: "Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, 15 the great god, 


dwelling in Iunet, the divine god dwelling in the Divine-Place, Ra himself is in Iatdi, shining to vivify 
humans. 


Welcome, Ruler of Kharga, Ruler and Chief of Bahariya. I receive your beautiful gifts in peace. 
I drink them, they are pure, I give to you intoxication repeatedly, and intoxication and joviality never ending. 


UPRIGHTS: 1° Upright on the right side (east). 


Inscription of the base band. A. р“. mt. int. band. sub. а. 


[... ...] installed for eternity, the Lady of Iunet appears there. 


The shape of the hb, as sometimes happens for this sign in temple inscriptions, is somewhat confusing; the identification 
nevertheless seems certain. 


2 S А 
( ) The @ has been retouched; besides, it makes no sense here. 


(9) Traces of retouching (2). 
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TABLEAU A. р". mt. int. soub. d. (pl. Ee 
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1% REGISTRE. 


TABLEAU A. р". m'. int. 1 d. (pl. XLVII). 


TITRE ET FORMULE : + d ІН 
333 2-2999% 
Le Ror : WEEN 


— maon: ЫДАН М, Ses ER 
а таа ах E РК sara as an? 


Ф. 1 | — Хав” эму 1 |% sun 66 => کے‎ 


P 


9 Trés endommagé. 

2) Signe en mauvais état; le haut manque, deux rayons sont visibles. 

©) Signe défiguré par le martelage; le ~~ est néanmoins encore net. ll ne reste que des fragments 
du =. 
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BASE. 


TABLE A. р“ o. int. sub. d. (pl. XLVIID. 


The [Venerable-Lady] and Powerful-Lady, [...] protected, will ward off evil from her temple. 

? The Maiden in the place she desires will supply the sanctuary with everything. 

3 She whose numen is recognized, rejoicing in her sanctuary, driving the enemies away from her place. 
* She with a beautiful face, beautiful in her offerings, will put food and provisions on her altar. 

` She who is imbued with life, imbuing herself with its perfection, will give joy in her chosen place. 

° She of many aspects, appearing in Iunet, [... ... … ] the temple [...] when she shines. 


1" REGISTER. 


TABLE А.р“ m‘. int. 1. d. (pl. XLVIID. 


TITLE AND FORMULA: Appeasing Sekhmet. Words spoken: “Take to you these Evil-doer 
figurines, your heart is pleased with their pieces". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 


HATHOR: The Queen of Upper and Lower Egypt, sovereign of the Sanctuary-of-Repyt, Sekhmet, 
the Powerful-Lady against enemies. Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the 
Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, Sekhmet, mighty against the multitude, her heart is satisfied daily: 
“T give to you the hearts of your rebels to fall in your place of execution". 


n Very damaged. 
ш) Sign in poor condition; the top is missing, two spokes are visible. 
m Sign disfigured by hammering; the "we. is nevertheless still clear. Only fragments of the “BP? remain. 


28 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


2° REGISTRE. 
TABLEAU A. р". m'. int. 9 d. (pl. XLVI). 
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3° REGISTRE. 


TABLEAU А. pt. mt. int. 3 d. (pl. ХУШ). 


TITRE : >-> | ® 1 
— PU © x 
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SES NT теше ДЕЈ tU 
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2° Montant du côté gauche (ouest). 


»—> Inscription du bandeau du soubassement. А. р", пм. int. band. soub. g. 


KITA 
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2° REGISTER 


TABLE A. pt. ml. interior 2 d. (pl. ХУШ). 


TITLE: Making fumigations and libations for his venerable father, in order to be given life. 


THE Kine: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, (___)J. 
Horus's servant for Horus the Great. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
HORUS or Eprv: King of Upper and Lower Egypt, Rule and Master of Punt, the Divine Falcon in 
the Divine-Land. Words spoken by Horus of Edfu, the great god, the master of the sky, of variegated plumage, 


emerging from the horizon: “I give to you Punt and the treasures within it, and the Two-Caves carrying the 
stream”. 


3° REGISTER 


TABLE А.р“. ml interior 2 d. (pl. XLVIID. 
TITLE: Offering the mekes-object to his venerable father, satisfying Horus with his (own) goods. 
THE KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( ). 
The excellent heir of the heart of Ra. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HORUS, THE SON OF Isis: King of Upper and Lower Egypt, the god of the shores, the Chief of the 
Great-Seat in the Sanctuaries. Words spoken by Horus, the son of Isis (“Harsiesis’) and the son of Osiris, the 
Chief of the Great-Seat (‘Edfu’) in all places of worship: “I give to you this country consolidated by your 
perfections. You are victorious against the enemies". 


2? Upright on the left side (west) 


Inscription of the base band. A. р“. mt. interior band base g. 


[...] beautiful, imposing for eternity, the Golden-Lady, you enter into [...]. 


SANCTUAIRE. 


29 


SOUBASSEMENT. 


TABLEAU А. р". та“. int. soub g. (pl. ХҮШ). 
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1° REGISTRE. 


TABLEAU A. p^. mi. int. 1 g. (pl. МҮШ). 
TITRE ET FORMULE : <—« | + ИП 1 25 il У 
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ww ICD 


— Is: wot el Ase "05 


s = Ф 


@ L — —— — AE I 7 pg Kr em 
IND, rl 

de б Win à | 11 | = 9m MT en 
ste 

(9 La moitié antérieure du —— manque. 

9) La moitié supérieure du X, est détruite. 

9) Trés petit fragment du premier |. 

4 Ce signe est presque informe. 


— ot 
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BASE. 


TABLE A. р“. mt. int. base g. (pl. XLVIID. 


Sekhmet, powerful against the enemies, she inspires terror in the rebels. 
The Lady of Iunet, entering her chapel, she whirls and dances in her [heart ?]. 


! The Powerful-Lady, powerful in her being, [...] impurity and dread [...]. 

> She with a beautiful face, remarkable in her image, will repel sadness [... ... ...]. 

The feminine, resplendent, rejuvenating the Solar Disc, will illuminate the land [... ... ...]. 
* The Lady of Heaven, she appears in her sanctuary, will give [... ... ...]. 

5 

6 


1% REGISTER. 


TABLE A. р“. mt. int. 1 g. (pl. ХУШ). 


TITLE AND FORMULA: Appeasing Sekhmet. Words spoken: "Take to you the figures of the 
enemies for Your Majesty, the mother of the god in Iatdi". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ка, ( )|. 


1515: Queen of Upper and Lower Egypt, the Ruler of the Beloved-Land, the Ruler who rules the orb 
of the sun. Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, the Eye 
of Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods: “I give to you your enemies to be slain with your 
knife". 


(D Anterior half of —— is missing. 
® The upper half of the N is destroyed. 


9) Very small fragment of the first L 
® This sign is almost formless. 
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REGISTRE. 


TABLEAU A. р". m‘. int. 2 g. (pl. XLVI). 
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3° REGISTRE. 


TABLEAU A. р“. mt. int. 3 g. (pl. XLVIII). 


MIRES; А. БЕРЕ ЈЕ ФЕ = 
n Ror: "C ае 
SARIS poste DER 
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J} La lacune n'est pas sûre. 
2) Le XJ est fragmentaire. 
(3) Cette ligne de texte est martelée; il est impossible d'en rien tirer. 
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2" REGISTER. 


TABLE A. p". mt. int. 2 g. (pl. XLVII). 
TITLE: Making fumigations and libations for his venerable father. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. The servant of 
Sema-tawy performs the Ritual of Ra. Behind him: All protection, life, dominion behind him, like Ra, eternally. 


HAR-SEMA-TAwY: King of Upper and Lower Egypt, the greatest of the gods, Ra-Sema-Tawy 
dwelling in Iunet. Words spoken by Har-sem-tawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in Iunet, the 
Master of [Eg]ypt, the lord of the Land-of-god: “I give to you the Two-Caves and what is within, the Land of 
God gathered for you". 


34 REGISTER. 


TABLE A. р“. mt. int. 3 g. (pl. XLVIID. 
TITLE: Presenting the palette to the heart of Ra, satisfying Thoth with what he loves. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|. the son of Ra, ( )|. The image of he who 
presides over Heseret. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


THOTH: King of Upper and Lower Egypt, the sovereign master of ma'at, the clerk, master of 
writing, the Master of the Archives. Words spoken by Thoth, the Doubly Great, Master of Hermopolis, who 
arbitrates The Two (Horus and Set), who appeases the gods. 


(D The gap is not certain. 
Оте A is fragmentary. 


3) This line of text is hammered; it is impossible to get anything out of it. 
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PAROIS. 


(PI. XLVILLXX.) 


Inscriptions pes Banpraux : 1° Bandeau du зонђаззетет 2), 


»—» Inscription du côté droit (est). А. band. soub. d. 


HE MAES СС 0 


— a a E NS adi 
— AIN Ds[JS TAMAYO S мат 
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sud. 


Paroi 


VU Publié par J. Dimicnen, Alidgyptische Tempelinschriften, t. ЇЇ, pl. П, et, partiellement, par 


А. Manierre, Dendérah, t. 1, pl. 39 cd, 
{2) 


(8 


Те $ est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 

Dümichen : М \]. inexactement. 

Dümichen а substitué $ à M. 

Le |а été oublié par Dümichen. 

Mariette : *] (fruste), par erreur; le f est martelé mais visible; il n'y a pas de 4. 


() Le déterminatif | manque dans la copie de Mariette. 
(8 


(9 


ta 


(5 


(6 


Diimichen et Mariette ont remplacé le signe initial de ce mot par son doublet plus fréquent |. 
Dümichen : 1; Mariette : [ (fruste); le ` est bien net dans l'original. Le pronom | qui suit 
n'a pas été relevé par les premiers éditeurs. 


09 Dümichen а vu un © au lieu du e. 
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WALLS. 


(PI. XLVII-LXX.) 


INSCRIPTIONS OF THE BANDS: 1° Band of the base. 


Inscription on the right (east) side. A. band. base d. 


South wall. I ong live] the good god, son of Hathor, the excellent heir of Behdet (Edfu), the King of 
Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( )|, beloved of Hathor the Great, the Lady- of-Iunet, the 
Eye of Ra, Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods. He built for you the Temple-of-the-Golden-Lady for 
Her Majesty in joy, equal to the sky containing the Solar-Disc. Ft"! Tightening the rope of the 
Temple-of-the- Venerable by Her Majesty herself, the aiming peg in his hand, with Seshat. He has untied the 
cord with he who is South-of- his-Wall (‘Ptah’) in a faultless workmanship for eternity. Establishing the angles 
by Khnum, firm-of-arms, the Ibis (‘Thoth’) is with them, establishing the rule of the height to the sky 
containing the statue of her ka, the breadth of the country containing her representation. Its walls are decorated 
with the formulas of Sia, engraved to perfection by the hand of Tenen, embellished with gold, illuminated with 
paintings, unequaled in the whole country is her engraved image. The Golden-Lady shines on the head of her 
creator in front of the sky of her ka in Iunet. She says to the divine forces, the escort of her image, all the 
Fundamental-Gods around her in her Sanctuaries: “Let's go, let's go to the Place-of-Drunkenness, my favorite 
place since antiquity”. She flies away as a female falcon in front of her Ennead. She unites with her body in her 
boat 'the One that exalts Perfection’. She shines in her shrine at the New Year, she unites ... 


(D Published by J. DUMICHEN, Altägyptische Tempelinschriften, t. П, pl. П, and, partially, by 
A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 39 c-d. 


© The 8 is common to the inscription on the right side and that on the left side. 

(9) Diimichen: d N , incorrectly. 

(® Dümichen substituted 1 for у | 

© The 1 was forgotten by Dümichen. 

(6) Mariette: 4 (rough), by mistake; the H is hammered out but visible; there is по Ж. 
The determinative | is missing in Mariette's copy. 


(9 Dümichen and Mariette replaced the initial sign of this word with its more frequent doublet { à 


(9) Dümichen: 1, Mariette: | (rough): the ` Is very clear in the original. The pronoun | which follows 
was not picked up by the first editors. 


(10) pümichen saw a @ instead of the Ө. 
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ZENS УУ о ЕУ 
+? ! is 

«—^ Inscription du côté gauche (ouest). A. band. soub. g. 
еМ? ARAM 
_ Je AV АЊА ОВИ s wd 3e — 


= 


Paroi 
sud 


Ouest. 


Wach dëst Do бы kuk Di 
СТОИТ оета 


ue 


P SINT ZNSE ERECTA 


ü) Le pluriel ne figure pas dans l'édition Dümichen. 
®) Le ~ manque dans la copie de Dümichen. 


8) La lecture <= de Dümichen est inexacte. 
€ Dümichen : LS; les deux бош. parfaitement visibles. 
(5) Le Ћ est à peine reconnaissable; la lecture < > de Dümichen doit être écartée. 
9 Mariette : pii Les deux compléments de $ ne figurent pas dans l'original. 
(n Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 
8) Traces. 
9) Le pluriel manque dans la copie de Dümichen. 
"9 L'édition Dümichen porte à tort [3 au lieu de өз. 
CD Dümichen a modifié profondément le sens du texte en remplaçant ce signe par ER Ma lecture, 
qui d'ailleurs est la même que celle de Mariette, est certaine. 
02 Dümichen a oublié le = du féminin. 
03 Le = ne figure pas dans la copie de Dümichen, où le 9. en outre, est écrit 3. 
94! Mariette a vu un < à la place du а (très net). 
05) La lacune indiquée dans l'édition Dümichen est beaucoup trop étendue. 
99 Dümichen a omis le $. 
(7) H reste seulement Ф. en bon état; mais il y a, devant l'oiseau, une cassure de Ја pierre qui 
а du faire disparaitre l'aile étendue. Il semble certain, d’après le sens de la phrase, qu'il y avait 
ici le signe А. 


03 Dümichen a remplacé s par wm. 
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with the ray of her father in the horizon. She praises Ra gladly for her city, and returns to her sanctuary in 
peace. She gives these rewards to the King on his throne at the head of the Living Divine Powers eternally. 


Inscription on the left (west) side. A. band base g. 


oe [Long live] the good god, the child of the Sovereign of Humans, the eldest son of Sema-tawy, 
the son of Ra, the Master of Crowns, ( )|, beloved of Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, the 
Lady [of the Sky], the Mistress of all the Gods. He built for you the Sanctuary-of-the-Venerable with Seshat the 
Great, in the image of the horizon of heaven. Wet wall. Founding the Temple-of-the-Sistrum by the king with his 
hand, grasping the noose with Seshat. He completed the Temple-of-Joy with the One who from the beginning 
did work excellently (to last for) eternity. [... ... ] by the Majesty of Khnum, Isden establishes the rule by his 
words. The length is to perfection, the width as it should be. All the images [... ... ] by the texts of Sia and by 
what these ancestors say about it. Its walls are decorated by the Councils of the Divine Powers, chiseled to 
perfection in a work [......... ] protection. Plated with gold, adorned with paint, its aspect resembling the rays of 
the solar disc. Appears ... 


(D The plural does not appear in the Dümichen edition. 
Q) VG РЕ E | 
The sæ is missing in Dümichen's copy. 


9) Dümichen's reading “#= is inaccurate. 
% Dümichen: l хх both + are perfectly visible. 


(5) 
The d, is Dany recognizable; the reading # = by Dümichen must be discarded. 
$1 


(€ Mariette: 1 ө і. The two complements of ў do not appear in ће original. 
The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 
Traces. 
® The plural is missing in Dümichen's copy. 
) The Dümichen edition erroneously has ГЛ instead of Ө. 


aD Dümichen profoundly modified the meaning of the text by replacing this sign by d . My reading, which moreover is the same 
as that of Mariette, is certain. 


02 Dümichen forgot the ai of the feminine. 


i uM @ КӨК. 
(03) The ¥ does not appear in the Diimichen copy, where the , moreover, is written 38. 
14 7 А 

po Mariette saw а am instead of the 4 (very clear). 

15 "T | —— 2% š 5 

аз) The lacuna indicated in the Diimichen edition is far too extensive. 


ав) Diimichen omitted the 


17 : TE: Е | : 
an Only ` remains, undamaged; but there is, in front of the bird, a break in the stone which must have caused the outstretched 


wing to disappear. It seems certain, from the meaning of the sentence, that there was the sign ^ here. 
8. . | 
) Dümichen replaced @ with MM . 


SANCTUAIRE. 33 


See Еп аи 
TIM аге RS nt 
DEE Фе ЕРИК 


d nz 


9° Bandeau de la frise 


=> Inscription du côté droit (est). À. band. fr. d. 


MUS aS у е 

па ну АМА 
WK iat Sis PRLS Зи ЕК! + 
ём ж "на. DIT Лаа 


Paroi 
sud, 


En 


) Hl n'y a pas de lacune à la suite de че, contrairement à ce qui est indiqué dans l'édition Dü- 
michen. 
@) La lacune indiquée dans l'édition Dümichen est beaucoup trop étendue. 
9) Dümichen : ^, au lieu de s. 
. U Le s manque dans la copie de Dümichen. 
6) Dümichen : ҰЙ, par erreur. 
(6) La lecture М de Dümichen est inexacte. 
7 Dümichen a rendu ce groupe par Ou. 
(9 Voir note 2. 
9 Dümichen a remplacé , 2 par ғ. 
09 La leçon жш de Dümichen est fautive. 
HU Ce mot est presque entièrement effacé. 
02 Mariette : u$, au lieu de wr. 
Dümichen : «a; le ду est parfaitement sûr. 
Publié en partie par A. Малівттк, Dendérah, t. 1, pl. 39 a-b. 
Le A est commun a l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 
te) Mariette : 7, au lieu de 


Mariette а omis le groupe £. 
== 


DENDARA, Т. 1. 5 
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Sopdet in the sky opposite the Place-of-the-Nativity, being brought into the world there [... ...]. She (Isis) 
invokes the Divine Powers that circulate around her, the crew of Her Majesty (Hathor) is in her surroundings: 
“Let us go behind you, gather with me towards the sanctuary of [... ... T’. She flies like a vulture at the head of 
her Ennead, her heart rejoices in her effigy, landing on it at the New Year Festival. She praises Ra for her city in 
joy. She gives them rewards for working for the King of Lower Egypt, on his throne at the head of the Living 
Divine Powers, eternally. 


2° Band of the frieze“. 


Inscription of the right side (east). A. band frieze d. 


South wall. Ir ong live] the good god, born of the Golden-Lady, the divine seed of Ra in Edfu, the King 
of Upper and Lower Egypt, the Master of the Two Lands, ( )| beloved of Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, 
the Eye of Ва, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, 5*"f^ wall. the daughter of the creator who came 
with him, who lights up Upper and Lower Egypt and the shores with her rays. He completed the Great-Seat in 
her mysterious representation ...her name is the Temple-of-the-Sistrum, to protect her body in the reliquary of 
her ka, to protect her image there. The names of Her Majesty are engraved therein, chiseled to perfection, plated 
with gold, adorned in golden ochre, (the temple) is like the horizon of Ra, holy, hidden and not being known, 
like the horizon ... 


(D There is no gap following Bl ® , contrary to what is indicated in the Dümichen edition. 
) The gap indicated in the Diimichen edition is far too extensive. 
(3) Dümichen: mw , instead of $ . 


The $ is missing in Dümichen's copy. 


(5) Diimichen: d , by mistake. 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
(1) 
(12) 
(13) 
(14) 


Diimichen reading у у is inaccurate. 
Diimichen rendered this group as © w. 
See footnote 2. 

Dümichen replaced _# with Ж. 
Dümichen's reading as F ш is faulty. 
This word is almost completely erased. 
Mariette: UBS , instead of WAr. 
Dümichen: ast; the ® is perfectly correct. 


Published in part by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 39 a-b. 
05) The Tis common to the inscription on the right side and that on the left side. 
(16) Ў au. 

Mariette: <=> , instead of 211. 


С = 


@7) Mariette omitted the group ==. 


DENDARA, Т. 1. 5 
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ANIRE NSA se s E 1 
И ЕАУ С TTE 
EE EE TS им ІІ 
TA 


4. 


8 
= 
~ 


<-« Inscription du côté gauche (ouest). A. band. fr. g. 


Br AM. Ce РЕ ЕЗ ЕШ 
је иттин с=т 


(sie) 


же ы вама Ено 
АЛЫ аа 2-2 ees a VA 
ДРЕА У 4 LLL МИ 
AMAL MER RR IL A 


V П n'y a pas de faucons aux extrémités de Ја barque, comme a cru le voir Mariette, mais sim- 
plement des têtes d'Hathor, conformément au type habituel. Le signe, dans l'original, est tourné 
en sens inverse du reste de l'inscription; la proue du bateau fait ainsi face а la porte du Sanctuaire. 
On a certainement voulu lui donner la même orientation que celle de Та barque sacrée d'Hathor 
qui était déposée dans cette salle. Cette disposition n'est pas fortuite. Elle répond à une règle appli- 
quée de facon à peu près constante : dans les inscriptions dédicatoires et dans celles qui décorent 
les montants extérieurs des portes, le nom et les épithètes des principales divinités du temple, 
particulièrement Hathor et Isis, et souvent aussi les pronoms qui s'y rapportent, se présentent de 
front avec les images divines figurées sur les murs, tandis que les autres parties du texte sont gravées 
en sens inverse, dans la même direction que l'officiant. Cette convention graphique, nous l'obser- 


Paroi 
sud. 


Paroi 
ouest. 


vons ici, s'étendait également aux objets lorsqu'ils étaient en rapport étroit avec les dieux. 
@ Mariette : «e, par erreur. 
8) Les mots ¥! у manquent dans l'édition Mariette. 
(4) Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 
6) Mariette a теп — par f. 
(6) Le groupe ЕБ a été omis par Mariette. 
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of the sky. The Golden-Lady appears in her boat ‘the One who exalts Perfection’ like Ra shining the morning 
boat, she sees her sanctuary, she looks at her temple, she melts into her effigy on the walls. The Behdetite, of 
variegated plumage, appears with her, and the Ennead as her crew. She opens her mouth, she speaks to the 
gods: “My heart rejoices to see my monument”. N°" wall. She praises Ra for her city for millions of years, she 
exalts him more than do all nomes. She gives these rewards done by His Majesty for Her Majesty (Hathor) at 
the head of the Living Divine Powers, eternally. 


Inscription on the left (west) side. A. band. fr. g. 
South wall. [T ong live] the good god, the child of Hededet, the heir of Ra, dwelling in Iunet, the 
son of Ra, the Master of Crowns, (  )|, beloved of Isis the Great, the mother of the god, the Lady-of-Iatdi, 
dwelling in Iunet. Dest wall. Put on Earth (born) in Tarer on the day of the night of the-child-in-his-nest. He 
completed the Great Seat in its sacred form whose name is the Temple-of-the-Sistrum, to protect her body in 
her reliquary with him protecting her ka forever. Her beautiful images decorate the interior by him, engraved to 
perfection by him, protected with gold, illuminated with golden ocher, (the temple) is the image of the sky 
containing its mistress, holy, hidden, not known, resembling the horizon of the sky. The Powerful-Lady rests in 
her boat ‘the One That Exalts Perfection’ like Atum in the evening boat. She sees her place (Sainte), she sees 
her chapels, she unites with her image on the walls. Ra-Sema-Tawy appears beside her. The gods and goddesses 
as her crew. She opens her mouth to her escort: “My heart is glad to ... 


(D There are no hawks at the ends of the boat, as Mariette thought he saw, but simply Hathor heads in the usual type. The 
sign, in the original, is turned opposite to the rest of the inscription; the bow of the boat thus faces the door of the Sanctuary. 
We certainly wanted to give it the same orientation as that of the sacred boat of Hathor which was placed in this room. This 
arrangement is not accidental. It responds to a rule applied almost constantly: in the dedicatory inscriptions and in those which 
decorate the exterior uprights of the doors, the name and epithets of the main deities of the temple, particularly Hathor and Isis, 
and often also the pronouns which relate to it, appear head-on with the divine images figuring on the walls, while the other parts 
of the text are engraved in the opposite direction, in the same direction as the officiant. This graphic convention, as we observe 
here, also extended to objects when they were closely related to the gods. 


® Mariette: <<, by mistake. 
1 


9) The words + ' 5 are missing in the Mariette edition. 
% The sign placed in square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 
© Mariette replaced —#— with H 

=== 


(6) The group < was omitted by Mariette. 


SANCTUAIRE. 39 


SU MEET TIDY TR 
ШИГЕ" 


Paroi 
nord, 


SERIE DROITE (EST). 


SOUBASSEMENT. 


Paroi sud (pl. XLVII). 


TABLEAU As. soub. d. (pl. XLVI). 


+e Divinités : 1° Натнов : | МА : n ммен н T | NS | ANS 
ETA ALAR =A 


| жао: egene LL | — ма == 


19-20. iut АД AA <> 
| سساو‎ ls 4270 . 22 MILES 


OR HER KS ПА 


== 56 11 ДО 2, ر‎ SCH 
теленең а-ы у? 
=> —w 9 $ e EE 


3° HARSAMTAOUI : | шін T K Ae zs 


<— 1 I 


Шш сек же FRIST: 
a NS ES 
»— Adoration : 1° Ani: | | — JN. 


O) Voir p. 34, note 3. 
2) Publié en partie, depuis la ligne 20, par А. Mauierre, Dendérah, t. I, pl. 46 0. Le texte origi- 
nal est en meilleur état de conservation que cette édition, souvent fautive, le ferait supposer. 


5. 
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see the temple”. N°" wall. She praises Ra in for her city Iatdi in joy. She (Hathor) distinguishes him above every 
city. She gives rewards for that which her son has done for her power at the head of the Living Divine-Powers, 
eternally. 


RIGHT SERIES (EAST). 


BASE. 


South wall (pl. XLVI). 
TABLE As. base а. (pl. XLVID. 


Divinities: 1° HATHOR: I give to you a flood purified of impurity. Words spoken by Hathor the 
Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady, in the Sanctuary-of-the-Venerable, bringing the flood in the canals, which happened 
originally with her father, Nun. Everything was created after she: “[I give to you ...] the offerings and 
his goods”. 


2° Horus: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 
plumage, coming forth from the horizon, Tenen who creates everything, who appears in the sky to see his work: 
“Т give to you everything given by the flood to the fields". 


3° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Har-sem-tawy, the great god, dwelling in Iunet, 
Ra-Horakhty, shining in the horizon, the divine god came originally, Nehebkau who supplies [this] country: 
“П give to you] the Primordial Water, spread out [in its time]". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, bringing the flood from her cave furnishing the soil with 
the produce of the land, making to shine the fields to sustain men. Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye 
of Ra. 


Adoration: 1° Aur: Ihi the Great, the son of Hathor. [Playing the sistrum for his mother, the 
Powerful-Lady]. 


а) See р. 34, footnote 3. 


(2) Published in part, from line 20, by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 46 b. The original text 
is in a better state of preservation than this edition, often faulty, would suggest. 
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“мю (ФС 
~~ = 
19 "= | "14° i Ў T es TINI 
Ja = er ic uM 11 E + | 


"= 5 ud ^ NYS — "elt? man | ф 22 еее 
- 5 2 چ‎ 
E C 1 A —— С Ө ===> Ch | "= 


== 
(42000 рене: ин л 
9o LOS ai D m. c 
3? La Rere : ші | = ei 


? ? 


MUN SAHIN EMEN eS 
FT МИА LEA ТШ -ЕЕ-ШЕ ЛЛ Ее 
Sri 


=== 


Paroi est (pl. XLVII). 


TABLEAU A e. soub. d. (pl. XLVII). 


he Nils : 1 : уве — ( EN 
— EEA O A 
oT MEDS AMIS 


m = (8) 


— Фе 


9) Mariette : =, au lieu de g, qui est en mauvais état. 

9) Mariette a remplacé le pronom féminin |] par le pronom masculin. 

© Passage mal déchiffré par Mariette. 

ú) La lecture Ба de Mariette est erronée. 

5) Mariette : , par erreur. 

(© Mariette a vu un e à la place du е qui, d'ailleurs, manque de netteté. 


7) Mariette a remplacé = (très net) par e. 
6) И n'y a pas de lacune à la fin de la ligne. 
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2? The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, the son of 
Ra, the Master of Crowns, ( )| comes to you, Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra. He brings 
you the vases filled [with] the water of the flood to purify the place of your great statue. She is behind him, with 
the Nile of the South, carrying the flasks of the water of youth. [I] give you the flood to purify your sanctuary, 
to [...... ...]. Behind him: АП protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


3° The QUEEN: The Ruler, the Lady of the Two-Lands, (  )|, comes to you, Hathor the Great, 
the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra. She brings to you the ewers filled with Primordial Water, papyrus stalks 
behind them, she purifies your body [...], without harm to you for [...]. I bring to you the flood to purify your 
temple, to purify your statue in your place. 


East wall (pl. ХІУ). 
TABLE А e. sub. d. (pl. XLVI). 


4? Nile: I: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
Master of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. [He brings to you 
the flood] Southern out of Elephantine, which flows from the leg in its moment, it comes to you, abundant in its 
time, to purify your sanctuary from impurity. 


(D Mariette: «аһ, instead of Ж, which is in poor condition. 


® Mariette replaced the female pronoun | with the male pronoun. 
(3) 


Passage poorly deciphered by Mariette. 

 Mariette's reading ~ is wrong. 

(5) Mariette: ^A, by mistake. 

(6) Mariette saw a е instead of the ç which, moreover, lacks clarity. 
О) Mariette replaced же (very clean) with e. 

(8) There is no gap at the end of the line. 


SANCTUAIRE. 37 


Јн Je 23 
iS VLMa MCS AT EE 
APIECSUCENZHIETMM 
w= 
Part SALA MCE ASS 


м n Se MSP ә 


> م ہے کے 


"мо 1 jew j 
Гета А Љоса а Је 
106 ҚАЛУ SIE ISS 
ECCO MC ——3À 
(MEET KE CRE 


Een ЕН Ett RSN 


| U La lecture re | de Mariette est mauvaise. 
(2: Le mot 14 manque dans l'édition Mariette. 


9) La lecon E © de Mariette n'est pas exacte. 
DI Mariette a remplacé ® par v, croyant sans doute avoir affaire à un déterminatif, alors qu'il 


sagit d'un des éléments du pronom féminin de la seconde personne m 
6) L'édition Mariette porte « au lieu de е. 
(9 Mariette a confondu == avec ===. 
0) La leçon == de Mariette est fautive. 
(8) И n'y a pas de lacune à la fin de la ligne. 
9 La lecture - de Mariette est fautive. 
09) Mariette a omis le ~. 
DU Mariette n'a pas reconnu ce signe. H semble qu'il ait réuni le pronom <— qui précède au 


ni. qu'il a rendu par n renfermant un 7. 
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II. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (  )|, the son of Ra, Master of 
Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of lunet, the Eye of Ra. He brings to you the annual 
flood rejuvenated in its time, going out from its body to the countryside. It floods the fields with all good things. 
It purifies your name from fault. 


III. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. It brings to you Primordial 
Water, spreading in its time, which digs into the mountain at its pleasure. It goes into the ground to fertilize the 
grasslands. It protects the Place-of-Joy from evil. 


IV. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the flood 
emerging in its time, which leaps swiftly at the precise moment, it returns to flood the fields, it purifies your 
chapel from evil. 


V. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master of 
Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. [He brings you the flood] nave 
which waters the banks, which digs into the mountain without weakening its arms, it comes to you, it waters 
even the villages, it purifies the temple of Your Majesty from evil. 


(D The reading 1 of Martette is bad. 
(2) The word — l A is missing in the Mariette edition. 


© Mariette's lesson % is not correct. 
Mariette replaced ® with ¥, probably believing it was a determinative, whereas it is one of the elements of the second person 
feminine pronoun +. 
(Š) The Mariette edition bears € instead of €. 
(€ Mariette confused <== with =. 
) Mariette's lesson *S is faulty. 
(8) There is no gap at the end of the line. 
® The reading ~ of Mariette is faulty. 
(10) Mariette omitted the am . 
UD Mariette did not recognize this sign. It seems that he combined the pronoun *.— which precedes the 


, which he rendered as ћ enclosing à. | š 
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iln 


ü est mal copiée dans l'édition Ma- 


=? 


La majeure partie du texte de cette ligne, depuis | 4 
riette. 
@ Mariette : |, au lieu де 7, 

© Quelques débris seulement de се déterminatif. 
ü) La lecture am de Mariette est fautive. 

6) Mariette : om, pour es. 
(6) Mariette a confondu le pronom == avec =. 


(7 Mariette : Re, à la place de &\. 
@ La leçon < e" de Mariette est fautive. 


(9) Mariette : аша, au lieu de m, 


a0) Mariette : e, pour e. 
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VI. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the flood- 
heh that carries life for the servants, it flows ceaselessly to the Temple-of-the-Venerable, it comes as it should to 
celebrate your altars, it purifies the Temple-of-the-Sistrum from destruction. 


VII. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, ( |ЈЕ comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the urem 
flood which delivers what exists, it waters the dry fields, it [gives] plants to the countryside 
[............... from] evil. 


VIII. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( ), the son of Ra, Master 
of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the 
pedju flood which flows into the fields, it covers your fields [...], it provides your sanctuary with the produce of 
the field, it incenses your sanctuary against impurity. 


ІХ. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the flood 
that springs up at the right time and floods with life as it desires, it spreads for you, it makes your fields 
shimmer, it provides Tarer with [...]. 


X. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master of 
Crowns,( )|... 


ill 

(D Most of the text in this line, after ! Ф = , is miscopied in the Mariette edition. 
@ Mariette: ] , Instead of 1 ë 
| Only a few remnants of this determinative. 
(9 The reading emm of Mariette is faulty. 
& ол fr 

Mariette: 1 1 1, for 1 11. 
(6) Mariette confused the pronoun = with =. 

Q ~ 

0) Mariette: v Ë , instead of ж >. 
(8) Mariette's reading as i ` <° is faulty. 
(9) : — o; 

Mariette: mwa , instead of 2 . 


(10) Mariette: е , for е А 


SANCTUAIRE. 39 


|| As S eLA "MEL = = 2 WMS- a ти tt 


E eee = 


«=== etd xL со А 21 са سے‎ aa w 


eS 3 
fart STM lets" EU 
{eT NITES 

мае CT) 
va ES RAT MCU ES EE 
сата EE E 


теши 


T Në == = TA ATEN A Lef) لحد‎ )7( — 
===> Ө LOE: 


Ss — OT سے‎ — lU ! I! — <=> 


61218) ) == —— ——( 


(10) 
ех. CY é A^ fe "e A 


мүчө eC 


TaT Se d 


Mariette n'a reconnu ni le == ni le ==>, qu'il a rendu раг ==. 

(2 Le texte original porte clairement | (ІС ой Mariette a lu II Жи: 
8) La lecture % 1 de Mariette est mauvaise; l'original porte nettement ic Get 

ü) Traces du ~. 

© Mariette : PE au lieu de =. 

(9 La lacune indiquée à la place de r mn-t, dans l'édition Mariette, est beaucoup trop étendue. 
7) Mariette : ©, par erreur. 

(8) Mariette a substitué = à =. 

@) Le ——, dont l'emplacement tombe sur un joint dégradé de la maçonnerie, n'a laissé que des 
traces incerlaines; sa présence est assurée par le sens du contexte. 


) Signe informe dans l'original. 
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comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the flood that descends to 
the fields, he multiplies the bread of offering for your sanctuary, he purifies the place with what springs from 
her leg, he protects your place from impurity. 


XI. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the 
powerful flood-storm in your place, which returns to the banks, it makes the countryside bloom with the 
produce of the fields, it purifies your place of sadness. 


XII. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, (  )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the Ma'ati 
flood, it reaches the new lands to fill your attics with blessings, he presents before you what comes out of him, 
he protects the Temple-of-the-Menit-Necklace from evil. 


XIII. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( ), the son of Ra, Master 
of Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the aen 
flood which rises to the mounds, leaving and entering as it desires in the earth to fertilize what exists, it purifies 
from [... your chapel] from evil. 


XIV. The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master 
of Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. 


(0 Mariette recognized neither the «em nor the s= , which he rendered as =. 
® The original text clearly has MIZ where Mariette read LI, 

©) Mariette's reading as % is bad; the original clearly has ia à 

(0 Traces of ж. 

(5) Mariette: = , Instead of = қ 

(€ The gap indicated in place of r mn-t , in the Mariette edition is far too extensive. 
0 Mariette: 22. by mistake. 

(8) Mariette substituted „= for ~]. 


9 ç | re 
©) The —+— , the location of which falls on a degraded joint in the masonry, has left only 
uncertain traces; its presence is ensured by the sense of context. 


Sign informs in the original. 


40 É. GHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


1“ REGISTRE. 
Paroi est (pl. LI-LX). 


TABLEAU A e. + d. 10) (pl. LI-LIT). 


(2 3) == 
TITRE ET FORMULE ` ===> | = g. 7 ا‎ 
*Ole.. M Pt {тк = 42 
| š k^. | & بب‎ SS aC] = 
2” 
Le Ror : ( JC] 


Па а Ра "С^ 


чы» | E 2 V ww a ^ سے‎ 


n ча, А; Өз |. Derriére lui : dé 


ыы 


Au-dessus de lui, le disque solaire : »— بج‎ ы 


НЕДЕН М Ко GM e 


. —— (10) БИ» $$ (ll) 6 ж ge љ = 7 Ф 
SS А ГА” Ј пө 

0) Publié par A. Manette, Dendérah, t. 1, pl. ha b. 

?! Mariette : =, pour ха. 

ü) Mariette a rendu ce signe par ). 

9) La lecture de ce groupe n'est pas certaine; il ne s'agit pas, en tout cas, de 1, comme Mariette 
l'a supposé. 

9 Mariette : =, inexactement. 

9) Mariette : — f. L'original est bien lisible. La fin de la ligne a été en général mal déchiffrée 
par Mariette. Plusieurs signes, d'ailleurs, sont sommairement gravés. 

(0 Le Ж et le —— sont informes. 

(8) Le haut seul du cartouche est gravé; le bas est simplement dessiné à l'encre rouge. 

© La lecture W (— Hathor) de Mariette est fautive. 

09 Mariette : «& pour =. 

DU La ligne 5 manque dans l'édition Mariette. 

(2) Mariette n'a pas vu le x. 
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1“ REGISTER. 
East wall (pl. LI—LX). 


TABLE А e. 1 d. I? (pl. LILI). 


TITLE AND FORMULA: Going out to the dais. I go up on the dais of the One of the horizon in her 
sanctuary. I enter the temple to see Hathor. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. Long live the good 
god, who appears on the platform, who introduces everyone to the god, who enters into a sacred march in a state 
of purity, who walks the horizon in absolute purity. Who reaches the Mistress to reveal her prestige, the Master 
of Crowns, the King of Upper and Lower Egypt, ( )| Behind him: Protection 
Above him, the solar disc: The Behdetite , the great god, the master of the sky. 


HATHOR: I give to you the crown of the Falcon in the sanctuary. Words spoken by Hathor the 
Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, coming forth in the beginning with her father, Nun: “I make you appear 
on the great platform as Horus on his throne". The Queen of Upper and Lower Egypt, she who shines ... 


(D Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 42 b. 


© Mariette: => for NE. 


(8) Mariette rendered this sign as ? 5 


4 s "MT ae 

The reading of this group is not certain; it is not, in any case, about 1 , like Mariette 
assumed it. 

5 ¿ ; 

© Mariette: == , incorrectly. 


=> 
(6) Mariette: = 1 . The original is legible. The end of the line was generally poorly deciphered by Mariette. Several signs, 
moreover, are summarily engraved. 


The ^ and the —— are formless. 
(8) The only the top of the cartridge is engraved; the bottom is simply drawn in red ink. 


©) The reading k (Hathor) of Mariette is faulty. 
ao) Mariette: “аша, for =) 
QD Line 5 is missing in the Mariette edition. 
(12) Mariette did not see the Km. 


SANCTUAIRE. A1 


mie AAT S DE ME EE 
Lä, e, Wl cl 2 | 


TABLEAU Ае. : d. П® (pl. LE et ШІ). 


TITRE : »— но ime 
nm ITD 
ا س‎ eT ПИ es 
ye SSH الل‎ €-—-—xXwo 0 
J Derrière lui : AIT с 
no AH TN DABIT 
evi dés حلا‎ Gee ы | 


ü) Les w manquent dans l'édition Mariette. 
(® La lecture х— de Mariette n'est pas exacte. 


SS 


8) Mariette a remplacé ——, par „з. 

D Cette forme du nb est fréquente dans les inscriptions du temple; elle est également donnée 
au => hb. Les deux signes ne se différencient en rien. 

9 Publié par A. Mariette, Dendérah, 1. 1, pl. 43 a. 

:9 Mariette a oublié le <<, qui est à peu près détruit. 
La lecture * de Mariette est mauvaise. 
(9 Mariette : A par erreur. 
9) Mariette : “тү, au lieu де —. 
Le = ne figure pas dans l'édition Mariette. 
Mariette n'a pas reconnu le nom de Ја ville de Bio. 
La ligne 6 ne figure pas dans l'édition Mariette. 
Mariette a substitué aa! 


па) Mariette : >% , par erreur. 
89 Mariette : 1, au lieu de 7. 
La copie is Mariette porte ® à la place де e. 


DENDARA, T. I. 6 
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like Hathor, illuminating the lands and the shores with her rays, the daughter of the creator, created at the 
beginning, all things created after she came, who exalts her blessings upon all people, Hathor the Great, 
the Lady-of-Iunet. 


TABLE А e. 1d. II^ (pl. LI and 110). 


TITLE: Undoing the ring. Words spoken (Ms it ends) 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. The child of Isden, 
bringing the Living Eye, who paints it, who puts the Wadjet-Eye in its place. Long live the good god, the son of 
the One-who-knows-the-Two-Lands (Thoth), who counts the Eye of Horus as her master, who puts it in its 
place, filled with its constituents without missing elements, who deifies the Divine Wadjet-Eye, which makes 
healthy the bright Eye, the Master of Sight, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: I give to you the lifetime of Ra in heaven and the years of Horus in Pe. Words spoken by 
Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, the Lady-of-the-Sky, the Mistress of all the Gods: “I give to 
you the great Feasts of Tenen on her throne in the Sanctuary-of-Joy, ... 


(D The % are missing in the Mariette edition. 
® Mariette's reading as *— is not accurate. 
©) Mariette replaced e , with ==. 
This form of the nb is frequent in temple inscriptions; it is also given 
as wə hb. The two signs are in no way different. 
(Š) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 43 a. 
(6) Mariette forgot the wA , which is almost destroyed. 


(7) TA Е А 
The reading : by Mariette is bad. 


(8) Mariette: "d , by mistake. 
9) Mariette: TT , instead of ==. 
4% The ~ does not appear in the Mariette edition. 
UD Mariette did not recognize the name of the city of Ші ©. 
(02) Line 6 does not appear in the Mariette edition. 
(03) Mariette substituted —— for ҒЫР” 
AD Mariette: 25 , by mistake. 
(15) Mariette: 1, instead of 7 Р 
(16) Mariette's copy has @ instead of €. 


DENDARA, T. 1. 6 


AQ É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


ө ісі, del БІ ہے‎ ls 
лађе Ае bt ТӨР 


TABLEAU Ae. а d. Ше (pl. LI et LIV). 


TITRE ET FORMULE : — | KE: iin US 
2650. 15... Ie 


— 


"e идр 
pmsws( JC ] 
НТ TITRE SX) 
PERS тексте СІ 


Derriére lui : А түс. Au-dessus de lui, le disque solaire : =—> 


= — 


— Mimon : | SS faite NYS 


== нд @ ES -< 
И aya Vas ¿8 < S | | INT эм! “== Ф 
A p لد‎ Ал w- 
LZ ei kan wm + I „о | = • => | = +! 


0) Mariette n'a pas vu le <>. 

2) Publié par А. Martre, Dendérah, t. I, pi. 43b. 

9 Mariette a remplacé * par 9. 

^! Mariette : e, au lieu de w; le == initial manque. 

B Ce signe, très net dans l'original, a été confondu avec un A par Mariette. 
(9 Mariette: о, pour ©. 

(7 Le ] manque dans l'édition Mariette. 
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the Queen of Upper and Lower Egypt, the Female Sun-Disc (Ra-et) in Iunet, whose mysterious image is hidden 
from the gods, who illuminates the Right Eye of she who appears like gold, whose brilliance is shimmering for 
the Ennead, who shines in appearing every day, Hathor the Great, the Lady-of-Iunet. 


TABLE А e. 1 d. III? (pl. LI and LIV). 


TITLE AND FORMULA: To see the god. Words spoken: “I go to the roof in the Land-of-Atum. 
I join in your place in the Place-of-Ra. I see the greatness of your prestige in her sacred image. Her glory 
spreads in my body". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
Long live the good god, the heir of the Baboon (‘Thoth’). He who appeases Her Majesty, the Lady-of-Iunet, 
initiated into his function, who sees the gods in their secret images, the purifier who purifies as she should, 
introduces to his mother in a state of absolute purity, the Master of Crowns, the King of Upper and Lower 
Egypt, (У. 
Behind him: All protection, life, dominion behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the good god, master of the sky. 


HATHOR: I give to you the flood to purify your body, your limbs are in absolute purity. Words 
spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, the Lady-of-the-Sky, the Mistress of all the 
Gods, the Great Primordial-Lady, the Mistress of the Temple-of-the-Venerable, whose sacred images are 
hidden: "I do for you that your eyes ... 


0 Mariette did not see the <=> . 
(2) Published by A. MARIETTE, Репабгаћ, t. I, pl. 43 b. 
e ® 


© Mariette replaced: e by 1. 
(4) Mariette: @ , instead of 36. ; the initial —— is missing. 
© This sign, very clear in the original, was confused with a А by Mariette. 


(6) Mariette: © , for ©. 
The Tis missing in the Mariette edition. 
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+e La barque d'Horus d'Edfou : ' KEN [n = J и = 


D Publié par Мавівтте, Dendérah, 1. І, pl. 45. 
J . . 

® Mariette a omis cates" | 

3) La lecture mn de Mariette est mauvaise. 


~ ~ 


4 Mariette a vu un 1 à la place du е. 
(5) Mariette a substitué un ~ au pronom +. 


9 L'édition Mariette remplace le ~ (très net) par un а. 
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see hidden things, hearts rejoice to see you". Queen of Upper and Lower Egypt, the Female Solar-Disc in 
Tarer, the daughter of Ra coming forth from his body. This is the Great-Lady without another of her kind, 
without her being known, her image among the Power-Beings. She is beautiful of face and sweet of love, 
Hathor the Great, the Lady-of-Iunet. 


TABLE A e. 1 d. III? (pl. LI and LIV). 


TITLE AND FORMULA: Making incense fumigations. Words spoken: “The Golden-Lady 
manifests herself by the perfume of her odor. Her fragrance wafts in her Great-Seat. She is at peace. Great with 
the Behdetite, making to live the gods with her sweat. Take to you the Eye of Horus. Her perfume comes to 
you. The perfume of the Eye of Horus comes to you". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
Joining the Divine Powers with what comes out of them. Long live the good god, the servant of 
She-who-bends-the-Bow ('Satet' -goddess of hunting, warfare, the inundation), the Great Mother and the 
offspring of Sekhmet, the Chief of the Prophets of the Great-Sanctuary and of the Sanctuary-of-the-Flame, who 
exalts the perfection of the Uraeus, who offers the Eye of Ra with what arises from his image, the master of 
incense, the son of Ra, ( ). 


Behind him: All protection, life, dominion, behind him, like Ra, eternally. 


The boat of Hathor: I give to you Punt and what is in it, the Land-of-God is gathered 
in your grasp. Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, 
the Mistress-of-the-Gods, the Lady-of-Punt, the Regent of the Land of-God, the Lady-of-the-Sistrum, 
Sovereign-of-Beer, the Lady-of-the-Headband, the Lady-of-the-Mammisi, the great sanctuary is built for her ka: 
"I make for you that men worship your ka, and hearts rejoice to see your perfections". 


The boat of Horus of Edfu: Words spoken by the Behdetite, the great god, the master of the sky, 
of variegated plumage, coming forth from ... 


(D Published by MARIETTE, Dendérah, t. L, pl. 45. 


® Mariette omitted r3 + Ei. 

9) The reading ЗАЛ. of Mariette is bad. 
® Mariette saw a I instead of the €. 

(S) Mariette substituted а at for the pronoun ®. 


(6) The Mariette edition replaces the am (very clear) witha 4. 


АЛ É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


AÓK ти. Telé та Zei 


ME 1 | – 4 o 


ота dn? 


Paroi sud (pl. ТАГ). 


TABLEAU As. 1 d. (pl. LXI). 
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W L'édition Mariette porte ici K par erreur. 
{ Le pronom ¢ de la copie de Mariette ne figure pas dans l'original. 


© Publié par A. Maurerre, Dendérah, t. I, pl. ^o. Le texte de cette copie, criblé de lacunes et 
de fautes de lecture, est inutilisable. 
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the horizon as the Venerable Falcon satisfied with ma'at, whose sacred image is hidden: “I cause for you Upper 
Egypt to be in adoration of your White Crown and the North in ovation for your Red Crown”. 


South wall (pl. LXT). 


TABLE As.1d.” (pl. LXI). 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma'at. Words spoken: Take to you Maat, Ma'at in Iunet. 
She takes her place in the middle of your forehead. The seed of the bull as it should be is in front of you. 
Rejoices Your Majesty seeing your body. 


Adoration: 1° Aut: Ihi the Great, son of Hathor, the great god: “I play the sistrum for the Mistress 
and Lady of the Sistrum. I soothe her heart with what she loves. I push away her violence. I bring that which 
soothes. She is pleased seeing what I have done". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
The heir of the One-who-knows-the-Two-Lands (Thoth), doing good on earth, who judges as the Learned. 
Long live the good god, the son of the Master-of-Khemenu (Thoth), the excellent heir of the One-who- 
arbitrates-the-Two (Thoth arbitrating between Horus and Set -the Two Combatants), presenting ma'at to Ma'at 
the Great, who brings the throat-ma'at to the Eye of Ra, the loyal one doing this is Just, the master of prestige, 
the King of Upper and Lower Egypt, ( .). Behind him: АП protection, life, dominion are behind him, like 
Ra, [eternally]. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady-of-the-Sky, the Mistress-of-the-Gods, Ma'at the Great, rich in finery. Gods and men live to see her. 
The gods adore her. The goddesses acclaim her. Her father, Ra, rejoices in her appearance: "I give to you 
rigorous fairness. Your heart it likes to exercise for the gods, eternally”. 


(D The Mariette edition has here x by mistake. 
® The pronoun: € of Mariette's copy does not appear in the original. 


© Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 40. The text of this copy, riddled with gaps and 
misreadings, is unusable. 
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1° Horus or EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the good god, the master of the sky, 
of variegated plummage, coming forth from the horizon, the venerable Winged-Disc appearing in the sky, who 
crosses the sky every day. The Divine Falcon, living on maat He is satisfied that it is fulfilled for his ka: 
“T give you resplendent equity in the land, there is no lie in your time”. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, Ra-et (female solar-disc), Mistress-of-the-Goddesses, 
the Lady-of-the-Universe of the Great Ennead, Ma’ at the Great in the Temple-of-Ma’ at, which caps the head of 
Ra when he appears, the Ra-et (female solar-disc), Lady of the Sky, shining in the horizon. Hathor the Great, 
the Lady-of-Iunet. 


2" REGISTER. 


East wall (pl. LI and LVII). 
TABLE А e. 2d. I (pl. LD. 


TITLE AND FORMULA: Offering of the ointment. Words spoken: “Take to you the ointment, 
Lady of the Sky, in Tarer, the Beautiful-Lady. Sweet is its fragrance". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| thesonofRa,( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, Sovereign of the Land-of-God, 
bringing myrrh, presenting (it) to the Great-Lady, rubbing the body of the Lady-of-the-Horizon, the Great 
Sovereignness, the purifier enters mysterious places, satisfying the Great-Lady with her perfume. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like, Ra forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, master of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, 
the Venerable-Lady, beloved of gods and goddesses, whose love is sweet, the maiden, the daughter of Ra, 
the Lady-of-the-Anointing-Oil, the Mistress-of-the- Aromatic-Oils, the Divine Female Falcon, the Mistress of 
the Land-of-God, who gratifies her heart from the work of Khesemu. As long as the Eye-of-Ra, great in the 
Divine-Temple, beautiful of face and painted eyes, gives joy, and illuminates the Place-of-Ra, it pleases her 
heart with its magnificences, she (Hathor) the Lady of Edfu, of variegated plumage, the Divine Female Falcon 
of Baugem. 
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TABLE A e. 2 d. II (pl. LI). 


TITLE AND FORMULA: Offering the ounkheb-object. Words spoken: “Take to you the 
ounkheb-object. I present it in your image, she who soothes, she who protects in the Temple-of-the-Sistrum". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| thesonofRa,( )|. 
The excellent heir of the One who distributes the offerings, providing the Wadjet-Eye with its elements. 
AslongasthesonofRa,(  )|ison his throne in sunlight, his dexterous hand and skillful fingers, raise the 
ounkheb-object, carrying the ounkheb-object, filling the Wadjet-Eye with its elements, he is like Horus after 
having filled his eye, his body complete in its different parts. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


SEKHMET: Words spoken by Sekhmet the Great, the Lady of all Powers, beloved of Ptah, 
she is protective in her image, whose power is great, Mistress of Impetuosity in the Temple-of-the-Menit- 
Necklace, the Lady of Transformations on the forehead of she who created it. As long as the Uraeus appears in 
Iunet in its form of those of many faces, it is powerful against enemies, scorches rebels, burns enemies with her 
breath, she (Hathor) is the great flame, who cannot be approached, (even when) Her Majesty is appeased by the 
work of Isden. 


TABLE Ае. 2а. Ш (pl. LI and LVID. 


TITLE AND FORMULA: Playing the Two Sistrums. Words spoken: *My right hand seizes the 
naos sistrum for Your Majesty, my left hand grasps the loop sistrum for your ka. I adore your statue with sacred 
texts. I satisfy your statue in the Temple-of-the-Sistrum". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, Ihi the Child of the daughter of 
Ra, makes music for the Powerful-Lady, taming her anger, worshiping her countenance, as Ihi the Clean in the 
Temple-of-the-Purification, who brings the Golden-Lady with his voice". Behind him: ... 
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All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, Tefnut, daughter of Ra, the Master of the 
Sistrum, the Mistress of the Sistrums, the Eye of Ra, without her equal in Heaven and Earth, her love is great, 
the Mistress of Women, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the Temple-of-the-Sistrum, beautiful of 
face, with painted eyes. As long as the Mistress of the Sistrum in the Temple-of-the Sistrum with her face 
illuminated, ignoring anger, she shines in the sky, repels her enemies, and fulfills the prescriptions in the barque 
of the god as the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, in the Temple-of the-King, the Great Mistress in the 
Land-of-Life. 


TABLE: Ae 2 d.IV (pl. LD 


TITLE AND FORMULA: Fastening the Menit-Necklace. Words spoken: 
“Khepri, come. You protect your daughter with her Ennead, who are behind her. You put your arms around 
them in joy. Your ka is among them, you protect their bodies from all things evil. You make their protection 
against their enemies". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
As long as the son of Ra, (  )| is on his throne, as Ruler of Egypt and the Desert, striking the Nine Bows, 
ruling the Troglodytes, making shine the throats of the Power-Beings, he is like Horus who comes after the gods 
and completes the Ennead as the tenth god. 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 
Above him, the vulture Nekhbet deployed: Nekhbet, the White One of Hierakonpolis. 


Divinities: 1° HATHOR: I give to you the Nine Bows falling before your divinity. 
All foreign lands are under your sandals. Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, 
the Mistress-of-the-Sky, the Mistress of all the Gods, the Beautiful Young Girl, the daughter of Atum, 
with shimmering breast, the Mistress of Ornaments, ... 
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this is the Beautiful-Lady, beautiful to see her, the Mistress whom we rejoice in seeing her, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady in the Palace-of-the-Venerable, who fills her sanctuary with joy. 


2° Horus OF EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of 
variegated plumage, coming forth from the horizon, the Venerable-Lady of Divine Power, Master of Heliopolis 
in the Great Temple, whose sacred image is in Tarer, the god greater than the great Atum who created the gods. 


3° Iur: Words spoken by Ihi the Great, son of Hathor, the Beautiful Lotus of the Golden-Lady, 
the eldest son, the Ruler of the Great Ennead, his image not known, the beautiful young man, whose love is 
sweet. His mother is happy to see him. 


4° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady-of-Iunet, the Eye-of-Ra, upon the Great-Seat, 
the Venerable-Lady, the daughter of Atum, with a shining face and painted eyes, whose radiance is attractive 
to the Ennead, the excellent nurse who raises her child, who feeds her son on her knees. 


5? HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy, the great god, Master of Khadi, the 
unique god with no equal of him, the beautiful disc within the middle of the boat, whose terror is great in the 
evening boat, appearing in the sky in its form of Khepri, which enters the Country-of-Life as Atum. 


6° TEFNUT: Words spoken by Tefnut, the daughter of Ra in Tarer, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady on the Hill-of-Tefnut, the fair-faced one whose love is sweet, who fills Ra's heart with joy. 
As long as the Ancestors in the Land-of-Atum, appear on their throne in the Place-of-Ra, protect 


their bodies, protect their statues, make their protection against their enemies, they are the Fundamental Gods in 
Tarer, the Primordial Beings in Mesen. 


South wall (pl. LXI). 


TABLE As. 2d. (pl. LXD. 


TITLE AND FORUMLA: Making of incense for the Uraeus. Words spoken: 
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The incense is pure, its perfume is for your nose, the Great-Flame, 
the Great-Lady in the Temple-of-Purification, all the gods adore you, 
all the goddesses adore you, the Ennead protects you. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The son of Sekhmet, the offspring of Wadjet. As long as the King of Upper and Lower , (  )|, is on his throne, 
as Ruler of the Land-of-God, going to Punt, purifying the Great-Lady, fumigating the Uraeus with incense, he is 
Thi of the Golden-Lady, the Lady-of-Iunet, performing the ritual for the Eye of Ra. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
Divinities: 1° Tut: Thi the Great, the son of Hathor. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
Heaven, the Mistress of all the Gods, Wadjet, the Lady of the Great Sanctuaries, Mistress and Lady of the 
Sanctuary-of-the-Flame, who fills the palace with joy, the Uraeus that shines on the head of her father, the 
Venerable-Lady, no equal to her, with the beautiful face, whose love is sweet, which fills the heart of Ra with 


joy. 
3° Horus or EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, the King of 


the Two-Lands, the Ruler of the Shores, the Divine Falcon of the Land-of-God, beautiful of face and painted 
eyes, appearing everyday crowned with the Uraeus, setting in sleep every day. 


As long as the Lady of Heaven, appears in the Divine-Temple as the Sole Mistress of the Land, 
imbues herself with her fragrance, unites with her statue, spits [her] burning breath against the rebels, she is 
Sekhmet-Bastet in the Temple-of-the-Sistrum, the Ennead loves to see her. 


34 REGISTER. 


East wall (pl. LI and LVIIT-LX). 
TABLE Ae. 3 d. I (pl. LI and LVIIT) 


TITLE AND FORMULA: Purifying with the four jugs. Take to you ... 
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the four jugs filled with Primordial Water. I bring the water into the Divine-Place. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Words spoken: “I come to you, the Primordial-Lady who has purified for the first time, the Venerable-Lady 
and Great-Lady, dwelling in the boat. I bring to you the Eye of Horus, the Eye-of-Ra dwelling in the 
Divine-Place. I bring you the water in a state of purity, for you are the one with the beautiful face in the 
Temple-of-the-Purification, who purifies the gods according to what she says”. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind you, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, master of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, dwelling in her 
boat, the Lady of the Sky, Mistress of all the Gods, the daughter of the creator, created from his body, who 
came with him from the beginning. Words spoken: “Welcome, equal of Horus, begotten of the Prince of the 
gods. I receive the water of the flood rejuvenating my statue. I purify my body with the flow. I give to you your 
limbs purified of impurity. I purify the beings who are evil to you”. 


TABLE A e. 3d. II (pl. LI and LIX). 


TITLE AND FORMULA: Doing the Purification Ritual with the five natron balls from 
Hierakonpolis of the South. I circle around you with the five natron balls from the 
valley of Hierakonpolis. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra,( )|. 
The one who is fed by Huret on her knees. Words spoken: “I come to you, the Eye of Ra, the Lady of Fag, the 
Venerable-Vulture that splits the sky. I bring to you the pure bull (natron) coming forth from the valley, natron, 
expectoration of the Two Lords, because you are the Uraeus on the head of every god without any god curling 
up on her head”. Behind him: АП protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


NEKHBET: Words spoken by Nekhbet, the White One of Hierakonpolis, the Eye of Ra in Tarer, 
the Venerable-Lady, the Powerful-Lady dwelling in the Great Sanctuary, the Vulture ... 
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Venerable with a light blue livery without being devoid of shades. Words spoken: “Welcome, he who is 
conceived in Elkab, brought forth by the Uraeus, daughter of Ra. I receive the natron coming from Bau-gem. 
It also purifies you. I give to you the White Crown, it shines on your forehead, being powerful in Upper 


Egypt”. 


TABLE Ae. 3d. Ш (pl. LI and LX) 


TITLE AND FORUMLA: Offering the Menit-Necklace. The Golden-Lady, the Lady-of-Iunet, 
the King of Upper and Lower Egypt (Osiris) is healthy. I cut off the testicles of the Violent-One. Rejoice, you 
who are in the Temple-of-the-Menit-Necklace, the Heliopolitan is healthy in his body. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Words spoken: “I come to you, the Eye of Ra in the Place-of-Ra. The menit necklace is in the Temple-of-the- 
Menit-Necklace. I bring to you these testicles of the Evil One. I carry them before you, for you are the Great- 
Image in all her names. The Animated Soul, the Protectoress of her brother". 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, master of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady-of-Iunet, the Menit, the Eye of Ra in Tarer, Mistress 
of Humans in Iunet, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady who fights for her brother, who protects him 
against his enemies. Words spoken: “Welcome, Child of the Powerful-Lady, raised by the Great-Lady in the 
Divine-Temple. I see the testicles that are eaten in Iunet. My heart is happy to see your strength. I give to you a 
terror like the Behdetite (Horus). All foreign countries are under your sandals". 


TABLE A e.3 d. IV (pl. LD. 


TITLE AND FORMULA: Offering great bread. Words spoken: “Your bread is for you, 
Behdetite (Horus), of variegated plumage, your great bread is prepared according to 
its rule. Its honey is (measured) to perfection, its grapes as it should be, ... 
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its warm savory odor is for your nose, you eat it with your Majesty's Ennead. 
You distribute the offerings among your crew. You dispense life to the one 
who is faithful to you, Horus, master of life in the Great-Seat”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The Falcon's servant who performs the Ritual of Ra. Words spoken: “I come to you, the powers in the 
Great-Seat, the Primordial-Beings of the Sanctuary-of-the- Venerable, I bring you the great bread perfect 
according to its rule, you eat it at your convenience, because you are the Fundamental Gods in Tarer, who give 
life to the living”. Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HORUS OF EDFU: I give to you all good things, offerings and feed. Words spoken by 
Horus of Edfu, the great god master of the sky, the one whose plumage is variegated, rising from the horizon, 
the flood that waters this country, the Living God from whose sight we live, who made the heaven, earth, 
the infernal world, who fashioned men, who made the gods. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the creator's 
daughter from his body, the Primordial Mistress of wealth, sovereign and mistress of offerings, gods and men 
live by looking at her. 


3? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor, the first and 
principal (son) of Horus, the great god, the lord of the sky, the child of he who enlightens, the master of 
offerings and feed, the master of the life given to whom he loves. 


4? Iur: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, the beautiful child of the Golden-Lady, 
the venerable child, the good genius, master of food, the gods live to see him, the one with the beautiful face, 
whose love is sweet, who gives bread to all the Fundamental Gods. 


5° Isis: Words spoken by Isis Hededet of Edfu, the divine mother of the Golden Falcon, Ra-et the 
Great of her father Geb, the Venerable-Lady of her mother Nut, the first wife of the King of Upper and Lower 
Egypt, who brings the flood of the Two-Caves. 
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6° Horus or EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, 
the Falcon of the Golden-Lady, Master of Iunet, the Great Victor of Isis, the eldest son of 
(Wennefer, victorious)|, the excellent god in the Place-of-Ra, original master of life. 


Words spoken: *Welcome, Divine Ka of the Two-Reservoirs (Egypt), the Agathodemon of the 
Shrines. We receive the great-bread, warm on your hand, we eat at (our) pleasure, we make the country shine 
for you, for your ka, everyone rejoices to (see) your face". 


South wall (pl. LXI) 
TABLE А s.3d. (pl. LXI) 


TITLE AND FORMULA: Offering the headband of electrum. Words spoken: “The headband is 
for your head, the Soul is more powerful than the gods, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
“I come to you, Hathor the Great, the Ennead rejoices when she shines, I bring to you the golden headband 
according to the ritual carried out by the Elder of the Two-Lands, for you are the Unique-One on the head of 
Horakhty, the great Female Falcon who protects her Horus". 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 
Divinities: 1? Aut: Ihi the Great, the son of Hathor, the great god. 


2? HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
Chief of the Great-Seat, who satisfies her father Ra with what he loves, more glorious than the great ones, 
the Powerful-Lady who protects her master. The one on the horizon is in adoration to see her. 


3° Ноксв or EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, 
beautiful of face, the Chief of the Great-Seat, the beautiful disc illuminating the Two-Lands, 
which illuminates men with its light. 


Words spoken: *Welcome, sovereign of the rich quarries enriched with fine stones. I receive the 
golden headband for my head, it meets my forehead with joy, I give to you the beautiful hoard of treasure, 
the offerings and provisions in this country". 
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LEFT SERIES (WEST). 


BASE”. 


South wall (pl. XLVI). 


TABLE А s. base g. (pl. XLVII) 


Divinities: 1° Ists: I give to you the water of renewed life, abundant in its time. Words spoken by 
Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, the Sovereign in the orb of the sun, 
brought into the world in the Land of Atum on the day of the Night-of-the-Child-in-his-Nest, Sopdet the Great, 
who brings the flood at the beginning of the year, dispensing life to the Living: [I] give to you [......... ] and 
what is in it. 


2° Osinis: Words spoken by Osiris er Ми à the great god dwelling in Iunet, 
master of life, who creates what exists: “[I give] to you [... кеме]. 


3° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god dwelling 
in Iunet, Horus appearing in the east: "[... ... ... ... ...] to see you". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, who draws the flood [in] her time to flood the Two-Lands 
with everything that exists, who makes the fields flourish with provisions for men, Isis the Great, the mother of 
the god. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-TAWY: Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor: “[I play] the 
sistrum before your beautiful face". 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, the Master of the Two Lands, (  )|, the son of 
Ra, Master of the Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the rich vase 
of the flood, to purify ... 


(D partially published, from line 20, by A. MARIETTE, Dendérah, t. 1, pl. 46 a. The original text, 
contrary to the dilapidated appearance it presents in the Mariette edition, is still legible in all parts. 


(2) Traces of this group. 
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nee (i eee Аз ees) 
Th 


Paro! ouest (pl. XLVIT). 


TABLEAU А. o. soub. g. (pl. XLVI). 
E | CE 
DW === MIEL. 
| IN ev US е 
с оош = 
PM Т0 41 MILES cx 
есе = И TL En Ths 


а 


La lecture AA a, de Marielle est mauvaise. 

(2) Le шаш est à demi détruit et fruste. 

9) Mariette : ¢, pour e. 

Mariette a omis la préposition == et mal déchiffré une partie du mot suivant. 


(4 


(5 


Marielle : ə, pour е. 


(6) Mariette n'a pas reconnu le mot == et l'a rendu par м2, 
(7 | 


La lecture x. де Mariette, pour ==> (tirés net), est fautive. 


(8) La leçon [| { ] де l'édition Mariette est à écarter. 
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the great chapel containing your statue, the Princess is following him with the Nile of the North and the vase for 
you containing water from the flood. I [bring] to you Primordial Water to purify the Divine-Temple and to 
purify with incense the place of Your Majesty. 


Behind him: All protection, life, strength behind him, like Ra, forever. 


The QUEEN: The Ruler, the Lady of the Two-Lands, (  )|, comes to you, Hathor the Great, 
the Lady of Tarer. She brings to you the vases overflowing with water, lotus flowers and buds behind them 
(the vases), she purifies your statue in your beloved place, without any harm in your chapel. I bring to you 
Primordial Water to purify your chapel, to purify your place of impurity”. 


West wall (pl. XLVIT). 
TABLE А о. base g. (pl. XLVID 


4° Nile: I: The King of Upper and Lower Egypt, the Master of the Two-Lands, (  )|, the son of 
Ra, Lord of Crowns, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the Northern 
flood which flows in its time daily every day, it supplies the altars with offerings and provisions, it purifies the 
Temple-of-the-Sistrum from destruction. 


П: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings to you the water of the flood coming out of the 
cave, which reaches the countryside in its moment, it supplies the countryside with herbs and plants, it cleanses 
the Great-Seat of Your Majesty of impurity. 


(D The reading ^ CR of Mariette is bad. 
The шш is half-destroyed and crude. 
(3) Mariette: €, for €. 
(8) Mariette omitted the preposition == and misread part of the following word. 
(5) Mariette: 9, for 6. 

Mariette didn't recognize the word Æ and rendered it Wa. 
D The reading *—. of Mariette, for & (very clear), is faulty. 


(8) The reading 151 of the Mariette edition is to be discarded. 
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Mariette : %у,, par erreur. 

L'édition Mariette porte сә à la place de 775 

Mariette ` wm, au lieu de =. 

La copie de Mariette porte un < où l'original donne un 1. 

Mariette : ә, par erreur. 

© L'édition Mariette porte un e à la place du s. 

(7 A demi détruit et fruste. 

(€ П n'y a pas trace, dans l'original, du LI relevé par Mariette, qui a fort mal déchiffré ce 


(si) (ri) 


ü 


(2 


(3 


% 
{5 


membre de phrase depuis Ф. 
9) La partie supérieure du == est détruite. 
09) Une reste que la queue du . 
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III: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, The Lady of Tarer. He brings to you the water of renewal of life appearing 
from the leg, it returns for you annually, it floods your countryside to bring about your harvests, it protects the 
Sanctuary-of-the-Venerable from evil. 


IV: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings to you the flood flooding the fields, to bring the 
offerings to your [...], it protects your statue in Iunet, it purifies your chapel against evil. 


V: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. [He gives to you the flood se]jef to supply your countryside, 
to multiply the bread of offerings for your powers, it enriches your chapel, sanctified by your statues, it purifies 
your place from evil. 


VI: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the flood-keku which creates what exists, it 
places the foods heaped up in front of your ka, it provides for your Primordial Beings in the Sanctuary-of-the- 
Venerable, it purifies the Divine-Place from toxic air. 


VII: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, ... 


(D Mariette ”. , by mistake. 
(2) The Mariette edition has C instead of = 
(9) Mariette: mwm , instead of ==. 
% Mariette's copy has а ањ where the original gives а ®. 
б) Mariette: e , by mistake. 
(6) The Mariette edition bears а п instead of the п. 
D Harf destroyed and rough. 
(8) There is no trace, in the original, of the LI noted by Mariette, who has very badly deciphered this phrase after Ф . 
® The upper part of the = is destroyed. 
(10) Only the tail of the remains. 
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D 
(2) 


Mariette а remplacé le [ par un t. Ma lecture est certaine; le signe est très net dans l'original. 


Mariette : ==, par confusion. 
(5 


Mariette а omis le ~ initial du mot nno, 
(à 


Le pronom » manque dans la copie de Mariette. 
L'édition Mariette porte ici à tort | | 5.— 77. 

Le déterminatif WA ne figure pas dans l'édition Mariette. 
La copie de Mariette porte М. par erreur. 

Mariette : Ф +, au lieu de ! i. 

Mariette : ——, à la place de =— . 


(5 


(6 
(7 
(8 
(9 


ست = = 
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comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings to you the flood at the beginning of every year 
regularly, fertile without weeds growing in it, it removes evil from your chapel, Iunyt, it purifies your chapel of 
impurity. 


VIII: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ка, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings to you the flood-tchunu spreading its body with its 
water for you in your fields to garnish your altar, she purifies for you your body in Tarer, she strengthens your 
ka eternally. 


IX: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, Mistress of Tarer. He brings you the flood to submerge your fields, to supply 
the Temple-of-Purification with food, it flows in haste towards the Temple-of Ihi, to purify the chapel 
containing your statues every day. 


X: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the flood that flows from the leg, drawn by 
Sopdet in his moment, it rushes into his place to make the grass green, it purifies Tarer against evil. 


ХІ: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the flood-uga that is fertile and mistress of the 
plants, it makes to heal the countryside with harvests, it celebrates the altars of your ka with what exists, it 
protects Tefnut Hillock from evil. 


(D Mariette replaced the | with a t. My reading is certain; the sign is very clear in the original. 
2 : š 
2) Mariette: 2 , out of confusion. 

3 š : m 

(8) Mariette omitted the initial аһ from the word twnnw. 


The pronoun » is missing in Mariette's copy. 


سمس —< = 


© The Mariette edition wrong has here LI T Qr. 

(6) The determinative WA does not appear in the Mariette edition. 
(7 Mariette's copy carries ІМ, by mistake. 

@) Mariette: Ф $ , instead of | % 

9) Mariette: —— , instead of == . 
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Paroi ouest (pl. LXII-LXIV). 


TABLEAU Ao. 1 g. 19 (pl. LXII-LXIID). 
TITRE : oe LA AL line 
nue ICD 
| thes Si. асс met м 


КШ ЕТО неш: ДЕ 


ET Au-dessus de lui, le disque solaire : — == 0 


ü) L'édition Mariette donne une lacune totale à la place du texte qui suit. 
( Mariette а remplacé % par & et confondu le =— qui suit avec un чш», 
9 Publié par A. Мазівтте, Dendérah, t. I, pl. 41 a. 

ü) La lacune indiquée par Mariette, devant 4%, n'existe pas dans l'original. 
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XII: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the flood-heh which carries life for your 
servants, supplied with an infinite quantity (of offerings), it fills the Temple-of-the-Menit-Necklace with 
bread, meat, beer, it purifies the Temple-of-the Sistrum from destruction. 


XIII: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. He brings you the flood-ââm that rises to the mounds, it goes 
into the fringes of the deserts, it supplies your chapel with the life in its hand, it purifies your hall from trouble. 


XIV: The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, Lord of Crowns, ( )], 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Tarer. 


1“ REGISTER. 


West wall (pl. LXII and LXIV). 


TABLE Ao. 1 g. I® (pl. LXII and LXIII) 


TITLE: Untie the link. Words spoken hus t ends) 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ва, ( )|. 
Long live the good god, who unlocks the gates of heaven, who opens the gates of the Temple of the One of the 
Horizon, who builds the Sanctuary-of-the- Venerable to make appear her images, her Ennead appears behind her 
exalting her ka upon her Great-Seat. The Master of Crowns, the son of Ra, ( у. 


Behind him: АП protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


(D The Mariette edition gives a total gap in place of the following text. 
® Mariette replaced Ў. with ® and confused the sd that follows witha чш. 


(8) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 41 a. 


The gap indicated by Mariette, in front of ath , does not exist in the original. 
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TABLEAU Ao. 1 g. Ш (pl. LXII et LXIV). 


(9) 
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ü) Mariette a lu ce signe ES: par erreur. 

2) Mariette a remplacé le e par un =. 

8) La ligne 5 ne figure pas dans l'édition Mariette. 

DI Mariette a répété ici le texte de la ligne 3. 

5) La lecture «— de Mariette est inexacte. 

(© La copie de Mariette porte, par erreur, le pronom du masculin «—. 

(? L'édition de Mariette indique une lacune à partir de INE Le texte est intact en cet endroit. 
8) Publié par A. Manigrre, Dendérah, t. 1, pl. 41 b. 

9? Mariette n'a pas copié cette ligne. 

09 La leçon de Mariette, T esl inexacte. 


(1 La copie de Mariette porte * "|! par erreur. 
02 Le = du féminin manque dans l'édition Mariette. | 
03) Ce qui suit, jusqu'au cartouche, a été mal déchiffré par Mariette. 


U4 Mariette a répété ici, par erreur, le texte de la ligne 4. 
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HATHOR: I cause the fear (of) you to spread in the Two-Lands, and that your prestige (extends) 
to the limits of the rays of the sun. Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the 
Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods: “I give to you your sanctuary rejoicing in blessings, your love 
up ]” The Queen of Upper and Lower Egypt, the Eye of Ra in Iunet, the daughter of the creator in Tarer, 
the Venerable-Lady, the Great-Lady in the Palace-of-the-Venerable, who fills her sanctuary with joy, beautiful 


of face, head of lapis lazuli, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. 


TABLE A o. 1 g. II (pl. LXII and LXIV) 
FORMULA: Revealing the Face of His[Great] and Powerful Mother. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ва, ( ). 
Ihi of the Golden-Lady, the Lady de Iunet, revealing the face of his Mistress in Iunet. Long live the good god, 
who opens the gates of the temples, who opens the doors of the Venerable Reliquary, who opens the doors of 
the whole country, the Power-Beings being installed in their place, who rejoices the Great-Lady in her 
Great-Seat, the Master of Crowns, the son of Ra, ( H 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR: She makes the closed doors to open for you, you take possession of the Two-Lands by 
your valor. Words spoken by Hathor presiding over Iunet, Iunyt the Great in Tarer: “I place your love in the 
hearts of men and your prestige in the bellies of women". The Queen of Upper and Lower Egypt, the 
Primordial-Lady whose image is mysterious, whose effigy is hidden... 


а) 
(2 
(3) 
(4) 
(5 
(6) 
(7 
(8 
(9) 

(10) 


Mariette has in this sign a 27 by mistake. 


мі 


Mariette replaced the е witha < . 
Line 5 does not appear in the Mariette edition. 
Mariette has repeated the text of line 3 here. 


м 


Mariette's reading of *— is inaccurate. 
Mariette's copy has, by mistake, the masculine pronoun *—. 


< 


Mariette's edition indicates a gap from N . The text is intact here. 
Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 41 b. 
Mariette did not copy this line. 

т 


м 


Mariette reading, Т. , 1S incorrect. 
(11) 


(12) 
(13) 
(14) 


Mariette's copy has н 7 by mistake. 

The feminine e is missing in the Mariette edition. 

What follows, up to the cartouche, has been poorly deciphered by Mariette. 
Mariette repeated here, by mistake, the text of line 4. 
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(9 Quelques débris à peine visibles; le signe suivant est lui-même peu nel. 
G Publié par A. Млнетте, Dendérah, t. 1, pl. 42a. 
9) Le sens du texte voudrait qu'il y eût ici le pronom de la deuxième personne du féminin. Je 


n'en ai pas trouvé trace. 

&) Les deux premiers signes de ce mot sont martelés. Il ne reste que la fleur de la tige médiane 
du Ш (Jecture peu stire); une partie du A est effacée; le e et le $ sont nets. 

(9 Le —— est trés fruste. 

(9 Le pluriel indiqué par Mariette, aprés le mot nf, ne figure pas dans l'original. Le texte est 
en trés bon état de conservation, ce qui rend toute erreur impossible. 
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to the Ennead, whose images are sacred, whose body is concealed from the Fundamental Gods, beautiful of 
face, whose love is sweet, gods and men live to see her, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra. 


TABLE А o. 1 g. III ? (pl. LXII) 


TITLE AND FORMULA: Adoring the god. Words spoken: “Hail to you, Powerful-Lady and 
Ruler, the daughter of Geb, born in Iatdi, I adore your statue with [sacred texts], I exalt your prestige more than 
the Divine Kas, for you are the Venerable-Lady in the Temple-of-the-Venerable, Homage [upon you ... ... ] are 
in adoration to see her. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Long live the good god, the Heir of the Thoth, the excellent son of Isden, who carries out (the ritual) thanks to 
the papyri of the One-who-knows-the-Two-Lands (Thoth), efficient thanks to the advice of the Power-Beings, 
who satisfies the Great-Lady with the breath of his mouth, the master of praise, the son of Ra, ( )) 


Behind him: Protection. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


Isis: I make for you that men are in adoration before Your Majesty, and humans in submission. 
Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in the Divine-Place, 
the daughter of Nut in Tarer, the one who unfolds the horns, the Mistress and Lady of Writing, the gods are in 
adoration to see her: “I make for you men ... 


4) Some barely visible debris; the following sign is itself not very clear. 
(2) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. 1, pl. 42 a. 


© The meaning of the text would have it here the pronoun of the second person feminine. I 
I couldn't find any trace of it. 


(9 The first two signs of this word are hammered. Only the flower of the middle stem remains 
of Ш (unsure reading); part of the ` is erased; the e and the $ are clean. 
The —— is very crude. 


(€ The plural indicated by Mariette, after the word nf, does not appear in the original. The text is 
in very good condition, which makes any error impossible. 
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U Le texte est fortement endommagé depuis е, sauf le x, qui est intact, quelques traces des 
autres signes sont encore visibles sous le martelage. 
9) Texte martelé et à peine visible depuis 
© Publié par A. Manterre, Dendérah , t. T, pl. 44. 
) Mariette : =, au lieu de sm. 
(9 La copie de Mariette porte =» au lieu de =>. 
) Mariette a confondu | avec і. 
) Mariette : <, au lieu de i. 
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are in adoration before Your Majesty and that people adore you”. The Queen of Upper and Lower Egypt, 
born in Iunet, Seshat the Great, the Lady of Writing, the Soul incarnate in the Writing-Room, 

the Venerable-Lady with no equal to her, the gods rise early for her to adore her every day, Isis the Great, 
the mother of the god. 


TABLE Ao.1g.IV™ (pl. LXII) 


TITLE AND FORMULA: Making incense fumigations. Take to you incense, its fragrance is for 
your nose, Your Majesty is appeased with incense, the fragrance of styrax is for Your Majesty, Sema-tawy in 
Iunet, [... ... ] its fragrance, take to you the Eye of Horus, its fragrance comes [to you, the fragrance of the Eye of 
Horus comes to you]. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
The chamberlain, who fumigates incense for the Great-Lady, who satisfies Ra with the Eye of Horus. 
Long live the good god, the Ruler of Punt, the Sovereign and Master of the Land-of-God, who incenses the 
Powerful and Venerable Lady with the perfume of incense balls, her ka is more divine than (that) of the gods, 
who satisfies Ra with incense, the Master of Purity, the son of Ra, ( у. 


Behind him: АП protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


The barque of Isis: I give to you the uraeus placed on your forehead, all foreign countries are 
under your sandals. Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the divine daughter who came from the beginning, brought into the world in Tarer, the mistress of humans, the 
Mistress of Lands and Shores, ... 


The text is badly damaged from T , except ће Ж, which is intact, some traces of 
other signs are still visible under the hammering. 


(2) Text hammered out and barely visible from 
© Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. I, pl. 44. 
(4) Mariette: = , instead of w . 
© Mariette's copy has че instead of ===. 
(6) Mariette confused l with 1 . 
Mariette: \, instead of 1. 
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U La copie de Mariette porte 4 au lieu de ыл. 

®) Mariette : =, pour ==. 

9!) Le groupe <=: que Mariette a introduit ici ne figure pas dans l'original. 
@) Mariette a remplacé ce signe par |. 

6) La lecture Ay de Mariette est inexacte. 

(9 Publié par A. Mariette, Dendérah, t. 1, pl. Lo. 
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not does one enter the palace without her knowing it. I give you the White Crown placed on your head in order 
to direct your divinity against your enemies. 


The barque of Har-Sema-Tawy: Words spoken by Harsematawy, the Master of Khadi, 
the great god, dwelling in Iunet, the Venerable Falcon, the Lord of the Great Plumes, Ra himself, the Behdetite, 
of variegated plumage, Nehebkau, supplying the whole country: “I make for you that men are in adoration 
before the fear of you, that humans are in submission to you”. 


South wall (pl. LXD 
TABLE A s. 1 g. I (pl. LXI) 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma'at. Words spoken: “Take to you Ma'at brought to your 
ka, what your heart loves, your Majesty loves it, the esophagus, you live to see it, you breathe the sweet breath 
thanks to it, your arms are outstretched, you present it (Ma'at) to your nose, your heart lives to see it". 


Adoration: 1% Har-Sema-Tawy: Harsematawy the Child, son of Hathor, the beautiful child of the 
Golden-Lady: “I play the sistrum before you, I bring calm to your ka with the Hathoric symbol, radiant are you, 
free from anger are you, without fury in you, my Mistress". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )) 
The heir of the Master of Khemenu (Hermopolis), who does good on earth, who collects tribute as the orb of 
Aten (the solar disc). Long live the good god, the heir of the Baboon (‘Thoth’), who establishes the laws ... 


(0 Mariette's copy has & instead of dH ge 

O) Mariette: Mt for =. 

9) The group 4=== I that Mariette introduced here does not appear in the original. 
Mariette replaced this sign with 


5) Mariette's reading is inaccurate. 
(6) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. 1, pl. 40. 
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as He who presides over Heseret, who raises his arms carrying ma'at for the Powerful-Lady, who presents her 
body (Hathor) before her, who performs ma'at in the Two-Lands and Shores, the Lord of the Two-Lands, 

the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion, are behind him, 

like Ra, forever. 


Divinities: 1° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, 
dwelling in Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, Mistress of all the Gods, her mother gives birth to her in 
Iatdi on the Night- of-the-Child [in his Nest], Ra shines in the sky and in the twilight when she is brought into 
the world in Tarer: "I give to you this land full of life and every mouth full of Maat, 


2° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, 
dwelling in Iunet, Master of Eternity, who lives on Ma’at, the Pupil of the Wadjet-Eye in the Land of Atum, 
Nehebkau who supplies this country, the Great-Lotus created in the beginning, [the father of] the fathers of gods 
and men: "I give to you prestige enriched by your years (of reign) and the whole country flooded with your 
benefits”. 


Queen of Upper and Lower Egypt, the Ruler and Mistress of the Two-Lands, the Sovereign of the 


Four Corners of Heaven, the eldest daughter, the greatest in the womb of her mother Nut, the divine daughter 
coming forth from Geb, this is the Beautiful-Lady in all her names, Isis the Great, the mother of the god. 


274 REGISTER. 


West wall (pl. LXI- LXV-LXVIT). 


TABLE A o.2 g. (pl. LXII and LXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering fabrics. Words spoken: “Take to you the fabrics to you in a 
state of absolute purity, I wrap your effigy in cloth". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne as Sovereign of the Sanctuaries, bringing 
the soft cloth, grasping the cloth, clothing the Powerful-Lady by the work of Tayt, he is like Hedj-Hotep who 
wraps the Venerable-Lady in cloth, [... ...] her body with her beauties. 
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Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


1515: Words to be spoken by Isis the Great, the mother of the god, born in Tarer, woman with black 
hair and pink skin, full of life, she who loves the red band, the Lady of Love, Mistress of Goddesses and 
Women, happy is her mother to see her. As long as the Great-Lady, great in the Divine-Place, with great love, 
the Mistress of Women, appears in Iunet, illuminating the country, rejoices the heart of the Company of Gods 
(the Ennead), she is the divine daughter issued from Geb, she inherited the country from her childhood 
(lit.- ‘her baby clothes’). 


TABLE А 0.2 е. П (pl. ПХП and LXVI). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Wadjet-Eye. Words spoken: “Take to you the Wadjet-Eye 
healthy in its being, the Eye provided with its constituents”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
The one who saves the Wadjet-Eye from the one who hurts it, who pulls from the belly of the one who 
swallowed it. As long as the son of Ва ,(  )|ison his throne, the image of the Heart of Ra, bringing the 
Glorious-Eye, arranging its constituents, supplying the left eye with its elements, he is like Isden in the 
Temple-of-the-Net, filling the Wadjet-Eye with its glorious elements. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


BASTET: Words spoken by Bastet, the Lady of Bubastis, great of terror in Iunet, the Eye of Atum in 
Tarer, the great Eye of Ra which shines in the horizon, illuminating men in light, the one of the Beautiful-Face; 
the Uraeus of Horakhty. As long as the Lady of the Two-Lands, the Powerful-Lady in the Divine-Temple, She 
whose divinity is recognized in the Temple-of-the-Sistrum, shines in the sky, illuminating the penumbra, 
illuminates the whole country with her rays, she is the Mistress of the Aten (solar disc) among the goddesses, 
people look when she shines. 


(D This formula except А ‚ is hammered out and barely readable. Apart from the figures, this is the only part 
of the painting that has been intentionally damaged. 
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TABLE A 0.2 g. Ш (pl. LXVI and LXVII). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Two Mirrors. Words spoken: “Hail to you, 
the Powerful-Lady, Regent, the Royal Wife, the daughter of Nut in the Sanctuary-of-Repyt, take to you the 
mirrors fashioned by Tenen, you see your beautiful face”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, as Ruler with a beautiful face, 
shaping the solar disc, presenting it to the Great-Lady, satisfying her heart with her perfections, he is the son of 
He-who-is-South-of-His-Wall (Ptah), for he has nimble hands like him. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the Lady of the Horizon in the horizon, who lights up the country with her rays, the one with the beautiful face, 
whose love is sweet, Ra-et (the female solar-disc) equal to the solar-disc, the Venerable-Lady in the 
Sanctuary-of-the-Venerable. As long as Iunyt, appears in her place as the female solar-disc equal to the 
solar-disc, sees her body, looks at her body, reflects her beautiful image as the mistress of ray (of the sun), 
as the Child-of-the-Moon, the light shines on the night of her birth. 


TABLE Ао. 2 g. IV (pl. LXVID. 
TITLE AND FORMULA: Fastening the Pectoral. Words spoken: “Take to you the pectoral, 


(you) the Ennead in Tarer, the Fundamental Gods in the Land-of-Atum, it protects you, it guards you, it keeps 
away enemies from you, protection upon protection, protection comes, you trust through it". 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the son of Ra, ( )| is on his throne, as sovereign, son of the Djed-Pillar, shaping the pectoral, 
giving it to the Great-Lady, protecting Her Majesty and the Power-Beings, ruling as the son of He who is 
South-of-his-Wall (Ptah) in the Temple-of-Gold, which protects the Ennead with what it creates. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the Falcon of Horus deployed: The Behdetite, the great god, master of the sky. 


Divinities: 1° HATHOR: I protect you, I redouble my vigilance for you, I repel the enemies against 
you. Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Uraeus of Ra, the Lady of the Sky, the Mistress of all the 
Gods, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the Place-of-Drunkenness, filling her sanctuary with joy, 
protecting her father from the enemies against him, who turns back his enemies, the great flame in the 
Temple-of-the-Sistrum, the Uraeus of Him shining in the sky”. 


2° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god dwelling іп 
Iunet, the Venerable-Falcon, Master of the Two Plumes and the solar disc. The Behdetite, of variegated 
plumage in the Sanctuaries, which protects the shrines, which protects the Divine Images. 


3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor, the first and 
principal (son) of Horus of Edfu, the great god, master of the sky, the Heir of the Winged-Disc, the Child of the 
Golden-Lady, the Venerable-Child of Him of variegated plumage. 


4° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of шпег, the Lady-of-the-Menit-Collar in the 
Temple-of-the-Menit-Collar, the Venerable-Lady in Edfu, the protectoress of her father, he rejoices to see her, 
he invokes her on the day of battle, the one Beautiful-of-Face, her love is sweet, filling the heart of Ra with joy. 


5° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, 
the eldest son of Geb, who creates protection for his son Horus, who takes possession of the strength of those 
rebelling against him, Beautiful-of-Face, a long beard, made of electrum, with lapis-lazuli skin. 


a) Fragmentary sign of which only the two extremities remain; identification a little 
questionable. 


(2) The determinative ® has not been engraved. 
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6° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the daughter of Nut in the 
Sanctuary-of-the-Learned, the divine mother of the Golden-Falcon, the first wife of (Wennefer, victorious). 

As long as the Power-Beings are in the Sanctuary-of-the-Venerable, the Venerable Divine Forces 
of the Heartland preserve their bodies, protect their images, guard their effigies against enemies, they are the 
Primordial-Beings in the Sanctuary-of-the -Unique-Lady, who turns back their enemies. 


South wall (pl. LXI). 
TABLE As. 2 g. (pl. LXD. 


TITLE AND FORMULA: Making incense for the Uraeus. Words spoken: “Take to you the 
incense, it incenses your statue, Powerful-and-Venerable-Lady in the Sanctuary-of-the-Venerable, her perfume 
fills the chapel in the Temple-of-the-Menit-Collar, Your Majesty comes to [her] fragrance. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra,( )|. 
The one with pure arms, who fumigates for the Great-Lady. As long as the King of Upper and Lower Egypt, 
( )|isonhis throne, as Ruler of Baugem, seizing the incense, placing it on the flame, fumigating the chapel 
of Iunyt, he is the King of the Two-Lands, the Chief of the Shores, who appears with the Uraeus in the palace. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Divinities: 1? HAR-SEMA-TAWY: Harsematawy the Child, the son of Hathor. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, Mother of the God, the Eye of Ra, the Lady of Heaven, 
Mistress of all Gods, the Lady of Punt, Regent in the Land of the God. The fear of her is in the Two-Lands and 
the Divine Lands. The Queen of the Power-Beings, the Queen of the Ancestors, the Ruler of the Fundamental 
Gods in full. 


3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling 
in Iunet, who made men and created the gods, the Beautiful-of-Face, whose love is sweet, who fills the sky 
and earth with blessings, the divine god, Ruler of the Land-of-God, dispensing the commandments in the 
Divine-Lands. 


68 É. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


EUM SP TOR 


Ө = < 1 MAS A 


пате ku Sey SES 
3° REGISTRE. 


Paroi ouest (pl. LXII et LXVIII-LXX ). 


TABLEAU Ao. 3 g. I (pl. ТАП et LXVIII). 


1 à ББ 2 
TITRE ET FORMULE : —— || — 
| ] ЕЕ ||| 


+ st EE SR 
$ „2— ВА BE >a 


P == =e ME Aen 
WASH TN TH ies RU 1 * 
QU"). Au-dessus de lui, le disque solaire : — == || 1 = 

no EINER ТЕК UNE | 
зы EN 01 ПУА alot 
ae ee TIT 
TABLEAU А o. 3 g. II (pl. LXII et LXIX). 


TITRE : +—= | x жуа. = 


MIS 


68 


As long as the Great-Uraeus, great in Iunet as the Great-Lady without equal, breathes incense, 
merges into her image, spits flame against enemies, she (Hathor) is the Lady of Punt, the Mistress of the 
Land-of-God, who contents her heart in the Land-of-the-Gods. 


34 REGISTER. 


West wall (pl. LXII and LXVIII-LXX). 


TABLE А о. 3 g.I (pl. LXII and LXVIII). 


TITLE AND FORMULA: Purifying with the Four Red Vases. Words spoken: “Take to you the 
water which is the Eye-of-Horus, Thoth brings it to your ka". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 

Words spoken: “I come to you, my arms carrying the four vases filled with the great Eye-of-Horus 
(wine), I bring to you the water of youth coming from the Two-Caves, I pour out (water) to purify your statue, 
for you are the one with the beautiful face, whose love is sweet, who brings the flood to arise to purify the 
Powers-Beings". 

Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 

Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
Heaven, the Mistress of all the Gods, the Ruler of Humans in the Land-of-Atum, who brings water essential to 
flood the fields. Words spoken: "Welcome, the equal of Thoth and Dunawy, he who spreads his wings over his 
father. I receive the flood to purify my body, the water of the flood to rejuvenate my statue, I give to you a great 
flood in its time each year, without end". 


TABLE А о.з g. I (pl. LXII and LXIX). 


TITLE: Performing the ritual of purification with the five pellets of Northern Natron 
of Wadi Natron, to purify his mother with the things of Horus from the North. 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )), 
raised by Меш, came forth in Pe, given birth by Ipyt and Depet. Words spoken: “I come to you, Lady of Ре 
and Dep, who makes the country flourish with her Sceptre-of-Life, I turn around you with the five pellets of 
natron from the north, I incense your statue with natron, for you are the Winged Female Disc on her pillar in Pe, 
who guards her son Horus”. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


WADJET: Words spoken by Wadjet, the Lady of Pe, the Mistress of Dep, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady in the Sanctuary-of-Wadjet, Ipyt and Depet, the Unique-Lady in Tarer, Serqet the Great 
in Wadi Natron. Words spoken: “Welcome, He begotten in Pe, brought up by Neith in Dep. I receive your 
things namely the five natron pellets from the North, I place them at the orifices of my head, I make for you 
that the Red Crown is placed on your forehead, powerful is your ka among the Living. 


TABLE A о.з g. Ш (pl. LXII and LXX). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Necklace. Words spoken: “Take to you the necklace of 
gold and fine stones, fashioned by the hand of Tenen, great is your prestige in the hearts of the gods, great is 
your terror among the goddesses". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
The Child of Tenen, skilled in his work, who adorns the throat of the mother of the god. Words spoken: 
"I come to you, the daughter of the Prince, the sovereign given birth to by Nut, I bring to you the necklace, it 
animates your image, it makes your statue shine, for you are the mother of the Great-Victor, the royal wife of 
the King of Upper and Lower Egypt". 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the divine daughter issued from Geb, 
Hededet the Great, who illuminates the darkness, who shines in the sky, who diffuses the light. 
Words spoken: "Welcome, ruler of the hills, master of fine gold and alloy gold". 
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I receive the necklace set with its gems, enshrined with divine precious stones, I give to you the treasure, 
enriched with precious stones with the products of the mountains. 


TABLE А о. 3 g. IV (pl. LXID. 


TITLE: Bringing bread. Words spoken: “I bring to you bread, the Primordial-Beings of Mesen, 
the Ancestors in Iatdi, you consume it, you eat it, you sustain your bodies with it, you invoke your kas in the 
Land of Atum, you are satisfied with the Eye-of-Horus, you give life to those who follow you, you give food to 
the Living Divine Forces”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Ihi performs the ritual for the Power-Beings, who brings the Eye-of-Horus to the Ennead (company of the 
gods). Words spoken: “I come to you, the Divine-Forces of the Heartland, the Ennead of the Place-of-Ra, 
I bring to you bread from the warehouse, your mouths eat it, you are the gods who draw water from the flooding 
of the Two-Caverns, which give life to the Living". 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HORUS OF EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the Great God, Master of 
Heaven, the fair-faced one, the Chief of the Great-Seat (Edfu), the divine god, the Ruler of the Ennead, the 
Sovereign and Master of Joy, the venerable Winged-Disc in the Sanctuaries, who protects their masters with his 
arms. 


2° Horus оғ Ерке: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, Master of 
Mesen, of variegated plumage, emerging from the horizon, the beautiful disc, lighting-up the Two-Lands, 
which illuminates the sky and earth with his blessings, the Master of Life who dispenses life to the multitude, 
who nourishes the gods with his creations. 


3° Horus OF EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, he cuts 
down foreign lands, the Ruler of Nubia, the eldest son, the Master of Joy, He who enlightens, who spreads in 
the hearts of the gods, who creates everything, the beautiful Horus of the Ennead. 
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4° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady-of-Iunet and the Menit-Necklace, the Eye of Ra, 
dwelling in Edfu, the great protectoress of Horakhty, the Unique-Lady, the Two-Lands flourish with her care, 
who provides the Place-de-Ra with her perfect blessings, the Lady of the Offerings, the Mistress of Food, 
who brings the water to flood the fields. 


5° Osiris: Words spoken by Osiris the Heliopolitan, the great god, dwelling in Edfu, 
the Venerable and Divine Power in Iatdi, emerging from the womb shining with the Uraeus, he enlightened 
his Divine Brothers at his side, Fair-of-Face, the Master of the Beard, the beloved of (his) father, whose love is 
sweet. 


6° HORUS, RULER OF MESEN: Words spoken by Horus, Master of Mesen, the great god, master of 
the sky, the Master of Tcharu, the Venerable-Raptor emerging from Isis, who takes the form of a lion with great 
strength, who fells his enemies with his bravery, the excellent bull, the Heir of Osiris, who suppresses Set from 
Egypt . 

Words spoken: "Welcome, ruler who takes possession of the countryside, Master-of-Strength, 
abundant of nourishment. We receive the bread, we are satisfied with it, we swallow at our convenience, we 
bring to you the great flood every beginning of the year regularly, without end. 


South wall (pl. LXI). 


TABLE A о.з g. II (pl. LXI). 


TITLE AND FORMULA: Introducing Myrrh. Words spoken: “The incense is as it should be, the 
myrrh as it should be, the styrax is composed according to the rule. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
I come to you, Mistress of the Land-of-God, the Divine Female-Falcon, the Lady of Punt. I bring to you the 
myrrh that permeates your body, your favorite place is (full) of its perfume, for you are the Great-Lady, 
the Lady of Perfection, the Venerable-Lady, beloved of the gods and goddesses. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


The im group with which this column of text should begin has been omitted by the sculptor. 
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=— Divinités : 1° Hansawmaont : | M тү 
obs TREN ның (шай 
KÉ Me EC 
Ио пи HK TIET E 
KALA ТА 
PMV RETIN ИК SEET 


Ф 1 g mma ж І ~ d ль д ——nx مد‎ = ш»  _ 
zo + ma tle = ТЕ Ф ccas 
PLAFOND. 


Le plafond est décoré de dix-neuf rangées, loutes identiques, d'images sym- 
boliques comprenant le disque solaire ailé d'Horus d’Edfou accolé des vautours 
de Nekhabit et d'Ouadjit et séparées par une ligne d'hiéroglyphes. 

J'ai dû renoncer à copier textes et figures, qui sont recouverts d'une épaisse 
couche de suie. On ne peut, en effet, songer à en entreprendre le nettoyage 

? Ж res? Ы 4 r 
sans s'exposer au risque de détériorer les sculptures, la pierre étant profondé- 
ment incrustée de noir de fumée et, en outre, corrodée par le salpêtre en de 
nombreux endroits. H faudrait, pour effectuer une telle opération avec le 

| HM : Se See А 
maximum de sécurité, la collaboration (artisans spécialisés, que l'on ne ren- 
contre malheureusement pas en Égypte. 

Les inscriptions sont encore visibles par place, mais dans un proportion trop 
faible pour offrir un intérêt suffisant. Il s'agit, comme à l'ordinaire, de formules 
bânales relatives à l'action protectrice exercée par l'emblème d'Har-Behouditi et 
par les déesses représentées sous forme de vautour. 
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Divinities: 1° HAR-SEMA-TAwy: Harsematawy the Child, the son of Hathor. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in the 
Divine-Place, with a sweet fragrance among her Ennead, gods and goddesses unite in her fragrance, the one 
with the beautiful face, with painted eyes, the Great-Lady, the Mistress of Baugem. 


3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Iunet, the Venerable-Falcon, Master of the Great Plumes, Horus of the East. He shows himself in the sky, 
the Great Lion, the Ruler of the Land-of-God. 


Words spoken: "Welcome, equal of Khesemu, heir of Horus, Master of the Laboratory. I receive 
the pot filled with aromatics placed on the hands of the Lion, the Ruler of Punt, I give to you the Far South, 
perfect as it should be with the all tributes of the Land-of-God". 


CEILING. 


The ceiling is decorated with nineteen rows, all identical, of symbolic images comprising 
the winged solar disk of Horus of Edfu accompanied by the vultures of Nekhbet and Wadjet 
and separated by a line of hieroglyphs. 


I had to give up copying texts and figures, which are covered with a thick layer of soot. One 
cannot, in fact, think of cleaning it without exposing oneself to the risk of damaging the sculptures, 
the stone being deeply encrusted with lampblack and, moreover, corroded by saltpetre in many 
places. To carry out such an operation with maximum safety, the collaboration of specialized 
craftsmen, who unfortunately cannot be found in Egypt, would be needed. 


The inscriptions are still visible in places but in too small a proportion to offer sufficient interest. 
These are, as usual, banal formulas relating to the protective action exerted by the emblem of 
Har-Behedeti and by the goddesses represented in the form of vultures. 


COULOIR MYSTERIEUX. 


EXTERIEUR DU SANCTUAIRE, B. 


(PI. LXXI-LXXXVI.) 


PORTES. 


ENCADREMENT EXTERIEUR DE LA PORTE EST. 


(PI. LXXI.) 


LINTEAU. 
TABLEAU B. ре. e. lint. (pl. LXXI). 
Àu sommet, le disque ailé : 
Inscription du côté droit (езі): < => | - а 


w 7 "as (= ~ 
Inscription du côté gauche (ouest) : »— =" =e a 
o TT 


ae ENT T 
FORMULE ; »—— ZZ ; 
| ват * “4 Бл У 


Фе 3 4 
и | qo 


LECH 
Derrière lui : ELE EN 


ce Diyinités : 1° Натнов : 


DENDARA, T, I. 10 
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MYSTERIOUS CORRIDOR. 


EXTERIOR OF THE SANCTUARY, B. 
(Pl. LXXI—LXXXVI ) 


DOORS. 


EXTERIOR FRAMING OF THE EAST DOOR. 


(Pl. LXXL) 


LINTEL. 


TABLE В.р e. lintel (pl. LXXD. 


At the top, the winged disc: 


Inscription on the right side (east) : The Behdetite, the great god, the lord of the sky, 
of variegated plummage, coming forth in the horizon 


Inscription on the left side (west) : The Lord of Mesen, the great god, the lord of the sky, 
of variegated plummage, coming forth in the horizon. 


FORMULA: Take to you the ewer filled with [water from the stream ... ... ... ...] your 
hearts are invigorated. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1* HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady [dwelling in Iunet], the Eye-Of-Ra, 
the Lady-of-the-Sky, the Mistress-of-all-the-Gods, the Lady [..................... ..Ј. 


DENDARA, T. I. 10 
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2° Horus p'Evrov : Цу NN = LL. "ең PRK 97 
| سے سے سے‎ s èx | 
FS 7 @ ТЕ 
us» TA ШІ 
3% Натнов : Әм 7” FE TTT e> 
! ТІ simi e Ш 


(sic) 


€) (9 


OC KAN 
1° Hansawraoor : A la *** = У 
= АКК 
Аш: PINT елш AT ДАЦ 
КАРТ; 
6° Hansawraoer : HEP A7 NI 


2% 17 


MONTANTS : 1° Montant du côté droit (est). B. р“. e. пи. d. 
NS RTE CR gt үлеп 
ШҰАР +! اا ا‎ ~ Пари 


219120 — 10$ 
2° Montant du côté gauche (ouest). B. р". e. m'. g. 


— lla A. e рану ۹ А A- ашы 


0) La moitié antérieure du @ est détruite. On voit, dans la partie conservée du disque, Гаггіёге- 
train d'un quadrupède dont il n'est pas possible de déterminer l'espèce. 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, the great 
Nun arose in his time, the first to come to [the origin], the [great] god who gives the foods. 


3° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady-of-Iunet, [Eye] of Ra, the Lady of Food, 
who makes food, the Lady of the Flood, who opens the Two-Caves, who lives from her [... ...]. 


4° HARn-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, the great god, dwelling in Iunet, from 
Primordial Water to flood the fields, lord of heaven, earth, the Duat, all Primordial Water. 


5? [ur: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, the Master of the Universe of 
the Great Ennead, the Venerable-Child. Men rejoice to see him as the flood with him comes. 


6° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor the Great, 
the great and first (son) of Horus [of Edfu, the great god, lord of heaven]. 


UPRIGHTS: 1° Upright on the right side (east). B. р“. e. mt. d. 


Hail to you, the son of the Powerful-Lady in Iunet, the Ruler brought into the world in the 
Sanctuary-of-the- Venerable. Ra appears in the horizon to see you, his Ennead satisfies you, the men 
come to rejoice your heart, to bow before the numen of Your Majesty, (you) the great sun of her father Geb, 
the Venerable-Lady (daughter) of her mother Nut, Isis the Great, the mother of the god. Satisfied is your 
beautiful face with the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


2? Upright on the left side (west). В.р“. e. m'. g. 
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Hail to you, She of the horizon, who hears the pleas of the multitude, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, 


the protectoress of Horakhty. He [...] ... 


(1) The anterior half of the өз is destroyed. We see, in the preserved part of the disc, 
the hindquarters train of a quadruped whose species cannot be determined. 


COULOIR MYSTERIEUX, EXTÉRIEUR DU SANCTUAIRE. 75 


089 ا 
atit ALT RIT‏ 
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EPAISSEUR DES MONTANTS : 


° Montant du cóté droit (est). B. р". e. бр. m'. d. 
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2° Montant du côté gauche (ouest). B. р“. е. ép. m. g 
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® H ne reste presque plus rien du personnage; la harpe qu'il porte est intacte. 
Ë) Cette forme anormale du + se rencontre assez fréquemment dans cette partie du temple; elle 
est due à la négligence d'un graveur distrait. 
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for you, [...] to [...] satisfy. Adoration is made to you by Ra himself, (you) are great of prestige in the palace, Ra 
plays the harp for you to appease your heart, satisfied is this Primordial God, (you) Hathor, the Lady of Iunet. 
Satisfied is your beautiful face with the son of Ra, Master of the Crowns, ( |. 


THICKNESS OF THE UPRIGHTS: 


1° Upright on the right side (east). В.р“. e ep. mt. d. 


Horus comes forth from [...] [..., who makes] statues in places of worship, with a beautiful face as 
Master of the Great Crown, whose crowns are sparkling like (those of) Ra, who satisfies the gods by doing what 
their hearts love, the King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two-Lands, ( )|. 


Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, [the Lady of] Heaven, the Mistress of all the Gods. 
The one with the beautiful face, the Lady of Love, rejoice the gods and men in seeing her. 
The Great Glorious Lady, whose ears are attentive, the young lady who hears the pleas of the multitude. 
The protectoress of her father, who makes [the protection] of the one who invokes her, who makes the 
protection of those who are faithful to her. She whose divinity is great [...], who watches without falling asleep, 
she whose fear is great in every belly. She whose respect is great in the hearts of the gods, we do not oppose 
what comes out of her mouth. 


2? Upright on the left side (west). В.р“. e ep. m*. g. 


Horus, the son of Osiris. He made (the ritual of) the inventory before the Master of the Universe, the 
champion, the king of kings, he puts on the Atef-Crown [... like Ка... ... … 1. the King (7) of the Lands, the son 
of Ra, Master of the Crowns, ( )J. 

Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet. The Queen of Egypt in her 
entirety, the Great-Lady in Heaven, the Powerful-Lady on Earth, rejoice the gods to see her face. It was this 
Primordial-Lady who first created all good things, giving to those she loves. She is the Unique-One, Mistress of 
the Palace, ... 


1 : š ER 
0 Almost nothing remains of the character; the harp he carries is intact. 


(2) This abnormal form of the * is found quite frequently in this part of the temple; it 
is due to the negligence of an absent-minded engraver. 


10. 
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PIED-DROIT DE L'EMBRASURE : 


_ 


ый 


DE 
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1° Embrasure du côté droit (est). 


В. р“. е. embr. d. (fig. 1). 


Inscription du bandeau du soubassement. B. р“. e. band. 


soub. embr. d. 


— | cista us 
ӘЛІ PUR RE 


et V 


TABLEAU. 


TABLEAU B. р", е. embr. d. (fig. 1 је 


RE Я 
TITRE ET FORMULE : ===> | 
| < 


ARR 
F КҮЛ = t, l 


aT 
2 2 قد‎ #2 а Í! 


ü) Publié par J. Düwicuen, Altügyptische Tempelinschriften, t. 1, pl. IVe, 1. 1-2 du bandeau du 
soubassement, 1. 1, début де la 1. 2 et]. 6 du tableau; Baugeschichte des Denderatempels, pl. XXTD, 
1. 1-2 du bandeau да soubassement; Marierre, Dendérah, t. H. pl. 246. 

8) Dümichen ( Temp.) : {*, par erreur. 

8 Dümichen ( Temp.) а vu un y à la place du premier H (intact et net). 

@) Dümichen (Bau.) et Mariette : ж. Ce signe, qui est endommagé, ne peut être que le mot 
hrw, car il est question du jour du Nouvel an. 


Fig. 1. 


(5) Dümichen ( Temp.) a, par erreur, remplacé le | par un sceptre. L'original est trés net; cette 
variante graphique de dd mdw est d'ailleurs fréquente. 
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who founded the [...], who established the nomes, the [...] excellent, the Mistress and Lady of Writing, [...] 
established under her con[trol], the Unique-Goddess, the multitude adore her [... ... ... ... ...]. 


BOTTOM RIGHT OF THE RECESS 


1? Recess of the right side (east) 


B. p^. e. embrasure d. (fig. 1) а) 


Inscription of the base band. B. р“. e. band 
base recess d. 


Access door to the mysterious places, to see the Golden-Lady, the Lady 
of Iunet with her Ennead, to make acclamations to Her Majesty in her 
Sanctuaries, to join the Aten at New Years. 


TABLE 


TABLE B. p". e. recess d. (fig-1). 


TITLE AND FORMULA: To see the god. Words spoken: “I reach the sky of the 
Uraeus in Iunet, I enter her chapel to see her body”. 


Fig. 1. 


(0 Published by J. DÜMICHEN, Altägyptische Tempelinschriften, t. П, pl. IV c, 1. 1-2 of the base band, I. 1, 
beginning of 1.2 and 1.6 of the painting; Baugeschichte des Denderatempels, pl. XXI b, 1. 1-2 of the base strip; 


MARIETTE, Dendérah, t. П, pl. 24 b. 
Q) |: 
Dümichen (Temp.): X a , by mistake. 


9) Diimichen (Temp.) saw а У instead of the first V (intact and clear). 


4 Dümichen (Bau.) and Mariette: е . This sign, which is damaged, can only be the word hrw, because it is 
about New Year's Day. 


e Dümichen (Temp.) mistakenly replaced the | with а scepter. The original is very clear; that graphical variant 
of dd mdw is also common. 
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Le Ror: re 


me. Derriére lui : AL { + 
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2° Embrasure du côté gauche (ouest). В. р“. е. embr. g. 


Elle est décorée de cing rangées de trois groupes d'emblémes prophylactiques 


LEA séparé | T 
séparées par une ligne de texte; au sommet, frise de onze |. 


TR FE Wi? 
ГС NU 
Rate CC АЛЫ 
PR RU Aske 
ay LES TR IMC? 


ENCADREMENT INTÉRIEUR DE LA PORTE EST. 


(PI. LXXXVII.) 


LINTEAU. 


TABLEAU D: р“. e. lint. int. (pl. LXXXVII). 


1 r © 
TITRE ET FORMULE : ===> Е. _ AN TW 


TT 


Le Ror: [The King of Upper and Lower Egypt], ( )|, [the son of Ra], ( ), 
[оде ic se H od oi is] Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, 
like Ra, forever. 

HATHOR: Queen of Upper and Lower Egypt, the Venerable-Lady in the Sanctuary-of-the- 
Venerable, rejoice gods and men to see her. Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of 
Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of [all the Gods]: "I spread your love in the Two-Lands and the Shores, 
your prestige is implanted in their hearts”. 


2° Recess on the left side (east). В. р“. e. recess g. 


It is decorated with five rows of three groups of prophylactic emblems 


(D separated by a line of text; at the top, frieze of eleven 


1 Long live the good god, who makes a monument in Tarer, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, 
beloved of Hathor, the Lady of Iunet. 


2 Long live the good god, who worships the Ancestors, the son of Ra, ( )|, 
beloved of Horus the son of Isis. 


3 Long live the good god, who adores the Golden-Lady, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, 
beloved of Har-Sema-Tawy, the great god, dwelling in Iunet. 

4 Long live the good god, the young man [of] the Uraeus, the son of Ra, ( ), 
beloved of Isis the Great, the mother of the god. 


5 Long live the good god, begotten of the Powerful-Lady, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, 
beloved of Hathor, the Lady of Iunet. 


INTERIOR FRAME OF THE EAST DOOR. 
(Pl. LXXXVII.) 
LINTEL. 


TABLE B. p“. lintel int. (pl. LXXXVII). 


TITLE AND FORMULA: [... ... the harvests] verdant at ... 
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MONTANTS : 1° Montant du côté droit (est). B. р“. e. mt. int. d. 
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ü) Lecture très douteuse; la moitié antérieure du signe est détruite. 
® Groupe de signes informes depuis et y compris le ——(). 

8) П ne reste qu'un petit fragment du dernier : de la rangée du bas. 
V) Ce signe est trés martelé. 

6) Quelques traces seulement du ~ qui est martelé. 

© Signe fragmentaire. 

7) Le 4 est presque entièrement détruit. 


the interior, [... ... ] bending under its load, resplendent, without scarcity. 


Le Ror: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
The Ruler and Master of the Fields, offspring of Geb, who makes the cultivated plots green with his voice. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, like a good gardener with an excellent 
hand, offering the countryside, giving it to his Lady, illuminating her face with what she loves, he is the good 
gardener among the Living, who fills the fields with his productions. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR THE Cow: The Lady-of-Iunet. Gold, length: eight cubits. 
UPRIGHTS: 1? Upright on the right side (east). B. р“. e. ml. int. d. 


Words spoken: 

O Ennead of Ra, come adore Hathor, the Lady of Iunet, it is she who makes live you and the gods. 

O AII the Gods, fear Hathor, the Lady of Iunet, it is she who satisfies Ra on her throne. 

O AII the Goddesses, arouse the joy of Hathor, the Lady of Iunet, it is she the Mistress of all the Gods. 
O Great Gods, fear Hathor, the Lady of Iunet, it is she who overthrows the enemies of her father Ra. 
O the Gods who adore him, they appease him, the Uraeus of Ra, his (Ra) prestige comes from it. 

The Great Ennead, come and worship him, fear him throughout the land. 

The [Lesser] Ennead, [... ... ] adoration to Hathor, the Lady of Iunet. 

She (Hathor) rests in her sanctuary like Ra in the horizon every day. 


а) Very dubious reading; the anterior half of the sign is destroyed. 
0) Group of formless signs from and including the == (7). 
Only a small fragment of the last § of the bottom row remains. 
(4) us. : 
This sign is very hammered. 
© Only a few traces of the A , which is hammered. 
Fragmentary sign. 


The A is almost completely destroyed. 
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2° Montant du côté gauche (ouest). B. р". e. m'. int. g. 
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ENCADREMENT EXTERIEUR DE LA PORTE OUEST. 
(Pl. LXXII.) 
LINTEAU. 
TABLEAU B. p“. o. lint. (pl. LXXII). 
Au sommet, le disque ailé : 
Inscription du côté droit (est): — === | р о VY 4 


Inscription du côté gauche (ouest) : == = = £A Iy 


= 8 à 


E HEE) | 
ФЕ ween [ 
IN. vil па ' 
+—= Adoration : 1° Le Bor: )س‎ j 
|. Derriére lui : ШЕК а Г з 
o° La Ree: Ÿ | | = ( 


ü) Le езі en fort mauvais état mais certain. 
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1° Upright on the left side (west). B. p*. e. mt. int. g. 
Words spoken: “Hail to you, Hathor, Mehyt, Renenet, Lady of Brilliance, Sekhmet, Mistress of all the 
Gods, who pleases the hearts of goddesses and women, the Great Uraeus, the Chief of all the Gods, the Uraeus 


dwelling in the Divine-Place, the Lady of Fear, the Mistress of the Horizon, Hathor the Great, the Lady of Iunet, 
Тһе Eye-of-Ra. Satisfied is your beautiful face with the son of Ra, the Master of the Crowns, (  )[". 


EXTERIOR FRAME OF THE WEST DOOR. 
(PI. LXXII.) 


LINTEL. 


TABLE B. p“. o. lintel (pl. LXXID. 


At the top, the winged disc: 


Inscription on the right side (east): The Behdetite, the great god, the lord of the sky, 
of variegated plummage, coming forth in the horizon in the Sanctuaries of the South. 


Inscription on the left side (west): The Lord of Mesen, the great god, the lord of the sky, 
of variegated plummage, coming forth in the horizon in the Sanctuaries of the North. 


FORMULA: Take to you the flask discharging water from the flood [... ... ] to invigorate 
your hearts [... ...]. 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


2° The QUEEN: The Ruler, ( )|, the Lady of the Two Lands, ( ... 


1 E E . 
(D. The $ is in very poor condition but certain. 
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… J|. Receive it from his hand, this is your son, the heir at the head of the Living, he comes to 
you, the ewer filled with water from the flood to invigorate your hearts. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, Chief of the 
Great-Seat, the Sovereign, she satisfies her father Nun, the Lady of Food, the Mistress of Feed, the Great 
Assembly on the wave gives her an ovation. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Lady-of-the-Menit, the Venerable- 
Lady, the Powerful-Lady, the Mistress of the Goddesses, the Uræus of her father, the Mistress of All the Gods, 
the Lady of the Drunkenness, for whom the flood spreads. 


3° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, the great god, the Master of Khadi, who 
brings the flood, who distributes food, who makes the water and brings forth men, who gives breath to every 
nose. 


4° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, the 
great flood which comes in its time, the child who illuminates those who are in the Primordial Water, he is born 
at the beginning of the year. 


5° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the Lady of Maat, living on Maat, 


UPRIGHTS: 1? Upright on the right side (east). В.р“. o. mi. d. 


[s ] numerous [... statues], the Lady of Names in the Two-Lands, the Unique-Lady, the Lady of Terror 
among the Guardian Gods, the Uraeus on the forehead of Atum. The gods come to you in prostration, the 
goddesses in submission. Your father loves Ra, rejoices his face to hear your name. Thoth appeases you with 
his glorifications, he raises for you his arms bearing the sistrum. Rejoice the gods in you appearing. You 
illuminate the Two-Lands with the rays of your eye. The South, the North, the West and the East adore you, 
they do adorations. Hathor, the Lady of Iunet, pleased is your fair face with the King of Upper and Lower 
Egypt, the Master of the Two-Lands, ( )|. 


а) Doubtful; the anterior third of this sign is destroyed. 
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2? Montant du cóté gauche (ouest). B. p*. o. mt. g. 


А и АЕ 
SES EEN RES Нек 
кін MEME. 


ÉPAISSEUR DES MONTANTS : 


1° Montant du côté droit (est). B. р“. о. ép. mt. d. 


Па МИРА О EMT. Bal rd 
ox dt jemi] ds 
— Bild = JM RAR- a: 
ИЮ ЗИМИ ЈИ ГЪ масы ۸ ساچ ےط ا وھ‎ 
— TT TEEN AT A. X, tes) ИЕ 
dk паши ИН т. жел MK ge 
Ех d 
2° Montant du côté gauche (ouest). В. р“. o. ép. m. g. 
e 


( Le == est tourné en sens inverse, ==, dans l'original. 
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2? Upright on the left side (west). В.р“. o. mt. g. 


[I come] to you in peace, Hathor the Great, in the Temple-of-the-Sistrum, you are great in the sky, 
the Powerful-Lady on earth, the eldest Female Solar-Disc of the Solar-Disc. Gods and Goddesses are happy 
before your ka, they rejoice at your sight. Your father Ra addresses you when you appear, he adores Your 
Majesty as much as you wish. Hathor the Great, the Lady of Iunet, pleased is your beautiful face with the son 
you love, the son of Ra,( )|. 


THICKNESS OF THE UPRIGHTS: 


1° Upright on the right side (east). B. p". o. upright те. d. 


Long live Horus [the son] of Ra, the sacred image of Horakhty, he chose him from the multitude to 
ascend upon his throne as an excellent King, Master of Egypt, whose kingship is great like the son of Isis, the 
King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, ( )]. 

Beloved of Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of all 
the Gods, the beautiful lady to whom the Powerful of the First-Gods address themselves by imploring, they cry 
out to Her Majesty every day. The beautiful Thought for those who follow their path, the one that gives sight to 
the blind man. The excellent protector who protects the one who invokes her on the day when he is faced with 
life and death. Ma’ at the Great, mistress of sentences for suppliants, who does what is right for those who are 
zealous. The true Wonder whose rites are magnificent as befits, the supreme masters of the open chapels are 
carried outside your sanctuary. 


2° Upright on the left side (west). B. p". o. upright m'. g. 


Long [live the good god, ... ... ], whose forehead is distinguished with the Two Uraeus, the excellent heir 
issued from Isis, the master of the royal office, the governor of royalty, who makes which is judicious according 
to the opinions of the Guardian-Gods, the son of Ra, the Master of the Crowns, ( ). 


(D The == is turned upside down, = , in the original. 
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Ё. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


e PS 


Fig. 2. 


Tes RED 1.1 


Al $ ===> a w— ےھ‎ 


SSSR PES Та MES Us 
а ^ ж = 999 
Oe PIT ECTS Te 
POSSE SEAR 
WINS 

PIED-DROIT DE L'EMBRASURE : 


1° Embrasure du côté droit (est). 
B. р". o. embr. d. (fig. 2)®. 


Inscription du bandeau du soubassement. B. р". o. band. 


soub. embr. d. 


— ИА ы] 
СМЕ SATS 
Mo ich Ai BET 


() Се signe est tourné en sens inverse dans l'original. 

@ Publié par J. Рбміснех, Altägyptische Tempelinschriften , t. IL, pl. IV ach, Baugeschichte des Den- 
deratempels, pl. XXIe, et A. Mariette, Dendérah, t. H, pl. 24a. La seconde édition donnée par Dà- 
michen, parue en 1877, aprés la publication du Dendérah de Mariette, a été visiblement amendée 
d’après celui-ci. Les fautes nombreuses qu'on relève dans la copie antérieure en ont disparu; quelques 
menues erreurs de Mariette s'y retrouvent par contre. Par exemple la lacune de la fin de la première 
ligne du soubassement, -= 1 Ур (1. 2), +— А io» 

9) Mariette et Dümichen ( Bau.) marquent, à la fin de la ligne, une lacune qui ne figure pas dans 


l'original. 
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The beloved of Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet. 
Seshat the Great, the Mistress of Writing, the Great-Lady in Heaven, the Powerful-Lady on Earth, 
the Regent who rules the four corners of heaven. The Sovereign Goddess- Vizier of the Two Lands, 
the Mistress of Rectitude, who takes care of those who are not unfaithful to her, who defends those 
she loves on the day of (the fight in) the arena, who announces what will happen in the future, life 
is in her hand, health is in her fist, one does not oppose what comes out 
of her mouth. The excellent protector of those who have nothing and 
those who have everything, one does not enter the palace without her 
knowing it. 


BOTTOM-RIGHT OF THE RECESS: 


1° Recess on the right side (east). 
В.р“, o. recess d. (fig. 2) 2 


Inscription of the base band. B. р“. o. band. 
base recess d. 


Gateway to the sacred place, to see Ipyt with her court, 
to worship her body in her chapel, to unite with the rays of the 
one (Ra) who creates her (Hathor) each year. 


| УХУ? VV 
| 


Fig. 2. 


(D This sign is turned in the opposite direction in the original. 


® Published by J. DUMICHEN, Altägyptische Tempelinschriften, t. П, pl. IV a-b, Baugeschichte des Denderatempels, pl. XX c, 
and A. MARIETTE, Dendérah, t. II, pl. 24 a. The second edition given by Dümichen, which appeared in 1877, after the publication of 
Mariette's Dendérah, was visibly amended after it. The many faults that we find in the previous copy have disappeared; some small 

I 


errors of Mariette are found there on the other hand. For example the gap at the end of the first line of the base, 7 s М, (1.2), 


— on | М (1.9). 


(8) Mariette and Dümichen (Bau.) mark a gap at the end of the line which does not appear in the original. 
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TABLEAU. 


TABLEAU B. р“. о. embr. d. (fig. 2). 


тшкт SE M 

MSR И] 

E OCC) 

АХУ КҮЗ FLL Rr. Derrière lui : QAAE 
WEN 

t E MMS 


ANS Тр ر‎ Al TT — (0) ee Z (10) 


Awd, = 
=== | h 


2° Embrasure du côté gauche (ouest). B. р". o. embr. g. 


n] 


Elle est décorée de cinq rangées de trois groupes d'emblémes prophylactiques 
i séparées par une ligne de texte; au sommet, frise de douze 


lt SEU we JC? 


) La leçon == "М de Mariette et de Dümichen ( Bau.) est incorrecte. 

! Dümichen (Вац) ): X. au lieu de M. 

) Le mot ~ manque dans la première édition Dümichen. 

) Dümichen ( Temp.) : $, inexactement. 

) La lecture Th de Dümichen ( Temp.) est fautive. 

! Le: qui accompagne 4— ne figure pas dans les copies de Mariette et Dümichen ( Bau.). 
 Dümichen ( Temp.) : tw, par erreur. 

) Dümichen ( Temp.) : $; Mariette et Dümichen ( Bau.) : *. Ces deux versions sont fausses. 
9) La lecture mmr de Mariette est inexacte. 

uo) La leçon —s de Mariette est fautive. 

(1) Dümiehen ( Temp.) : 1; le } est intact et fort net. 
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TABLE. 


TABLE: B. р“. o. recess d. (fig. 2). 


TITLE AND FORMULA: Seeing the god. Words spoken: “I see the god, the god 
sees me, rejoices the god to see my image”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, (___)J. 


The priest of the Uraeus in Iunet, who follows the right path in mysterious places. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR: Queen of Upper and Lower Egypt, the Beautiful-Lady in the Sanctuary-of-Beauty, 


the sovereign, rejoice the Two Luminaries to see her. Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, 
the Eye of Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods: "I give rejoicing upon all people from seeing 


you, 


their hearts are won over to you". 


2? Recess on the left side (west). B. р“. o. recess g. 


It is decorated with five rows of three groups of prophylactic emblems 


Ш separated by а line of text; at the top, a frieze of twelve 


š Long live the good god, making a monument in lunet, the King of Upper and 
Lower Egypt, ( )|, beloved of Hathor, the Lady-of-Iunet. 


1 
0 Lesson 7 š À of Mariette and Dümichen (Bau.) is incorrect. 


H Dümichen (Bau.): x instead of A . 


(3) 


(4) 


(5 
(6) 
(7) 
(8 
(9) 
(10) 


м 


м 


(1) 


The word is missing in the first Diimichen edition. 
Diimichen (Temp.): 3 , incorrectly. 


The reading 1 h of Dümichen (Temp.) is faulty. 

The Í which accompanies &— does not appear in the copies of Mariette and Dümichen (Bau.). 
Diimichen (Temp.): же. by mistake. 

Diimichen (Тетр.): 1. Mariette and Dümichen (Bau.): i . Both of these versions are false. 
Mariette's reading ww is inaccurate. 

Mariette reading —_# is faulty. 


Dümichen (Temp.): +. the { is intact and strong. 


11. 
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НА ИС СС OSS 
Ziele Jl2 
МІ уп Л 
TNA | ler) 


ENCADREMENT INTÉRIEUR DE LA PORTE OUEST. 


(РІ. LXXXVIL) 


LINTEAU. 


TABLEAU B. р“. o. lint. int. (pl. LXXXVIT). 


| ЈИ о 1; e —"ii 
"2: MID, MELDE Derrière lui : $ 1T 11 ^U 
»— La Vache Harron : Nma ~ 


| | А 
»— Légendes relatives à la barque : | 


kal РАСА Ты 


% 
22 سے‎ | @ ant 


ЕН ет ои 


MONTANTS:: 4° Montant du cóté droit (est). B. р". о. mt. int. d. 


MAT eta HI NT PS, 


3) Ce signe est tourné en sens inverse dans l'original. 
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2 Long live the good god, who worships the Power-Beings, the son of Ra, (  )|, beloved of 
Harsematawy, the great god, dwelling in Iunet. 


3 Long live the good god, who adores the Mistress in the Temple-of-the-Sistrum, the King of Upper and 
Lower Egypt, ( )|, beloved of Isis the Great, the mother of the god. 


4 Long live the good god, the son of She who bends the bow, the son of Ra, (  )|, beloved of Horus, 
the great god, the master of the sky. 


5 Long live the good god, the youth of the Eye-of-Ra, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, 
beloved of Hathor, the Lady of Iunet. 


INTERIOR FRAME OF THE WEST DOOR. 
(РІ. LXXII.) 
LINTEL. 
TABLE В.р o. lintel int. (pl. LXXID. 
TITLE: Offering the countryside to Her Lady [... ... ... ...]. 
The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| thesonofRa,( )|. 

The son of Geb, fathered by the flood. As long as the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, is on his throne 

as the good god of the Living, he sanctifies the countryside, giving it to his mistress, illuminating the face of his 

mother. Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR The Cow: Hathor, the Lady-of-Iunet. 


Legends relating to the barque: [...] malachite boat, width: eight cubits. Boat 
of gold, one cubit, three palms. Height: three cubits; width: one cubit, three palms, three fingers. 


UPRIGHTS: 1° Uprights on the right side (east). B. р“. o. m‘. int. d. 


Words spoken: “Adorations to you, Hathor, the Lady of Iunet, the Venerable-Lady in the Sanctuary-of- 
the-Venerable. She who shines like gold in the Sanctuary-of-the-Gold, the eldest Female Sun-Disc of ... 


(D. This sign is turned in the opposite direction in the original. 
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ya pa Slo А Mer TEE 
aaa — IM NRI 1.4" 
сеи = 


2° Montant du côté gauche (ouest). В. p". o. m'. int. g. 


E HD IT LENS 


(sic) 


«Gwe | 0.21 | a 


nia We Z SC ыш 
SEN 


РА 


PAROIS. 


(PI. LXXII-LXXXVI) 


INSCRIPTIONS DES BANDEAUX : 1° Bandeau du soubassement®) 


<= Inscription du côté droit (est). B. band. soub. 4. 
АЈ ов = ҺИ ШЫҚ т Te 


(D Signe en majeure partie détruit. La tête et les bras seulement sont visibles. 

@ Publié par J. Dimicnen, Altügyptische Tempelinschriften, 1. П, pl. V, et A. Manette, Dendérah, 
t. II, pl. 23j, Е, 1. 

9) Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté 
gauche. 

(4) La lecture x de Mariette n'est pas exacte. 


Paroi 
sud 


@ La copie de Mariette porte, par erreur, f е au lieu de | ¢. 
(9 Mariette a remplacé њ par ж. 
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the Aten (solar disc). I adore Your Majesty with what your heart desires, I exalt your ka to the height 

of the sky. I adore your image to the limits of the rays of the Aten (solar disc), I invoke Your Majesty in your 
chapel. The Powerful-Lady, the Great-Lady, the Lady of Terror, whose respect (which she inspires) is 

great among the gods. The One of the Horizon, the Lady of the Sky, the brilliant one that makes the rays of the 
sun, the gods get up early to pay homage. Pleased is your beautiful face with the King of Upper and Lower 
Egypt, Master of the Two-Lands, ( _ )|, beloved of Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. 


2° Uprights on the left side (west). B. р“. о. тш. int. g. 


Words spoken: *Hail to you, the Living One, the Mistress of the Two-Lands, the daughter of Ra, 
who crosses eternity, whose love is great, we rejoice to see her, joy [... ... ] the Masters of the Sanctuaries, 
the gods come from Ra adore you. Your beautiful face is satisfied with the son of Ra, Master of the Crowns, 
( )|, beloved of Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. 


WALLS. 
(Pl. LXXIII-LXXXVI.) 
INSCRIPTIONS OF THE BAND: Band of the base? 
Inscription of the right side (east). B. band base d. 


een [Iatdi] is for the Eye of Ra, Iunet is for the Lady of the Sky, her ka is strengthened there, it is 


made for Her Majesty in return for ... 


4) Sign mostly destroyed. The head and arms only are visible. 
(2) published by J. DUMICHEN, Altägyptische Tempelinschriften, t. IL, pl. V, and A. MARIETTE, Dendérah, t. IL pl. 23 d, k, 1. 
( 


) The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the side left. 


4 | { ; 
Mariette reading T 15 not accurate. 


(S) Mariette's copy has, by mistake, 1 * instead of | LP 
(6) Mariette replaced à with Ж. 
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lo “A MESES H PAISES Zt 
Bie JiR¬= 

пао din چ‎ МО = о اف‎ А), 
Le NE ER ee ااا واا‎ 
de TENGO 7 л» ІР اللا‎ 


AT Bees E AIA 


( Mariette a vu un ва la place du s. 

9 La lecture i (fruste) de Mariette est fautive. L'original est intact et porte trés nettement аф”. 
(3) Mariette : | au lieu de ]. 

& Dümichen a omis |. 

(5) Un des deux = manque dans la copie de Mariette. 

(6) Dümichen a confondu e avec un 1. 

7) Les est restitué d'après Dümichen. Le texte est un peu effacé au début, mais il n'y a pas de lacune. 


Paroi 


(9 Mariette a remplacé le € par une. 

9 Dümichen a omis un des deux = de +. 

(10) La lecture u de Mariette est fautive. 

(1) Dümichen a substitué un == au premier =. 

a% Mariette : f. par erreur. 

05) La leçon | "o de Dümichen est erronée. 

04) La graphie = de l'édition Dümichen n'est pas celle de l'original. 

(5) Le texte qui précède, à partir de PE a été mal déchiffré par Mariette, qui a marqué par 
de nombreuses lacunes des signes parfaitement visibles. 

us Le u est intact. La copie de Mariette laisse supposer & tort que la moitié supérieure en est 
détruite. 

07) Ce signe a été mal déchiffré par Mariette. 


99 Mariette a remplacé le & par un s. 

09) Mariette : ^ au lieu de i (trés net). 

20) Le , que Mariette n'a pas vu, est intact. 

CD Dümichen, à tort, Аш. Mariette n'a pas reconnu ce signe (intact); 1 Га rendu par жә. 

9?) La tête de la figure de femme est détruite. Le trait inférieur de l'encadrement rectangulaire 
est, d'autre part, mal conservé au centre. S'agit-il de FJ, comme Dümichen et Mariette l'ont pen- 
sé? Le petit rectangle qui occupe l'un des angles supérieurs de ce signe n'étant pas visible, il semble 
qu'il s'agirait plutôt де CT. Nous aurions ainsi pr-nb-t, «la maison de (1а déesse) Noubit», de méme 
qu'au début du texte, dénomination fréquente du temple d'Hathor et dont une variante graphique 
se trouve un peu plus loin. 
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Heliopolis, she is eminent by resplendence there. It is Tarer for She who shines like gold, distinguished, tall, 
containing her statues. The Temple-of-the-Purification for Beautiful-Lady, the daughter of Ra, whom her heart 
loves, the Temple-of-the-Sistrum is for the Mistress-of-the-Sistrum. She praises the King of Upper and Lower 
Egypt, Master of the Two-Lands, (  )| on the throne of Horus forever. 


кеу The [Necropolis]-of-Tefnut is for Tefnut, the daughter of Ra, whom һе loves to see, Hathor the 


Great, the Lady of Iunet. The Sanctuary-of-Hathor, bursting with exultation and ovation, Horus of Edfu rests 
there. The Temple-of-Ihi, rejoicing as it should, sanctified as befits Sematawy. The Temple-of-the- 
Agathodemon, preserved, containing the One who arises from the lotus, Ra-Sematawy dwelling in Iunet. 
That-of-Wide-Range is wide, high, containing foods, efficacious by councils of the Power-Beings, 

the Place-of-Creation, one bursts of joy there, the joy spreading around it. The Sanctuary-of -Hathor ... 


1 ў у 
Get Mariette saw а Ж instead of the $ e 


О) The reading р (rough) of Mariette is faulty. The original is intact and bears very clearly Wi š 


(9) Mariette: 1 , Instead of | 


(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 


(9) 


Diimichen omitted #. 

One of the two am is missing in Mariette's copy. 

Diimichen confused € witha I. 

The @ is restored according to Dümichen. The text is a little erased at the beginning, but there are no gaps. 
Mariette replaced the ® witha €. 


Dümichen omitted one of the two жа from a 5 
(10) 
(11) 


The reading u of Mariette is faulty. 
Dümichen substituted a << for the first a <=. 


02) Mariette: , by mistake. 
— 


13 : 422% . 
(13) The reading 1 B @ ; of Dümichen is erroneous. 


44 The spelling iB of the Dümichen edition is not that of the original. 


= 
(05) The preceding text, starting from | Be, was poorly deciphered by Mariette, who marked perfectly visible signs 


with numerous gaps. 
(16) The is intact. Mariette's copy erroneously suggests that the upper half is destroyed. 
4? This sign was poorly deciphered by Mariette. 
08) Mariette replaced the + witha @. 


um Mariette: 1 , instead of | (very clear). 


(20) The 8 , which Mariette did not see, is intact. 

21) Diimichen, wrongly, Аш . Mariette did not recognize this sign (intact); he rendered it as Bee . 

(22) The head of the female figure is destroyed. The lower line of the rectangular frame is, on the other hand, poorly preserved in the 
center. Is it E] , as Dümichen and Mariette thought? The small rectangle that occupies one of the upper corners of this sign not being 


visible, it seems that it would rather be L J. We would thus have pr-nb-t, "the house of (the goddess) Nubit", as well as at the 
beginning of the text, frequent denomination of the temple of Hathor and of which a graphic variant is found a little further on. 
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TE TER а у КЕН 
ме ФӘН а ДРЕ | es 
ФС j 


-— Inscription du côté gauche (ouest). B. band. soub. g. 
"EE 

d den RK 

DAY" EPISC ЕЙ 


0) Mariette : КЕ par erreur. 


(2) Га leçon : ЗЕ de Dümichen n'est pas conforme à l'original. 

б) La copie de M Mariette, depuis #5, est mauvaise. 

( Mariette : 221, à la place де * *. 

© Dümichen et Mariette ont remplacé ГІ (très net) par[ |. 

(9 La copie de Mariette porte ==, au lieu de жш. 

(? Mariette a oublié 1. 

(8) Mariette n'a pas reconnu le f. 

9) Mariette a transformé |) en М 

80 we =| ] ne figure pas dans l'édition Dümichen. 

UJ Le signe entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 

02 Dümichen: ` g Mariette ; _ ~. La leçon _ d est certaine; elle est d'ailleurs attestée 
par de très nombreux exemples. 

05 La lecture ү m de Mariette est erronée. 

09 Dümichen n'a pas vu le groupe run 4% (sauf е): Mariette l'a lu 42. 
qu'un fragment de l'extrémité postérieure; c'est lui, vraisemblablement, que Mariette a pris pour 


П ne reste du ma 


un ®; le signe que de crois étre un A est en mauvais état. 

a) La leçon Ed 72 ° uh de Mariette est fautive. 

06) Diimichen : М! 1, Mariette : K! i; les deux leçons diffèrent de l'original. 

) Dümichen a réuni à tort 1. <> et «— en un seul signe complexe. L'édition Mariette donne, 

ala place de 3 s—, une lacune très étendue; le texte est parfaitement visible en cet endroit. 

18 Dümichen a remplacé ` par *. 

09) Dümichen : x, par confusion. 

(20) La lecon КА e У. de l'édition Mariette est fautive. 
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for Hathor, beautiful to see, in its mysterious representation containing Ipyt. The Palace-of-the-Venerable, 
fumigated with incense on the flame. The Shrine-of-the-Golden-Lady, perfumed with myrrh, the Land of Atum, 
established on earth, preserving She who shines like gold. She (Hathor) praises her son, her beloved, the King 
of Upper and Lower Egypt, the Master of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, Master of the Crowns, ( )|, 
eternally. 


Inscription of the left side (west). B. band base g. 


South wall. Gut is for Iunyt, she is brought into the world there, in (the form of) a woman with black hair 


and pink skin, full of life, she loves the red band, the Mistress of the Goddesses [... ... ... ... ... ... ...] for the 
Venerable-Lady in Iunet, the Sanctuary-of-the-Unique-Lady for the Golden-Lady of the Gods, the Powerful- 
Lady, rejuvenated, containing her manifestations. She (Isis) praises the son of Ra, Master of the Crowns, ( )|, 
on the throne of Horus eternally. 


(D Mariette: 4 , by mistake. 


(2) The lesson: by Diimichen does not conform to the original. 


© Mariette's copy, from XL. , is bad. 
x 


(4 
(5) 
(6) 


м 


м! Y 
Mariette: 4 , instead of a МА. 


Diimichen and Mariette replaced C1 (very clear) by LJ 
Mariette's copy has ZS, instead of WII. . 


(7) 
(8) 


Mariette forgot | 5 


Mariette did not recognize the i қ 


9) Mariette transformed | into ж. 
(10 was = 
a1) 


does not appear in the Dümichen edition. 
The sign between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 


н 14. 
02 Dümichen: ж 18. Mariette; ж Рр» 5 The reading ж is certain; it is moreover attested to by numerous examples. 


03) Mariette's reading j=. wA [ Vis wrong. 
` 


44 Dümichen did not see the group ^"^ A ® (except ® ); Mariette read it 4 ` . Only a fragment of the posterior end 
remains of w, ; itis he, probably, that Mariette took for a ® ; the sign that I believe to be a Я is in poor condition. 
(15) Mari Ce ni 
Mariette's lesson | ә Is faulty. 
! 


i N: X: 
(16) Dümichen: 1, Mariette: ! ; both readings differ from the original. 
(DD) ЦРН 1 ымы. : T" 
Dümichen wrongly combined 4, === and in a single complex sign. The Mariette edition gives, 
in place of , à very extensive gap; the text is perfectly visible in this place. 
(18) Dümichen replaced A with 


19 2272 2 
(19) Dümichen: Æ , out of confusion. 
wd 


% 
(20) Lesson = ў 1 of the Mariette edition is faulty. 
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і GA NIT ОТТЕГІ. 
PAR PUT а Mac WE 
"Mi le 9 7 Gace” 


(11) эь = ^^ LI Фф (12) === T3) = 
fe ees n. s A рса AM ou Geer ke 


Е 0 E= ове ПО ےا‎ gp 
H) оғ Т Усе 
| 


0) Dümichen : 

(2) Diimichen : I> ; Mariette : ii 2 le A est bien visible. 

(8) Le b manque duris la copie de Dümichen. 

4 Mariette : N. par erreur. 

6) Dümichen : EN sans ı пі =. 

(9 Mariette n'a pas identifié ce signe, intact sur le monument; Dümichen l'a remplacé par X, 


qui n'est pas conforme à l'original. 

7) L'édition Mariette porte ж, au lieu de s. 

(9 Mariette а vu ici un ө. Le cercle est intact; on ne distingue plus les traits obliques. Pai 
adopté la leçon de Dümichen, qui est assurément préférable à celle de Mariette. П est question en 
effet, dans ce passage, d'un des nombreux noms de Dendara dont la liste est gravée dans la erypte 
n° 9 du temple, et où il figure sous la forme suivante : | 2 Aya MABE "Wee qui ne 
laisse aucun doute. 

) Le —= nb ве confond fréquemment avec le — 16, dans les inscriptions décoratives du temple. 
L'un et l'autre sont ornés, au centre, d'une petite fleurette (чв) qui, par simplification, prend 
aussi l'aspect du losange de ~œ. La nervure médiane de <= est alors parfois conservée, et c'est le 
cas ici; souvent, on la supprime complètement. 

00) Mariette : ~4, au lieu de o, 

01 Dümichen : 

02) La graphie h de l'édition Mariette n'est pas celle de l'original. 

09 Voir note o. 

(4) La lecture (j de Mariette est fautive. 

09 Dümichen : a, par erreur. 


06) Voir note 12. 
(17 


Mariette a remplacé le — par un ==, 
(18) La leçon 21 | 0s de l'édition Mariette est erronée. 
09 Mariette indique, devant г), une lacune qui n'existe pas dans l'original. 
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West wall. This is the Place-of-Drunkenness of Ra-Horakhty, rejoicing in its form, containing the Uraeus. 


The great Divine-Temple of Isis the Goddess is in joy and dancing every day. The Sanctuary-of Harsematawy, 
powerful in Egypt. The Shrine of the Master-of-the- Plumes in Khadi is in joy, the Place where one brings the 
menu-vase to Hathor is located, without there being any sadness. This Place is in celebration every day, 
everyone around her is in joy. It is the Place of Isis when she rejoices, joy without fury in her. The Sanctuary- 
of-Beauty is for the Beauty-Lady. The Sanctuary-of-She-with-the-Beautiful-Face is for the Uraeus, beloved of 
her master, which scatters light. The Temple-of-Iusaaset, we exult there, full of life for the Eye-of-Ra. The 
Temple of Amonet, imposing, containing the Uraeus like the sky containing the Uraeus-Disc. She praises Ra for 
her son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, ( ), the son of Ra, 
Master of the Crowns, ( )| eternally. 


(D Diimichen: d , 
= | mn 
2) Dümichen: À + €; Mariette: À $ SS ; the A ;: clearly visible. 


9 The is missing in Dümichen's copy. 


Mariette: N , by mistake. 


б) Diimichen: г H without | or чш». 


(6) Mariette did not identify this intact sign on the monument; Dümichen replaced it with №. 1 
which does not conform to the original. 


(7) The Mariette edition bears 47 , instead of Ф. 


(8) Mariette saw a © here. The circle is intact; the oblique lines аге no longer distinguishable. I adopted 
the lesson of Diimichen, which is certainly preferable to that of Mariette. In fact, this passage refers to one 
of the many names of Dendara whose list is engraved in crypt n° 9 of the temple, and where it appears in 


- ШШ 5 < = ct m 
. : A Ө . 
the following form: r3 демоне, 6 foro, 0. , which leaves no doubt. 


? The "ww nb is frequently confused with the e hb, in the decorative inscriptions of the temple. 
Both are decorated in the center with a small flower (www ) which, for simplicity, also takes on the appearance 
of the diamond of o . The midrib of чаш» is then sometimes preserved, and this is the case here; often it is removed completely. 


чо) Mariette: add, instead of ere, 


an Dümichen: 


42 The spelling h of the Mariette edition is not that of the original. 
аз) See footnote 9. 
= 


(19 The reading Q of Mariette is faulty. 

(05) Dümichen: I$, by mistake. 

(16) See footnote 12. 

(17) Mariette replaced the — witha =— . 


s Aias 
18 3 - š 
(55) Lesson $ of the Mariette edition is erroneous. 


19 В Ner | : 2 А 
(19) Mariette indicates, before ZA , a gap which does not exist in the original. 
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2° Bandeau de la frise") 


<—« Inscription du côté droit (est). B. band. fr. а. 


EP ATT se TIS ТШ" 
: | KCAL og H "ram 
C Ns 

BENT bi et У НЕЋУ. 
SRO KB oo | N= ist), 
AU ely ТШИ So SS ell 
ЛЕ биво RA KITS 
SNS л E "Tel | 
SCOTTI 


ü) L'inscription de la paroi sud, série droite (est), а été publiée par J. Dimicney , A ltägyptische Tem- 
pelinschriften , t. IT, pl. VI; elle est reproduite en totalité dans A. Маметте, Dendérah, t. П, pl. 23m. 
9) Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 

. 8! Dümichen a confondu le + (absolument certain) avec un =. La même confusion a été faite 
par Mariette qui, comme j'ai eu l'occasion de le constater dans des cas assez nombreux, — en 
particulier dans la présente inscription, — s'est évidemment servi de la copie publiée antérieure- 


Paroi 
sud 


Paroi 
est 


ment pour établir le texte de son édition. 

ü) Mariette et Dümichen : $É, pour 2—. Cette erreur confirme la remarque faite dans la note 
précédente. 

(5) Les copies publiées par Dümichen et par Mariette remplacent & par ff. 

(6) Les éditions Dümichen et Mariette, la seconde copiant évidemment la précédente, car le texte 
original, en parfait état, ne peut prêter deux fois à une telle confusion, rendent le groupe 1.1 
раг ГЕ f. 

( Ce mot, intact dans l'original, est porté comme détruit dans les éditions Dümichen et Mariette. 

(8) Dümichen et Mariette ont remplacé le | par un ——. 


DENDARA, T. 1. 12 
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2° Band of the frieze. 


Inscription of the right side (east). B. band frieze d. 
South wall. This is the Great-Sanctuary for She who shines like gold, the sanctified Sanctuaries-of-the- 
Bare-Vessel, containing her statues. The ovations burst within the Temple-of-Joy. The Place-of-Ra is in 
jubilation. The Place-of-Joy is in joy. The Place-of-Joy is in joy. Her-Favorite-Place-of-Hathor is in exultation. 
She praises her son, her beloved, the son of Ra, ( )) on the throne of Horus forever. 


East wall. 


lunet-of-the-Goddess, the Mistress and Lady of the Cities, established on the fields of Her 
Majesty, the Divine-Temple, deified, containing the Beautiful-Uraeus on the forehead, healthy on earth, 
containing the Uraeus-Serpent. The Shrine-of-the-Falcon rejoicing, guarding the Uraeus-Disc of him who 
presides over Mesen, Horus of Edfu, the great god, master of the sky. The Sanctuary-of-the-Divine-Falcon, 
animated by its Soul, Ra-Sematawy, dwelling in Iunet. The Sanctuary-of-the-Glorious, dazzling, containing the 
magnificences of the master, the red band, protected, containing the statue of the Beautiful-Uraeus. The 
Sanctuary-of-She-with-the-Beautiful-Face, which shines the rays of the sun every day like the sky preserving 
what it has created. The Heart-of-the-Country, great in the Two-Reservoirs. The Place-of-Ra, it renews itself 
according to what was said by Ra with his own mouth, with the rising from his eye and his heart. She praises 
the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( ), on the throne of Horus is the head of the 
Living, forever. 


The inscription on the south wall, right series (east), was published by J. DUMICHEN, Altägyptische Tempelinschriften, 
t. IL pl. УІ; it is reproduced in full in A. MARIETTE, Dendérah, t. IL pl. 23 т. 


The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 


9) Dümichen confused the + (absolutely certain) with а am. The same confusion was made by Mariette who, as I had 
the opportunity to observe in quite a few cases, - in particular in the present inscription, -obviously used the previously 
published copy to establish the text of his edition. 


4 А E om Шо _. : ; 
) Mariette and Diimichen: < for «e . This error confirms the remark made in the previous note. 


© The copies published by Dümichen and by Mariette replace $ by а 
(6) The Dümichen and Mariette editions, the second obviously copying the previous one, because the text 


is the same, in perfect condition, can't lend itself to such confusion twice, make the group і sl for І 5 D 
This word, intact in the original, is carried as destroyed in the Diimichen and Mariette editions. 


(8) Dümichen and Mariette replaced the 1 witha —. 


DENDARA, Т. 1. 12 
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== Inscription du côté gauche (ouest). B. band. fr. g. 


ЦЕ р Кт. ROBT kl 
КА ولاج‎ ЕП es 
__ЛМАЗ5 

поло МЕ ЈП УВ оче 
= ANAC gw ALISA gone 
No SAS (ВИДИ bee НЕ LT T 
Момак: ЕЛ СЕ] AISNE ln. Ne 
Мо У МУ "ANS JN ww KKK 
AIC ICC (с 


SERIE DROITE (EST). 


Paroi 
sud 


Paroi 
ouest 


SOUBASSEMENT. 
Paroi est (pl. LXXIII). 


TABLEAU Be. soub. d. (pl. LXXII). 


ж фу о к ` - 
=—> Divinités : 1° Ан : AIN 


( Le signe placé entre crochets est commun à l'inscription du côté droit et à celle du côté gauche. 

@ "La copie publiée par Mariette porte ici, par erreur un З à la place de M. 

© Mariette : =. Le «> est net dans l'original. 

© L'ordre des signes J et o est interverti dans l'édition Mariette. 

9) Mariette a introduit ici le groupe ^^ qui ne se trouve pas dans l'original. 

(9 Publié en partie par J. Dimeuen, Geogr. Inschriften, t. 1, pl. LXIX-LXX, et par A. Marente, 
Dendérah , t. И, pl. 28. 
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Inscription of the left side (west). B. band frieze g. 
South wall. This is the Great-Sanctuary of the Golden-Lady of the Gods, the Sanctuary-of-the-Flame of 
she who causes her divinity to manifest. The Temple-of-the-Goddess is for the Lady of the Stars, all its 
surroundings are in joy. The Temple-of-the-Humans is in great celebration doubly. The Sanctuary-of-the- 
Learned traversed with joy. She praises her son, the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, on the throne of 
Horus forever. 
West wall. The Shrine-of-the-Power-of-Ra in joy. Playfulness in Iunet-of-the Goddess. The Mammisi-of- 
Nut, dance and joy, because born there within it was the Powerful and Venerable Lady. The Temple-of-Ra- 
who-created-himself, preserved, containing the Pupil of the Wadjet-Eye. This is the Sanctuary-where-Osiris-is- 
protected, in celebration, built in the country of (Wennefer, victorious). The Temple-of Hathor, rejoicing, 
containing the Uraeus-Serpent, all her palace is in jubilation. The Sanctuary-where-Nut-is-protected-from-Shu, 
valiant, rejoicing, endless every day. The Creation-of-the-Origins, which happened at the beginning. The 
Fortress, no joy outside of it. The Place-of Horus, containing the One who arises from the lotus, Ra-Sematawy 
in Khadi. This is the name-of-the-Eye-of-Ra-in-Tarer, the Gods and Goddesses within it are in joy. She praises 
the King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| eternally. 


RIGHT SERIES (EAST). 


BASE. 
East wall (pl. LXXIII). 


TABLE Be. base d. (pl. LXXII) 


Divinities: 1° Iur: Ihi the Great, the son of Hathor. 


(D The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 


O) The copy published by Mariette has here, by mistake, a WD. instead of у 


Mariette: "ш The Y» is clear in the original. 
ën, 


The order of the signs у апа @ is reversed in the Mariette edition. 
== 


(5) Mariette has introduced here the group —— which is not found in the original. 
(€ Published in part by J. DUMICHEN, Geogr. Inschriften, t. I, pl. LXIX-LXX, and by A. MARIETTE, 
Dendérah, t. Il, pl. 28. 
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EE a A 
=>, - 11.173 ے پا‎ Lt 
3° Honus Бос: т == tete леа іш 


E 
Em] ~ Ә e e © 


ца 9 1 97! 10 i У » +» o wm —н— 
IM. | m ^ 111 | s al “жж а 11 


© 9 
11 Wf), == zzzz WM: a TEEN 4а 


11 ка D d mn б A 26 7 سەد‎ 3 


) ç 
—— =. Derrière 
25 tlie ш 


9 (9 


СП cum 


Wi RESEND 
2° Nomes dela Haute-Égypte :1: _ ә) 
SC Se ri AT: SI 


==» а + ЧТ * > ae Sm T$) 
“ЖІ a ae == | I e % === 


—— N на ат —Á— 


0 La leçon a = de Mariette est fautive. Le W étant fragmentaire, Marielle ne Га pas 
reconnu et en a interprété les débris par See 

® Mariette а confondu ww avec un 5. 

9) Mariette : ===, à la place de ^7. 

ü) Dümichen et Mariette ont remplacé partout $ par $. 

(© Dümichen а oublié le pluriel. 

(6) Les éditions Dümichen et Mariette portent ==, par erreur. L'original est trés net. 

(7) Dümichen a omis x. 

8) Mariette : ==, au lieu de ==. L'original est un peu fruste. 

9) La = manque dans l'édition Mariette. 

99 La leçon $,', de l'édition Marielle est erronée. 
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2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of 
Heaven, the Mistress of all the Gods, Beautiful-Faced one among the Ennead, the Venerable-Lady in Edfu, the 
ruler [of humans ] in the Temple-of-the-Sistrum, the Ruler in the Necropolises of the land: *I give to you Upper 
Egypt in bondage for your ka". 


3° HORUS or EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, Horus of the 
Golden-Lady in Mesen, the venerable god in the Temple-of-Horus, the Sovereign lord of the Ennead: “I give to 
you the Two-Lands and the Shores bearing their tributes". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, [... ... ... ...] emerging from his body, the Queen of Upper 
Egypt, the Sovereign in Lower Egypt [... ... ... ... ...]. 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. [He brings you Upper Egypt] bringing food 
with every wonder your heart desires, you are the daughter of the Creator who came from the beginning, 
[(everything) came after you came. Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


2? Nomes of Upper Egypt: I: The nome of Nubian Country. The King of Upper and Lower 
Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )) comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings 
to you the capital of the nome, Ombite, carrying to you its tributes from its region of Southern foreign countries. 
You are Sopdet who brings up the Primordial Water at the beginning of the year to flood the fields with its 
benefits. 


ес» 


(D The writing 7 7*5 (2) of Mariette is wrong. The & being fragmentary, Mariette did not 
е 
recognize it and interpreted the fragments as -ж-. 
? Mariette confused Ma witha D. 
(3) = 
Mariette: SWE instead of — . 
® Dümichen and Mariette have replaced $ everywhere with $ е 
9) Dümichen forgot the plural. 
(9 The Dümichen and Mariette editions have 4 1 by mistake. The original is very clear. 
О) Dümichen omitted ж. 


9? Mariette: exe , instead of ==. The original is a bit rough. 


©) The æ is missing in the Mariette edition. 


І 
09 The reading as i 1 í of the Mariette edition is wrong. 


12. 
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ЧА С JTC 
еа ре 


ca 
~ Mz Oe Keene wA \@ | 


ni : ЈУ 106 ( bei | 
Tue SE ТІ ld — AT we Ј 
HEIN > 

vf wi «CD 


ae mum T ag ze [A {4° rs E (0)1 | 1m (7) 
| | == tert Ө “æ ا‎ SE : — ж TA 

l | | ^v | a = I r= mT 

Yoo A ч tea ~ Oa ов‏ و 


“ҚҚ С) 
Pa Ee ДАТҚА S C oe 


wA me у له‎ © аха (0) Ep 
ل‎ * ia 4 =e 1 


FU" е УХ  _ 
(si) 
0 Dümichen : А. à tort. 
9) Dümichen : JL: Mariette : Д. Les deux graphies sont fautives. 
9) Restitué d'après Dümichen et Mariette. 
ú) La graphie a des éditions Diimichen et Mariette est fautive. 
9) Mariette : É Zes, par erreur. 
(9 Dümichen : (42. 
(? Peut-être | ~: L'oiseau est à peine visible; Mariette a lu У. La leçon == de Dümi- 
chen est en tout cas mauvaise. 
8) Dümichen : ж, au lieu de g. Celle substitution est continuelle dans l'édition Dümichen. 


<> 


©) Dümichen a remplacé le — par un «-; Mariette Га omis. 


09 L'édition Dümichen porte jj au lieu de M. 
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II: The nome of the Throne of Horus. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, 
( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Apollonopolite nome bearing its tributes, it piles up the presents of its province, you are that of Edfu, of 
variegated plumage, which fills the heart of Ra with joy. 


III: The nome of Hierakonpolis. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )), 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Latopolitan nome, carrying its riches, a variety of natron from its region with natron, you are the 
White-One-of-Hierakonpolis, of variegated plumage, the Uraeus of the Great Solar-Disc. 


IV: The nome of the Scepter. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the Pathyrite 
nome, carrying its grain reserves exceeding infinity by their number, you are the Powerful-Lady, the Ruler and 
Lady of Icheru, the primordial, the first to come at the origin. 


V: The nome of the Two Falcons. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )| 
comes to you, Hathor [the Great], the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the Coptic 
nome, carrying his presents and all precious stones from the ground of the hills, you are the One who sees her 
powerful son on his throne to protect (Wennefer, victorious). 


VI: The nome of Iunet. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( ... 


® Dümichen: ЈЕ , wrongly. 

? Dümichen: A. Mariette: Д. Both graphics аге faulty. 

© Restored from Diimichen and Mariette. 

® The spelling a of the Diimichen and Mariette editions is incorrect. 

© Mariette: f 275 , by mistake. 

© Dümichen: 

™ Maybe | & . The bird is barely visible; Mariette read | ¥ . Dümichen writing Ge zT is in any case 
bad. 

9 Dümichen: W , instead of Ж. This substitution is continuous in the Dümichen edition. 


® Dümichen replaced the — with a <; Mariette omitted it. 


(10) The Diimichen edition has ў instead of H . 
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Lo Jim dece 


е e. (4) kacht д Seed 
th У 


o mma O 


wp ө үм у 
“тте AO ATA 
МУМ; 

ut Ü CC C анинин 


E Wo bz cU A 


|= e i —— a H | سے‎ —9— a 


са 


юз ө 


) Dümichen et Mariette ont cru voir ici un À traversé au milieu par un ==. Le À est intact; 
je n’en ai pas relevé la moindre trace du ==. On distingue assez nettement, au contraire, un signe 


linéaire qui coupe obliquement le À de gauche à droite jusqu'à sa base, qu'il déborde, mais dont 
l'extrémité est malheureusement fruste. L'ensemble présente assez bien l'aspect d'un < de grande 
taille, comme il se présente souvent dans le composé 4 de certains textes de la basse époque. Le 
similitude n'est probablement, d'ailleurs, qu'apparente. La mutilation subie par ce signe adjonctif 
interdit toute identification. La lecon des deux premiers éditeurs, si elle était fondée, — ce dont 
on peut douter, — nous reporterait à la forme == À; cf. Edfou, t. V, p.110, ХХІ. 

®) Peut-être і. comme Dümichen et Mariette l'ont cru. Le trait arrondi à son extrémité placé 
au sommet de i est peu visible et incertain. La leçon que j'ai adoptée est conforme à l'orthographe 
habituelle. 

33 Mariette : N: au lieu de V. 

(4) La pierre est en fort mauvais état. П sce bien qu'il y ait ici w у, ainsi que Mariette Га 
pensé; mais je n'oserais le garantir. Dümichen : la lecture de Mariette est, de beaucoup, plus 
vraisemblable. ` 

6) Dümichen n'a pas vu le ==. 


2 ; 


(9 Le groupe л s, sous les cartouches, n'a pas été gravé. 

(7) La forme de ce signe est mauvaise dans l'édition Dümichen. 
8) La leçon 2 ‚ de Dümichen est fautive. Mariette a omis le ——. 
9) Dümichen et Mariette : Ф Le @ me paraît certain. 

üo Dümichen а omis les signes complémentaires АШ. 
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)|. I come to you, Hathor [the Great], the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
nome [Tentyrite], carrying its products mixed (together) as much as they are, you are the Female Sun-Disc in 
the Land-of-Atum. We make music for you with the Menit-Collar and the Sistrum. 


VII: The nome of the Sistrum. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the Diospolitan 
nome carrying its products, what (is) in Chefyt is on its arms. You are she whose love is sweet, the Cat and 
Mistress of the Goddesses, who preserves the Phoenix in the Temple-of-the-Phoenix. 


ҮШ: The nome of the Abydenian Reliquary. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son 
of Ra, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of 
the Thinite nome, carrying her offerings, your heart is satisfied with her offerings, you are the One who 
establishes her master in the City-of-the-Scarab, the Ruler who rules the great throne. 


IX: The nome of Min. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| ... 


(D Dümichen and Mariette thought they saw here a À crossed in the middle witha = . The | is intact; 
I did not find the slightest trace of the €—— . On the contrary, we can quite clearly distinguish a sign linear 


which obliquely cuts the À from left to right up to its base, which it overflows, but whose end is unfortunately 


rough. The whole presents quite well the appearance of a large € , as it often appears іп the compound 4% of 
certain texts of the late period. The similarity is probably only apparent. The mutilation undergone by this adjunctive 
sign prohibits any identification. The reading of the first two publishers, if it were well-founded - which we can doubt - 


would take us back to the form s= | ; see Edfou, t. V, p. 110, XXI. 


Gel Perhaps і , as Diimichen and Mariette believed. The rounded line at its end placed 


at the top of і is inconspicuous and uncertain. The reading I have adopted conforms to the usual spelling. 
9) Mariette: LN , instead of >. 
E 


(8) The stone is in very poor condition. It seems that there is - @ here, as Mariette has 
— 
thought; but I dare not guarantee it. Dümichen: %%; Mariette's reading is, by far, more plausible. 
© Dümichen did not see the ==. 
(6) The group À $ , under the cartouches, has not been engraved. 
The form of this sign is wrong in the Diimichen edition. 
РЕ зи 
(8) The reading as а 1 1 of Dümichen is faulty. Mariette omitted the —— . 


9 "M А 5 
9) Diimichen and Mariette: ? . The f seems certain to me. 


09 Dümichen omitted the complementary signs ml. 
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ii 39 tA НО 4 Е | E “ме = о 


ле} == eii === СД === — e ө e == 
КОД И Ши 

JT JL J 
пл Se 14101912 NE ee 7 
کل ا‎ ER 

î аө  J* ]J 
TA рам р WS TRY 
м 2220 KE Yo 

vx: wi OPU 
1" Said БЕТ ® =" |] мн 
CN ا‎ 

en Le әс 


UI Dümichen : W fruste; је Ag est intact. 

2) La copie de Dümichen porte un ~ à la place du ж, trés net. Mariette а confondu 16 & avec 
un ©. 

Ü) L'édition Mariette porte à tort 6 au lieu de Ө. 


ü) Le қ manque dans l'édition Dümichen. 

9) La leçon =д“ © de Dümichen est mauvaise. 

(9) Le groupe =, absolument sûr, a été lu abusivement 4 1 par Dümichen. Il manque dans l'é- 
dition Mariette. 

() Le ca qui figure à la suite du ==, dans l'édition Dümichen, ne se trouve pas dans Tori- 
ginal. 

(9 La leçon EZ 7. de Dümichen corrige l'original, qui porte ==. 

(0) Dümichen : i: И par erreur. 


10) Dümichen : 7; Mariette : ^^. Les deux leçons sont fautives. 
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comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the nome 
Panopolite carrying the granary abounding in barley and wheat, you are Khent-Iabtet in Senut, the mother of 
Min in Panopolis. 


X: The nome of the Cobra. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )] 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the nome 
Aphroditopolite bearing its load with all the offerings coming from its region, you are the One who sees her son 
in the Temple-of-Appeasement, exultation follows affliction. 


ХІ: The Nome of the Viper. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Antaeopolitan nome, bearing its measures, she offers them to you in silver, you are Matyt in her image of Isis, 
we rejoice (in) a million times, doubly. 


XII: The Superior Nome of Pomegranate Trees. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the 
sonofRa,( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings you the capital of 
the Lycopolitan nome, carrying the deliveries, the breads coming from the warehouses, you are Hathor, the 
Sovereign of the Sixteen, (for whom) offerings are presented for 


XIII: The Lower Nome of Pomegranate Trees. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son 
of Ra, ( ... 


® Dümichen: С rough; X is intact. 

? Diimichen's copy bears a 4 instead of the  , very clear. Mariette confused ће Ө witha ©. 
© The Mariette edition wrongly has @ instead of Ө. 

® The 9 is missing in the Dümichen edition. 


= 
© Dümichen reading 2711 is bad. 
سد‎ 


(© The group — absolutely sure, was read abusively 4 | by Dümichen. It is missing in the Mariette 
edition. 
® The гі which appears after the = , in the Dümichen edition, is not found in the original. 
CH 

SE а e = = А => 

% Dümichen reading <>... corrects the original, which has See . 
: a | 
9) Dümichen: [= , by mistake. 
(10) Wes: m e — | 
Dümichen: ——; Mariette: m= . Both readings are false. 
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DSSS a 
m. oas AT" 
we С) 


трей пез агын 


=! @ © aafo wow I I 1 I I te 


[i] ~ қ Феђа а 


(sic) 


хт: EE ب‎ 
ITS ea Ti ШЕГІ Di ا اا‎ 


ео on )4 I(10) ^v^ 


~ © ZS, +. XR S IW = A 
а w( 51 ]T( 
Pa Se Fi Mae AE X 


S 02 1 (3 MM (11) AE a €. > 6 a (15) He = w 
2 
MEN m و‎ | TL TER wi © 


=== —— ~ 


a 
(2 
(5 


Les éditions Dümichen et Mariette portent у. 
Dümichen а remplacé + par +. 
Dümichen : NA. Mauvais déchiffrement résultant de la réunion du « qui précède avec le +. 


V) Le x manque dans l'édition Dümichen. 
(5 


(6 
(7 


L'édition Dümichen ajoute à 4, un ^-^ qui ne figure pas dans l'original. 

Dümichen et Mariette : M. L'original porte d sans aucun doute. 

L'édition Dümichen donne, par erreur, Sep au lieu de $æ. 

8) Mariette a remplacé le & par un ~. 

9) La copie de Mariette donne — à la place de —. 

49 Dümichen : €; Mariette : @. Le signe est grossièrement gravé, mais ma lecture est certaine. 


4D Marielle : Зе, par erreur. 
9? Mariette a remplacé % par v. 
03 Dümichen : .' , _1,, fautivement. L'original est trés net. 


(14 Dümichen et Marietle М. 
(15 


Le « est légèrement endommagé. Dümichen Та pris pour un Ө (fruste) et Mariette pour un Ф. 
09 L'édition Dümichen ajoute à = un —— qui ne figure pas dans l'original. 


...)|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Lycopolitan nome bearing its productions, their sweet perfumes are for your nose, you are Sekhmet, powerful 
against the Evil-doer, the flame that burns his (the Evil-doer' s) accomplices. 


XIV: The Nome of the Hare. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the nome 
Hermopolite, great in food, all the hoard of treasure from the Temple-of-Beauty, you are Mehet-uret, who 
crosses the Primordial Water in the form of a cow, her back bearing Ra. 


XV: [The Nome of the Oryx]. The King of Upper and Lower Egypt, ( ), thesonofRa,( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Hermopolitan nome, bearing its load by counting for you (what is) in its arms in its time, you are Akhet, who 
slaughters Be, strikes down the Wicked for what he has done. 


XVI: [The Nome of Anupet]. The King of Upper and Lower Egypt, ( )| thesonofRa,( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the 
Cynopolitan nome bearing its gifts, without deprivation in its region, you are Anupet, motionless on her belly, 
with sharp teeth to cut the Evil-doer. 


(? The Dümichen and Mariette editions have J 4 
? Dümichen replaced Т with + , 
9) Dümichen: Nh. Bad decryption resulting from the combination of the preceding € with the Ж. 


® The x is missing in the Dümichen edition. 
© The Dümichen edition adds to база ^ which does not appear in the original. 


© Dümichen and Mariette: ü . The original has d without a doubt. 
The Diimichen edition has, by mistake, ep instead of = . 
% Mariette replaced the ` with a [3 | 
©) Mariette's COPY gives fm instead Of —. 
00) Dümichen: Ф; Mariette:  . The sign is roughly engraved, but my reading is certain. 
aD Mariette: ®, by mistake. 
(12) Mariette replaced Ӛ with V . 
03 Dümichen: эш =, faulty. The original is very clear. 


04 Dümichen and Mariette: ü : 


(5) The € is slightly damaged. Dümichen took it for a @ (rough) and Mariette for a Ф. 
49 The Dümichen edition adds to == а — which does not appear in the original. 
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XVI: Ж ل‎ 
D Seri اک‎ Р ЖЕ. oiod] 
ET TSO LP ЧА 

— w( с. 
Na musice АД У 
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XX: | REESEN 
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! Mariette : em. Le : est certain. 
® Dümichen et Mariette : dh. Mariette a vu un ® à la place du ж. 
8! Mariette a remplacé le pronom —— par un —. 
ü) La gravure de ces signes est négligée. Mariette les a pris pour des +, par erreur. 
(5) Les signes qui figurent dans l'édition Dümichen ne reproduisent pas fidèlement l'original. 
Celui-ci est du reste fautif et devrait porter À ou Ф. 
(€ Mariette n'a pas reconnu le æ et l'a décomposé en 7 
(7) Dümichen : 
| Lee, lu — par Mariette, est légèrement fruste. Dümichen : 2; l'original porte un seul 1. 
6) in juste: La lecture — de Dümichen est certainement аа: celle de l'édition Ma- 
riette (flèche traversée par un couteau) également. 
09 Le =, qui figure dans les premières éditions, est peu visible. Mariette a remplacé &— par ss. 
Е 


DI Le texte qui précède, depuis Ё , est en mauvais état. La lecture n'en est pas absolument sûre. 
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XVII: The Nome of the Falcon that extends its Talons. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, 
the son of Ra, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the 
capital of the nome Cynopolitan, wearing all good things, he gives offerings to your statue, you are Wadjet, she 
breastfeeds her son and feeds her child with milk. 


XVIII: The Upper Nome of the Laurel Tree. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son 
of Ra, ( )|, comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of 
the nome Herakleopolitan, carrying its food, which transmit your words each day, you are Adjet, the 
ichneumone (a marten-like mammal), it cuts down Apep in its form of a feline. 


XIX: The Lower Laurel Nome. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )), 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the nome 
Arsinoite, carrying its products, she presents to you what is inside it, you are the second sister of a single 
mother, who collects what arises from the legs [...]. 


XX: The Nome of Scrapers. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|, 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the capital of the nome 
Aphroditopolis, bearing [... ... ... ] with its donations [...], you are the One who dismembers the body of the Red 
Bull [because of] her malevolence and who gives its flesh to your son. 


1 А А ç 
(D Mariette: ® а . Тһе n is certain. 


О) Dümichen and Mariette: 2 Mariette saw a ® instead of the ® . 

© Mariette replaced the pronoun -—#— witha ==, 

The engraving of these signs is neglected. Mariette took them for +, by mistake. 

© The signs that appear in the Diimichen edition do not faithfully reproduce the original. 
This one is faulty and should have + or Ж. 

(6) Mariette didn't recognize the ¥ and broke it down to z š 


® Dümichen: л . 
(8) š NT "T %ж Бо: š 
The === , read * Y by Mariette is slightly crude. Dümichen: „ш; the original bears a single t. 
0) Rough sign. Dümichen's —— reading is certainly wrong; that of the Mariette edition (arrow crossed by a knife) also. 
10 The æ , which appears in the first editions, is not very visible. Mariette replaced %®—4 with m= . 


11 : D 52 20,2% 7 
(D. The preceding text, from = , is in poor condition. The reading is not absolutely certain. 
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SUR "Teen | j 

ћ 5 oe sw Ze 76 H og — $ => 

Пра AP SB £ ви 
$ = © Wyo al! 


Paroi sud (pl. LXXII). 


TABLEAU Bs. soub. d. (pl. LXXIII). 
9 


.. = = > P —— Quy 
= Diwinités : 1° Натнов : | pa WS 2 M" 
MAMA ===> S A 


fed, 
ls e — ea کے‎ 


a T‏ کیہ ہے Ke)‏ == — اھ 


2° Horus р'Еркоџ : МЕ "aen" 


SiC 


$ === «ә. ф % مهد‎ 
`f— = Ө 7 | ак] q: l на Ÿ ? 
% === air | see ke E ” > | чш») 


3° НАвзамтлой : Ае 2 1127 i: Ni- N 


а ти жж 
š "ILA & 77 


руне 
сш Adoration : 1% : N ~ b a -- 5. ` We x AA и 


@) Les lignes 74-76 ne figurent pas dans les précédentes éditions. 
(2 Traces d'un personnage assis. 


9 Le groupe | £ est endommagé et peu sûr. 

4 Се qui suit a été publié trés sommairement раг J. DüwurcggN, Geogr. Inschriften, t. T, pl. 
LXXXIX A. 

© Le début du texte a été copié inexactement par Dümichen. Le мел du premier groupe et le 
= qui suit ws ont été omis. 
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ХХІ: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( ), 
comes to you, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra. He brings to you the countryside of Sekhmet 
bearing its flowers, he presents to you what is within it, he supplies you with what arises from within its body, 
[... ... ... ...] all offerings. 


South wall (pl. LXXIII) 


TABLE B s. base d. (pl. LXXIID. 


Divinities: 1* HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the daughter of the Creator, issued in the beginning with her father, Nun, all things are created after her: 
“I cause for you Upper Egypt to be in adoration before your White Crown". 


2° HORUS OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 
plumage, coming forth from the horizon, the beautiful disc, which arises from the Primordial Water, which 
crosses the sky to see his works: “I make for you that the Two-Lands worship the god for you, and that all 
foreign countries are under your sandals". 


3° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Iunet, the Divine Falcon on the throne: "I cause for you the Nine Bows to bow before [your] divinity". 


We cause you to unite to life in peace on your throne, and repeatedly rejuvenate like the flood 
[... ... ... ...] adoration to see you, powerful is your ka at the head of the Living. 


Adoration: 1: Words spoken by Khnum-Ra, Master of the Cataract, who fashions men and creates 
gods. 


(0 pines 74-76 do not appear in previous editions. 
(2) Traces of a seated figure. 


e 
©) Group | ~ is damaged and insecure. 
What follows has been published very summarily by J. DÜMICHEN, Geogr. Inschriften, 
t. L, pl. LXXXIX A. 


© The beginning of the text was copied inaccurately by Dümichen. The ^ of the first group and 
the = following @ 1 have been omitted. 


DENDARA, Т. 1. 13 


98 Ё. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


SUT fe SUIT Ft x 
ОСЫ” ID 

nS IRAN 
Пі ТЕҢДШІЫП PEN 7 
МАА А3 

ш. UE LT ЛОТУ 
е тата ДЕ 
TRENTINO 

v: TAM GOLAN ee Ta 


CSUR с» ЕУ 


Ме mr, کہ‎ 


777 32 m ж. — ° 
Ge | و‎ > = 


ЯУ 


ü) Dümichen : 3. par erreur. 

9 Dümichen a remplacé 4m par Ñ . 

8) Le pronom : manque dans l'édition Dümichen. 

6) Dümichen a lu il: il n'a pas relevé le m et = du mot pt. 

(5) Dümichen : у. par erreur. 

(© L'édition de Dümichen porte w au lieu de s. 

O) La graphie d de l'édition Dümichen est fautive. 

(8) Dümichen a remplacé le pronom du masculin l par М. 

D Le pronom í manque dans l'édition Dümichen. 

10) Le signe placé entre crochels est restitué d’après Dümichen. Celui-ci а substitué 4 а f. 
1D L'édition Dümichen porte 4 au lieu de ú. 

12) Dümichen a remplacé г=> par =. 

13 Le signe placé entre crochets est restitué d’après Dümichen. 
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Give life and dominion to the Golden-Lady, the Lady of Iunet. I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, 
Sopdet the Ruler of the Souls of the Gods (the stars), I bring to you the Two-Caves bearing [... ... ], you аге 
alive, powerful eternally”. 


II: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, the Falcon of the Golden- 
Lady, the son of Isis, the image of Ra in Edfu, who ascends upon her throne for eternity. She gives life and 
dominion to the Golden-Lady, the Lady of Iunet: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, the Venerable-Lady 
in Edfu, I bring to you Edfu provided with its offerings, you are alive, eternally powerful ". 


III: Words spoken by Nekhbet, the White-One-of-Hierakonpolis, she whose arm is tense, the Lady 
of Fag, the Uraeus on Horakhty's forehead, the Uraeus with the beautiful face, she brings the sky every day. She 
gives life and dominion [to the Golden]-Lady, the Lady of Iunet: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, 
with the brilliance of turquoise and with four faces, I bring to you natron to incense your statue, you are alive, 
powerful eternally". 


IV: Words spoken by Amon-Ra, King of the Gods, the great god, the Ruler of the Ennead, the 
excellent heir of Isis, the eldest son of Osiris. She gives life and dominion to the Golden-Lady, the Lady of 
Iunet: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, the Great Mother, the Lady of Icheru, I bring to you the 
Eye of Ra with its power, you are alive, powerful eternally". 


V: Words spoken by Min of [Coptos, ... ... ], the (most) virile of the gods, the good hunter, 
the Master of Punt. 


4) Dümichen: 1 , by mistake. 


О) Dümichen replaced ~ with ` d 
(3) 


(4) 


(5) 
(6 


The pronoun: is missing in the Diimichen edition. 
Diimichen read il ; he didn't notice the m and of the word pt. 


Diimichen: у , by mistake. 
The Dümichen edition has жел instead of $. . 


— 


(7 


(8) 
(9) 


м 


The spelling a of the Diimichen edition is incorrect. 


Diimichen replaced the masculine pronoun l with j : 
The pronoun 1 is missing in the Dümichen edition. 


(09) The sign placed between square brackets is reproduced according to Dümichen. This one substituted 4 for ú š 


(1) 
(12) 
(13) 


The Diimichen edition has 4 instead of 
Dümichen replaced => with æ. 
The sign placed in square brackets is reproduced according to Dümichen. 
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$4 18] 
Paroi est (pl. LXXV-LXXVI). 


TABLEAU Be. 1 d. I (pl. LXXV). 


— => 
TITRE ET FORMULE : <-< | ІШІ es lH! | 2 Фе) 
< == 0417 de a == 3 
бз, v І Ө 


Banc! 
AWA 4. PAM A 
~ P !—= Illa B] (t FR 


(à? Dümichen : 4. au lieu de А. 

® Le pronom À ne figure pas dans l'édition Dümichen. 

9) La graphie ® 1 2 h de l'édition Dümichen diffère de l'original. 

4) Dümichen a omis le 1. 

(5) Le premier : est écrit pour @, abréviation fréquente dans les textes du temple de Dendara et 
dont un autre exemple figure a la ligne 35 du présent tableau. 

ü) Dümichen a lu е au lieu de 2. 

0) La Јесоп No de Dümichen est mauvaise. 


(8) Dans l'original, les deux traits horizontaux se prolongent sur la face externe des vases, comme ¥. 


13. 
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She gives life and dominion to the Golden-Lady, the Lady of Iunet: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, 
Matyt in the Temple-of-Joy, I bring to you [... ... ... ] divine, [you are] alive, powerful eternally. 


VI: Words spoken by Hathor, the Lady-of-Iunet, the Chief Uraeus of Ra, the Uraeus of the One 
who shines like gold, the Female Sun-Disc, the equal of the Solar-Disc, of the beautiful painted face and eyes. 
[She gives life and dominion] to the Golden-Lady, the Lady of Iunet: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, 
the Lady of the Menit and the Mistress of the Sistrum, whose body is established [... ... in the Land-] of Atum, 
you are alive, the Powerful-Lady forever”. 


VII: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
She gives life and dominion to the Golden-Lady, the Lady of Iunet. Behind him: All protection, life, dominion, 
are behind him, like Ra, forever. 


УШ: The Ruler and Lady of the Two-Lands, (  )|. Receive from his hand, the King for eternity, 
he presents life and dominion to your ka. 


East wall (pl. LXXV-LXXVI). 
TABLE Be. 1 d. I (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offer the wine. Words spoken: “Take to you the jugs of wine, the Ruler 
in the Sanctuary-of-the-Venerable, the Great-Lady within Tarer. You drink it, you are quenched with it. Pleased 
is Your Majesty with the Eye-of-Horus (a wine)”. 


4 
(D Dümichen: 4 , instead of { ы 
9) The pronoun l does not appear in the Dümichen edition. 
е^ 
© The spelling == % t of the Dümichen edition differs from the original. 


4 Dümichen omitted the | 
(Š) The first 1 is written for Ф, a frequent abbreviation in the Dendara temple texts and 
another example of which appears in line 35 of this table. 
~ Li 


(6) Dümichen read @ instead of ®. 


e Z aj # 
O Dümichen's reading as = М © is bad. 
8) In the original, the two horizontal lines extend on the outer face of the vases, like +. 
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TABLEAU Be. 1 d. I (pl. LXXV). 
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ASS 
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ü) Ce signe est un peu différent dans l'original, les deux traits horizontaux se prolongent sur la 
face externe des vases, comme $. 
9) La moitié supérieure du | езі détruite. 


sss 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Long live the good god, the Lord and Master of the Vineyard, the Sovereign of Kharga and Bahariya, 
who presents excellent wines to the one shining like gold, who satisfies Her Majesty with her sustenance, 
who gladdens Her on the horizon with what her heart desires, the Lady of Happiness, the son of Ra, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady-of-Heaven, the Mistress-of-all-the-Gods, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in 
the Great-Seat. I give to you joy every day without sadness for Your Majesty. The Queen of Upper and Lower 
Egypt, the Great-Lady in Iunet, the daughter of Ra, coming forth from his body, he gives to her his horizon, his 
throne, his royal function, his sovereignty and his royalty in heaven and on earth, the Mistress of Joy in the 
Place-of-Drunkenness, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE Ве.1 d. II (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Playing of the Two Sistrums (Naos Sistrum and Loop Sistrum). 
Words spoken, “Take to you the Two Sistrums of Gold, Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the Temple-of- 
the Sistrum. I drive away the violence that was in your heart. Appeased is Your Majesty after the fury”. 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. 
Thi the Clean of the Golden-Lady, the Lady of Iunet. Long live the good god, the heir of Ra, who satisfies the 
Great-Lady with his (own) magnificence, [... ...] to exalt her perfections, giving homage to her statue in her 
chapel, who makes music to her face every day, the Master of the Crowns, the King of Upper and Lower Egypt, 


CX 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


(D. This sign is a little different in the original, the two horizontal lines extend on the 
external face of vases, like *. 


The upper half of the i is destroyed. 
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Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Ruler and Lady of the Naos-Sistrum, and 
Mistress of the Loop-Sistrum, great is her love, Sovereign of Women: “I give the love of you to 
spread across the entire country, lands, and shores as one”. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the Master of Khadi, the great god, dwelling 
in Iunet, great of strength on his throne, the Unique-Master, the handsome young man whose love is sweet, who 
fills heaven and earth with his perfections: “I make for you that men worship you, that women play the 
tambourine for you". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady of the Two Uraeus, the Eye of Ra in the 
Place-of-Ra, she has no equal in heaven and earth, the Great-Lady, Mistress of Women, the Unique-Lady 
among the Gods and Goddesses, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE Ве.1 а. Ш (pl. LXXV and LXXVI). 


TITLE AND FORMULA: Consecrate the Great Offering. Words spoken: “Take to you the Great 
Offering of every good thing, the divine Heliopolitan welling in the Divine-Place [... ... ... ] bread, you drink of 
the sacred liquid (beer?). Your Majesty does so at your pleasure. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
Long live the good god, the image of Shu, raised by Tefnut on her knees, nourished by the Country Goddess, 
created by Renenet, nursed by Sekh-Hathor, the one with the beautiful face, the Lady of Joy, the Master of the 
Offerings, the son of Ra, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° OsiRIs: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in 
Iunet, Master of Busiris, the Ruler of Abydos, who makes grains with the water within him to sustain humans, 
the Ruler and Master of Offerings, the Sovereign and Master of Food, giving life to the faithful to him: “I make 
for you that this country will flourish in your time, enriched by your years (as king)". 


1 2 ais š : š 
D We see, under the —#—, which is mutilated but recognizable, the posterior end of an arm. 
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2° Isis: Words spoken by Isis, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the daughter of Geb in Tarer, the Lady of Offerings, the Mistress of Provisions, flooding the land and shores 
with her benefits: "I bring for you the flood, abundant and increasing, I make magnificent the fields with its 
benefits”. 


The King of Upper and Lower Egypt, the Heliopolitan in Iunet, the Sovereign before he came forth 
from the womb, [... ... ... ] with the humors of his body, to give life to the living, beautiful of face, to bring forth 
the provider, Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet. 


TABLE Be. 1 d.IV (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering beer. Words spoken: “Take to you the jugs of beer, 
Golden-Lady of the Two-Uraeus, the beer is for your ka, the Lady of the Sacred Liquid (beer). You drink it. 
Intoxicated is Your Majesty. Satisfied is your heart with the work of Menget. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. 
Long live the good god, Ihi of the Eye-of-Ra, satisfying Her Majesty of the Lady-of-Iunet, who gives beer 
to the Beautiful-Lady with the Uraeus, who creates the provisions Her Majesty, [... ... ... ] to her manifestation, 
to satisfy her heart, the Master of Joy, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet and the Menit, the Eye of Ra, 
dwelling in Edfu, beautiful of face, sweet of love, the Lady of Drunkenness in the Place-of-Ra. Satisfied is Her 
Majesty with the dancing. “I give to you drunkenness repeatedly. Your Majesty does not stop getting drunk". 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, the Master of Khadi, the great god, dwelling 
in Iunet. Ra himself as the King of the Gods ... 


а) Fragmentary sign. 
® The position of the character's legs, in the original, is different; she is the same as 


the one given to Р 
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whose feathers are high, whose rays are piercing, which slices the hearts of those who rebel against him: "I give 
to you joy every day. Your rebels they do not exist". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Great-Lady in Iunet, the daughter of Ra, 
coming from his body, beautiful of face, sweet of love, rejoices her father to see her, the Lady of Exultation, 
the Lady of Music, the Mistress of Dance, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE Be.1 d. V (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: To offer the fresh plants. Words spoken: “Take to you the flowers 
emerging from the fields that bring forth the flood in his moods. Illuminated is your face with what comes forth 
from Geb, light blue in their (flowers) colors”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )) 
The Great Ruler, who walks in the swamps of the Delta. Long live the good god, engendered by the flood, who 
brings flowers to the Powerful-Lady, making flourish her countryside, who waters the banks, who makes shine 
the fields with green leaves, who brings plants, who makes the grasslands green, the Master of the Countryside, 
the son of Ва, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the daughter of Geb, 
born of Nut, causing the waters of the flood to flow in its moment to flood the fields, who makes the plants 
which are in it: “I give to you all the plants of the fields, illuminated is your face by the flowers. 


2° OSIRIS: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, the 
great flood that creates what exists, the king in heaven, the ruler on earth, beautiful of face with long beard: 
“Т give to you the countryside bearing flowers, the plants are verdant during your kingship”. 
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The Queen of Upper and Lower Egypt, shining in the sky, who brings the flood to make shine the 
fields, the Great Cow, who creates what exists, the Lady of the Universe of the complete Fundamental Gods, 
Isis the Great, the mother of the god. 


TABLE Ве.1 d. VI (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Fields. Words spoken: “Take to you the fields 
magnificent with their blessings, verdant and splendid under their grains”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The image of the hereditary Prince of the Gods. Long live the good god, begotten by Geb, raised by Nut on 
her knees, who widens the territory for she who shines like gold to the limits of the rising and setting of the 
Solar Disc, who satisfies the Golden-Lady of the gods with whom she desires, the Master of the Fields, 
the King of Upper and Lower Egypt, ( )]. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Tut: Thi the Great, the son of Hathor. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Mistress 
of the Gods, the Goddess who came forth in the beginning with the great Nun, bringing the flood from the 
Two Caves: “I give to you everything given by the sky to the countryside, produced by sand, created by the 
earth. 


3° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus, the Behdetite, the great god, master of the sky, 
of variegated plumage, emerging from the horizon, the great beetle appearing from the Primordial Water, 
the one with the beautiful face and painted eyes, which brings forth the flood to flood the fields, to give life to 
the Living: “I give to you the fields magnificent under their grains, to flood your granaries with grains”. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, shining like gold, the daughter of Ra, who shines on her 
brow, who causes the waters of the flood to flow to make to shine the fields, to flood the granaries in grain, 


the Lady of Foods, who makes foods for the Divine Forces, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


а) Rudimentarily engraved sign that I failed to identify; maybe «mm? 
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South wall (pl. LXXVII) 
TABLE Bs.1 d.I (pl. LXXVI). 


TITLE AND FORMULA: Playing the Sistrums. Words spoken: “Take to you the sistrum of gold 
and faience, the sistrums and the chryso[prase] pearls. I wave them before [your] face, they [sound] their jingle. 
Your Majesty comes to their voice”. 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, (___)J. 
Thi of the Golden-Lady, [the Lady of Iunet]. Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, 
forever. 


2° The QUEEN: [The Regent, the Mistress of the Two-Lands], ( )|. 
Receive them from his hand, your beloved son, he appeases your majesty after the fury. 


[Long live the good god, the heir(?) of] the Eye of Ra, who makes music for Her Majesty, to exalt 
her more than the Fundamental Gods, who worships [... ... … ], the master of music, the son of Ra, ( )|. 


Divinities: 1? Іні: Ihi the Great, the son of Hathor, the great god. Playing the sistrum for his 
mother, the Powerful-Lady. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the 
Sky, the Mistress of the Gods, the Goddess, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in Tarer, filling heaven and 
earth with her perfections, the Lady of the Naos Sistrum, the Mistress of the Loop Sistrums, whose love is great, 
the Mistress of Women, shining like gold in the Sanctuary-of-the-Golden-Lady, which fills the land with gold 
dust: "I give to you that men worship the god for you and women rejoice to see you". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Primordial Lady, the Lady of the Naos Sistrum, 
whose love is great, the Mistress of Goddesses, for whom Venerable-Ladies rejoice with the menit-collar 
and the sistrum, they adore Her Majesty in her perfection, the Unique-Lady, filling heaven and earth with 
the rays of the sun, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


(D The Ф , largely destroyed, is probable but not absolutely certain. 


DENDARA, T. I. 14 
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2° REGISTRE. 


Paroi est (pl. LXXV). 


TABLEAU Be. 2 d. I (pl. LXXV). 
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TABLE Bs.1 а. IH (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Consecrate the Great Offering: Words spoken: “Take to you the Great 
Offering in infinite quantity. You are satisfied with them and with Ra. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
|525; ] of the Golden-Lady. Long live the good god, fathered by the flood, raised by Tefnut on her knees, 
who gratifies with great offerings the Beautiful-Lady in the Sanctuary-of-the-Beautiful-Lady, which gives the 
Eye-of-Horus to Horus the Great, who satisfies the Ennead in the Land of Atum, the Master of Offerings, 
the King of Upper and Lower Egypt, (У. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the [Lady of the Sky, the Mistress of all] the Gods, the Primordial-Lady, the Lady of Riches, who supplies the 
Sanctuaries, who floods the Two-Lands and Shores with her benefits: “I give to you offerings and food, without 
their limits”. 


2° HORUS OF Eprv: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 


plumage, coming forth from the horizon, Master of Offerings, Ruler of Provisions, who brings the flood which 
creates all things: “I give that this country flourishes in your time, no bad year in your years (of reign)". 


King and Queen of Upper and Lower Egypt, the divine forces controlling food who flood 
the Two-Reservoirs with nourishment, the Venerable-Powers in the Land of Atum, the sacred place in Tarer, 
the Lady of Offerings, Mistress of Provisions, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


2" REGISTER. 


East wall (pl. LXXVII) 
TABLE Bs.2 d.I (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Fastening the Headband of Electrum. Words spoken: ... 
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“Take to you the headband, it encircles your forehead, fashioned by Tenen with 
his hands, you reveal your face in the horizon, rejoice the gods to see you”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne as Sovereign in (һе Temple-of-Gold, 
fashioning the headband, presenting it to the Lady-of-Gold, crowning her (the Lady-of-Gold) head with her 
with her perfections, he is like the One-who-is-South-of-his-Wall (Ptah), whose swift hands complete the 
blindfold of the Eye of Ra. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the 
Sky, the Mistress of all the Gods, the Animated Soul above the Power-Beings, the Mistress of the Gods and 
Goddesses, rejoices everyone to see her. As long as the Eye of Ra, appearing in the Place-of-Ra as she whose 
divine power is nimble, whose magical powers are effective, diffuses the light, chases away the darkness, blazes 
like her father, she (the 'Eye of Ra’) is the Female Sun Disc in the eastern horizon, rejoices the Ennead as she 
shines. 


TABLE Ве.2 а. П (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Oucheb-Vase. Words spoken: *Take to you the 
Oucheb- Vase. I present it to your face. I carry the Oucheb-Vase in front of you". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
The image of Isden, which soothes the Golden-Lady. As long as the son of Ra, ( j. 1s on his throne as the 
excellent son of Isden, calming the eye, filling the eye, making the Wadjet-Eye complete with its elements, 
she is like Isden who fills the Eye of Horus, which glorifies the Living Eye with its elements. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, great of power, the Lady of Impetuosity in Iatdi, 
beautiful of face, whose eyes are made up. 


14. 
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2° Int: Words spoken by Пи the Great, the son of Hathor, the Beautiful Child of the Golden-Lady, 
the Divine Child coming forth from the Great-Lady, beautiful of face, whose radiance is shimmering. 


As long as the Eye of Ra, the Powerful-Lady in the Divine-Place as the Glorious-Lady and the 
Great-Lady whose fire scorches the enemies, burns foreign lands, spits her burning breath against the rebels, 
she (the Eye of Ra) is Sekhmet the Great, mighty against her enemies, pleasing Her Majesty with the work of 
Thoth. 


TABLE Bs.1 d. Ш (pl. LXXV). 
TITLE AND FORMULA: To bring the flagellum to his venerable father, so he may be given life. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The heir of Horus, who searches for the remains of his father, who searches for the remains of 
(Wennefer, victorious). As long as the son of Ra, ( )|, is on his throne as sole master, beloved of the gods, 
accelerating (his) race, running, rushing with the Living Apis, she is like Horus who takes the remains of the 
one who created her, who reunites the body of (Wennefer, victorious)]. 
— (DD 
о TPS. 


Divinities: 1° The MERYT OF THE SOUTH: Meryt of the North. Bring and entrust to the 
Temple-of-Gold, four times. 


(sie) 
—— 


a 
Behind him: Protection. (the rest of the formula has not been engraved) and 5 о О 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, the Mighty 
Bull from Isis, who rushes to gather the remains of his father, who brings the remains to their hidden place, 
caring for the mysterious image, rejoices the Ennead in what he has done. 


3° 1515: Words [spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in] 
Iunet, [... ... ... ...], which conceals the body of him (Osiris) whose divine limbs are gathered. 


а) Only a small part of the 1 is visible. 
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As long as the son of Isis, mighty in Iunet as the Ruler in |... ... ... ]. overthrows his enemies, brings 
the remains to their place, he is like the Living Apis on the throne of his father, he reigns over gods and men. 


TABLE Be.2 d.IV (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Present Myrrh. Words spoken: "Take to you myrrh, Bastet, 
Lady of the Anointing Oil, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, the Mistress and Lady of Aromatic Oils. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )| is on his throne as the invincible ruler of foreign lands, 
bringing the Nubians bent under their offerings with the marvels of the Land-of-God, he is like Khesemu, 
Master of the Laboratory, who escorts the Great-Lady with her magnificences. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1? 1518: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, 
dwelling in Iunet, the Divine Female Falcon, the Mistress of Punt, who contents her heart in the valley of 
myrrh. 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, beautiful of face, 
the luminous aten (sun disc), the Master of Punt, Lord of the Land-of-God, the Sovereign in the Divine Lands. 


As long as the Mighty Venerable-Lady, mighty [in ...] beautiful of face, whose love is sweet, 
makes pleasing her image, satisfies her heart, escorts Her Majesty as she desires, she is the Sovereign in the 
Sanctuaries, with sweet perfume for the goddesses. 

TABLE Be.2 d.V (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offer wine. Words spoken: “The jugs ... 


(D The loop of the 1 is no longer visible. 
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of wine as proper and perfect before you, Venerable-Lady, you drink with the Beautiful-Lady. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra,( )|. 
As long as the son of Ка, ( )|, is on his throne as King and Ruler of foreign countries, presenting the 
Eye-of-Horus (a wine), giving it to his mother, satisfying Her Majesty with her offerings, he is like Horus, 
ruler of this land, who collects the tributes wherever its rays shine from the solar disc. 


Behind him: All [protection], life, dominion, is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, with the menit, the Eye of Ra 
dwelling in Edfu, the Powerful-Lady in all her names, the Mistress of Dance, the Lady of Exultation, the Lady 
of Drunkenness, the Mistress of Joy. 


2° HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor, the first and 
principal (son) of Horus of Edfu, the great god, master of the sky, beautiful of face, whose love is sweet, 
begotten by Nun (the flood). 


As long as the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the Temple-of-the-Menit-Collar, as the Lady 
of Terror, whose fear (she inspires) is great, is powerful against enemies, repels the rebels, makes a massacre 
among her enemies, she is as the Lady of Exultation in the Place-of-Drunkenness, filling the heart of Ra with 
her perfections. 


TABLE Ве.2 d. VI (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Consecrate the White Bread. Words spoken: “The white bread is 
perfect, the great bread as it should be, you eat it as desires your heart. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, the one with clean hands and pure 
fingers, bringing white bread, ... 


(D The Ti fragmentary. 
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111 


presents it to Her Majesty, to satisfy her heart with the great bread. He is Ihi of the Lady of Iunet who gives 
offerings to the Eye-of-Ra. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the 
Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, who brings the flood at its time at the beginning of the year to 
give life to the Living. 


2? Iur: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, the excellent heir of the Master of the 
Universe, the Child, the Master of Provisions, giving life to the millions (multitude), the gods and men, who 
live from (his) food. 


As long as the Lady of Iunet in the Temple-of-the-Sistrum, as the Female Sun Disc equal to the Sun 
Disc, shines in the sky, causes the flood to rise, floods the land with produce, she is the Lady of the Offerings 
among the Ennead of the Gods, they live by what is created by her. 


South wall (pl. LXXVII) 
TABLE Bs.2 d.I (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Offering Chrysocolla and Galena. Words spoken: "These are the flows 
coming forth from the Living Eye, the Eye of Horus which embellishes its pupil, put in its place, the eye 
provided with [its elements(?)]". 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| thesonofRa,( )|. 
The Sem-Priest, the son like no other, who soothes the left eye after the violence. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


(D The two complementary I of the plural have not been engraved. 
Q Sign destroyed except for a small fragment from the top. 
There remain only fragments of the signs which follow the word ігі Hr. 
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2° The QUEEN: The Ruler and Lady of the Two-Lands, ( )|. Receive (them) from his hand, (it is) 
your son, the sanctuary of Horus is established [... ... ... ...]. 

As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne as sovereign of the hills, 
presenting chrysocolla, bringing galena, making magnificent the eye with its elements. He is like Min, 
the Chief of Foreign Countries [... ... ... ... ...]. My guess: Collecting the tributes of the foreign lands. ~terry 


Divinities: 1° Tut: Thi the Great, the son of Hathor. 


1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, Head of the Great-Seat, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the right eye of he who shines like gold, the left eye of Ra, 
of beautiful face among the Great Ennead, the Chief of the Uraeus on the head of Ra. 

"As long as the Eye of Ra shines in Tarer as the Већдеше of variegated plumage, [repels] fury, 
brings appeasement, protects her father Ra, she with the beautiful face, whose eyes are made up, rejoices the 
Two-Lands and the Shores to see her.” 


TABLE Bs.2 а. П (pl. LXXVIDI). 


TITLE AND FORMULA: Present Offerings. Words spoken: "Bread for your body, white bread 
for Your Majesty, every good thing is for your statue, you eat it, you feed on it. Your Majesty lives on it every 
day". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, [( )|], the son of Ка, (С/О). 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne, [... ... ... ... ...] filling the altar, 
bringing the Eye of Horus to the Eye of Ra, he is like the sputum of Shu, the son of Ra, who gratifies [...] 
from the Ennead. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


(D This sign and the preceding one are fragmentary. 
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Divinities: 1° HATHOR: text destroyed. 


2° Iur: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, the Venerable- Youth of the Eye of Ra, 
the beautiful child of she who shines like gold. Every face (everyone) lives to see him. 


"As long as she who shines like gold appears in Tarer on earth in the space traveled by the gods, 
brings the flood, floods this country, provides the Sanctuaries with everything, she is the Lady of the Offerings, 
beautiful of [face], which brings forth life for the Living.” 


3" REGISTER. 


East wall (pl. LXXV) 
TABLE Be.3 d.I (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Fabrics. Words spoken: "Take to you the fabric as 
purified absolutely, the fabric to glorify your statue". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, [( ОП, Ше son of Ra, [(  )[]. 
The Dresser, who clothes [the body] of the Eye of Ra. Words spoken: “I come to you, the Unique-Lady in the 
Temple-of-Purification, the Venerable-Lady in the Temple-of-the-Sistrum, I bring to you the best cloth to make 
shine your body and the divine fabric in order to sublimate your body, because you are the Great-Lady, the 
Mistress of the Goddesses, beautiful of face, with attractive ornaments". 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the lord of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of The 
Sky, the Mistress of all the Gods, whose image is hidden, of sacred manifestation, whose representations are 
mysterious to the Power Beings. 


Words spoken: "Welcome, Sovereign of Upper Egypt for eternity, King of Lower Egypt for 
eternity, the King of Upper Egypt, the Ruler of the Sanctuaries. I receive your garments, I wrap in 
your cloth, I clothe my body in fabrics, I give to you these garments of Horus, (thus) victorious are 
you against your enemies". 


D Only the top of the determinative is visible. 


DENDARA, T.I. 15 
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TABLE Be.3 d. II (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Menit-Collar. Words spoken: “Take to you the 
menit-collar, Protector of her brother, making her protection against her enemies, joy to you in Tarer, 
the Heliopolitan is sound in his place”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The son of Hathor, the equal of Ihi, fashioned by the Golden-Lady, the Lady of Iunet. Words spoken: "I come 
to you, the Uraeus of Ra, the Uraeus on the head of the Master of the Universe, I bring to you these testicles of 
the Evil-One, I carry them before you, great is the fear (she inspires), great is the terror (she inspires) to the 
Power Beings, the Glorious-Lady, the Powerful-Lady among the gods". 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Mistress of Humans in Tarer, the Great Venerable-Lady, Protectress of her Brother, life and death are under 
her control. 


2? Int: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, the Divine Child appearing from the 
Powerful-Lady, the handsome child, whose love is sweet, raised by the Golden-Lady on her knees. 


Words spoken: "Welcome, the vigorous champion, the child who takes possession (of the country) 
by his valor. I see your strength, powerful against the Evil-Doer, your slaughter is total in his body, I give to 
you strength like Ra, prestige like the son of Isis". 

TABLE Be.3 а. Ш (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Driving the Cattle. Words spoken: “I bring to you the bulls, happy are 
you to see them, they trample the grave of your father". 


(D Тре @ is malformed and looks like а АУ turned upside down. 
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ü) Peut-être mg, à en juger par la forme des cornes; il y a lieu d'observer, toutefois, que le 
mot wp est habituellement déterminé par $æ dans les inscriptions des temples d'Edfou et de Den- 
dara; cf. 1. 16 de ce tableau, où Re est absolument certain. 

® Le taureau porte peut-être le disque solaire entre les cornes, au lieu de l'ureus; cette partie 
du signe n'est pas nette. 
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Legends of the calves: 1° White. 2° Black. 3° Кеа. 4° Variegated. 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
The delegate of the Master of the Herd. Words spoken: "I come to you, the Great-Victor in the Divine-Place, 
the Falcon of the Golden-Lady, the son of Isis, I bring to you the cattle, they do your work, they preserve the 
body of your creator, as you are the son of Isis, whose love is sweet, who takes possession of the royal function 
in all legitimacy”. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HORUS THE SON OF 1515: Words spoken by Horus, the son of Isis, the son of Osiris, 
the great god, dwelling in Iunet, the eldest son of (Wennefer, victorious)|, his father's protector, the Ruler of this 
Country, who takes possession of the throne of Atum, the Master of Strength, the Bull who overthrows enemies, 
the Great Ruler who ascends upon the throne. 


2? 1515: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
Chentayt protecting the body of the One in the Duat. 


Words spoken: “Welcome, image of the living Apis, the sacred image of the Master of the Herd. 
I receive your work, I rejoice to see you, the gods are happy in that done by you, I give to you the South and 
North under your prestige, the West and the East adore you”. 


TABLE Be.3d.IV (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Fumigating Incense. Words spoken: “The incense comes, 
the incense is for your statue, the vapors of the incense unite with your 
statue". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )) 


а) Possibly Weg , Judging by the shape of the horns; it should be observed, however, that 
the word wp is usually determined by in the inscriptions of the temples of Edfu and Dendara; 


see 1. 16 of this table, where Le is absolutely certain. 


(2) The bull may have the sun disc between the horns, instead of the uraeus; this part 
of the sign is not clear. 


15. 
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The goblet attendant (of incense). Words spoken: "I come to you, the Great-Lady in the Divine-Place, 

the Lady of Great-Sanctuaries, the Mistress of the Sanctuaries-of-the-Flame, I bring the balls of incense to you, 
your body it incenses for you, it purifies Horus, because you are the Lady of the Menit in the Temple-of-Menit- 
Collar, which satisfies her heart in Punt. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet and the Menit, the Eye of Ra in 
Tarer, the Powerful-Lady in Edfu, beautiful of face, whose love is sweet, rejoices her father to see her. 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, the master of the sky, beautiful 
of face, the Ruler of the Great-Seat, the Master of Benevolence, whose love is sweet, gladdening the heart of the 
Ennead. 


Words spoken: "Welcome, King of Punt, the Ruler good and beloved. I receive the incense you 
burn for me, the perfume permeates my nostrils, I give to you the Divine-Lands under your prestige, all foreign 
lands are gathered under your sandals". 


TABLE Be.3d. V (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering Milk. Words spoken: “The white milk, you drink it, 
you fill your belly with sweet milk. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Words spoken: "I come to you, daughter of Nut, brought into the world in Iatdi, I bring to you, life and 
dominion, the milk coming forth from the cow, the milk from the Great Cow, because you are the mother of 
the god, making live her little one, who places her son Horus on the throne of his father”. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the deployed vulture of Nekhbet: Nekhbet, the White One of Hierakonpolis. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the daughter of Geb, 
brought into the world in the Divine-Place, given birth in Iunet on the night of the Great Festival of the 
Universe. 
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2° HORUS THE SON OF Isis: Words spoken by Horus, the son of Isis, the son of Osiris, the great god, 
dwelling in Iunet, the Child, whose love is sweet, the Mighty Bull who subjugates those who would commit 
sacrilegious acts to her, the Great Child on the Throne. 


Words spoken: "Welcome, ruler of the whole country, who ascends onto his throne in the palace. 
I receive the White Eye of Horus, whose sweetness is shining, I drink it in joy. I give to you the power to stab 
your enemies, your enemies they do not exist". 


TABLE Ве. за. VI (pl. LXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma'at. Words spoken: *Take to you Ma'at, the daughter 
of (Ra) in the Temple-of-Ma'at. You unite with your image in your place". 


The KiNc: The King of Upper and Lower Egypt, ( ЈЕ the son of Ва, ( )|. 


Words spoken: "I come to you, the Female Sun Disc, Master of the Solar-Disc, the daughter of Ra that came 
from him, I bring you ma at brought to her body, I please Your Majesty with your statue, for you are Ma'at 
among the Ennead. Satisfied is her heart of the seed of the true bull”. 

Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the 
Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, coming forth in the beginning with her father, Nun. All things 
created were after her creation. 


2? HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the Master of Khadi, the great god, dwelling 
in Iunet, Ra himself in Iatdi, whose feathers are high, beautiful of face, the Falcon satisfied with Ma'at. 


Words spoken: "Welcome, the image of Sia, the great Ruler who leads Egypt. I receive ma'at 
which was on your hand, (I) unite myself with her in my chapel, I give to you this country in its original state, 
I hunt disorder in your time". 
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South wall (pl. LXXVII) 
TABLE В. за. I (pl. LXXVII). 


TITLE AND FORMULA: Presenting the Two-Mirrors. Words spoken: “Take to you 
the mirror shaped by Ptah, made by Hennu with his hands”. 


Adoration: The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


2° The QUEEN: The Ruler and Lady of the Two-Lands, (  )|. Receive (mirrors) from his hand, 
your son, your beloved, it reflects your face with your beauty. 


Words spoken: "I come to you, She who shines like gold, the daughter of Ra, from of his body, 
I bring to you the Living Mirror made by Ptah, made for Your Majesty with his fingers, for you are Beauty in 
all her names, beautiful of face, whose eyes are made up”. 


Divinities: 1° Tut: Thi the Great, the son of Hathor. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, the Lady of the Horizon in the horizon, whose rays are 
luminous, beautiful of face, sweet of love, taking her place on the head of Ra, who combs his forehead in joy. 


Words spoken: "Welcome, the image of He-who-is-South-of-his-Wall (Ptah), the image of the 
Master of Memphis. I receive the beautiful records from your hands, I see my beautiful face, I place the love of 
you in the hearts of Egypt, and your prestige through Foreign Lands". 


TABLE Bs.3d. П (pl. LXXVID. 
TITLE AND FORMULA: Making Fumigations and Libations. Words spoken: "The incense 


comes, it incenses your statue, the water of the flood makes young for you your divine image, the Great-Lady in 
Iunet, the Eye of Ra, the Mistress ... 
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of the Two-Lands, beautiful of face, whose love is sweet, the incense is for you, the water of the flood is in front 
of you, which waters you every day. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 


Ihi of the Golden-Lady, the Lady of Iunet, the servant of Horus the Great. Words spoken: "I come to you, the 
Great-Lady, the Uraeus, Lady of the Great-Sanctuary. I bring the flood from the Two-Caves, I bring to you the 
balls of incense, they incense for you your body, invigorated is your heart with libation, for you are the Eye of 
Ra, the Unique-Lady in Tarer, filling the Palace with her perfections". 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: I give to you the Great-Uraeus on your head, which spits flame against 
your enemies. Words to be spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, 
the Mistress of all the Gods, the Great-Uraeus on the head of Ra, who brings forth the great Primordial Water in 
its time. 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 


plumage, dwelling in Iunet, the Great Falcon in the Divine-Lands, who rises from the Primordial Water up to 
the sky. 


Words spoken: "Welcome, Sovereign Ruler of the Land, who ascends the throne in the Palace. 
I receive the incense, I breathe in its fragrance, rejuvenating my body with the water of youth. I give to you 
the Great Crown upon your forehead, spitting fire at your enemies". 


FRIEZE. 


East wall (pl. LXXV) 
TABLE B e. frd. (pl. LXXV). 
TITLE: To worship the god four times. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
the Master of Crowns, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 
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Divinities: 1° Horus, the son of Neith 2° Lady of Food, the Great Woman 


4° The Lady of Terror, 
The Chief of Places 


7° Sokar 


10° The Beloved-Lady 
of the Master 


13° Isis the Great 


16° The One of the Capital 
(of a column) 


19"?  Min-Amonope 


22 She who grasps the 
Symbol of Life 


25° Osiris 

28° Тһе One of Happy 
Old Age 

31° Lady of Burning Breath 

34° The Child of his Father 

37° Isis 

40° The Great Lady 

43 The Great Kau 


(feminine) 


46° The Lady of 
the Evening Barque 


49° Tefnut 


52° She who Seizes 


5° Osiris 
8° Hathor 
11° Sekhmet 
14° Serget 
17° Tefnut 
20° Temet, 
Lady of the Horizon 
23° Aries, 
Master of Mendes 
26° Sovereign 
(feminine) 
29° Monthu, 
Master of the Hill 


32° Lady of the Horizon 

35° Khonsu-Thoth 

38° She who Burns 
Foreign Countries 

41° Ra-Horakhty 

44 The Lady who is in her City 

47° Nut 


50° Lady of Fury 


53° Vulture, 
Lady of the Sky 
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3° Shu 
6° The Powerful-Lady 

in the Sky 
9° Ptah, the Master of the Sky 
12° The One of Youth 


15° Ra-Horakhty 


18° The Lady 


of the Royal Throne 
21° Neith 
24° She who is 


embodied in her Soul 


27° The Great Kau 
(feminine) 


30° The Beloved 
(feminine) 

33° Horus the Beautiful 

36° The Eye of Atum 

39° Sekhmet 

42° Mistress of the Countryside 

45° Sekhmet, 

Lady of the Two Lands 
46° Evening Lady of Twilight 


51° Mut the Great 


54° Lady of the Desert Land 
delivered to the 
Heat of Summer 
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55° Khonsu of Thebes, 56° She who Loves 57° Ra-Horakhty 
Neferhotep the Two Lords 
58° Lady of the Temples 59° Sokar 60° Lady of the Necropolis 
61° Amon-Ra, 62° She who strikes 63° Montu 
Master of Diospolis the Troglodytes 

64° Mut, 65° The Confident One 66° Lady of Annals 

the Hand of God and Archives 
67° Isis, 68° Lady of the Country 

the Mother of the God 


TITLE: Offering Wine. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, ( )|, the son of Ra, 
the Master of Crowns, ( )|. Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 69° Nekhbet. 70° Lady of the Sanctuary. 


South wall (pl. LXXVII) 
TABLE B s. frd. (pl. LXXVID. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, ( — )|, the son of Ra, 
the Master of Crowns, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1? Serqet 2? She who is in the Heart 3? Khesemtet 
4° Lady of Cows S° Tefnut 6° Lady of All Places T? Neith 
8° Menit of Horus 9° Lady of Heaven 10° She who bends 11°  Tefnut 
the Bow 


DENDARA, T. I. 16 
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= Divinités : 19° | = 20° | r= 
CORNICHE. 


Les inscriptions qui accompagnent les figures gravées sur la corniche sont 
identiques à celles de 1а corniche de la facade du Sanctuaire (voir supra, p. 10). 


SÉRIE GAUCHE (OUEST). 


SOUBASSEMENT. 
Paroi ouest (pl. LXXIV). 


TABLEAU Bo. soub. g. (pl. LXXIV). 
+e Divinités : 1° HAñSAMTAOQUI : ATI Á `h. 
ce RULE KEES 
LR ENT rm 


ü) Publié en partie par J. Обмсенем, Geogr. Inschriften, t. 1, pl. LXXI-LXXIT, et par А. Manigrrg, 
Dendérah, 1. И, pl. 27. 
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12° Lady of the Uraeus 13° The Great Lady 14° Horizon of 15° Horakhty 
the Two Lords 
16° Lady 17° Heryshaf 18° She who travels 
of the Mountains (The One upon his Lake) the Country 


TITLE: Offering Ma’at to his Mother. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, ( )|, the son of Ra, 
the Master of Crowns, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 19° He who rejoices. 20° Lady of the East. 


CORNICE. 


The inscriptions accompanying the figures engraved on the cornice are 
identical to those on the cornice of the facade of the Sanctuary (see above, p. 10). 


LEFT SERIES (WEST). 


BASE. 


West wall (pl. LXXIV) 


TABLE Bo. base g. (pl. LXXIV). 
Divinities: 1° HAR-SEMA-TAWY: Harsematawy the Child, the son of Hathor. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Golden-Lady, the Lady of Iunet, 
the daughter of the Prince, born of Nut, the Ruler in Sanctuary-of-Protection, the Sovereign of Upper and Lower 
Egypt, the Powerful-Lady, the Mistress of the Sanctuaries: “I give to you Lower Egypt presenting to you its 
products". 


(0 Published in part by J. DUMICHEN, Geogr. Inschriften, t. I, pl. LXXII-LXXII, and by A. MARIETTE, 
Dendérah, t. П, pl. 27. 
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ü) Dümichen а substitué partout $ ag. 
2) Dümichen : ==; Mariette : T. 
6) Le = ne figure pas dans l'édition Dümichen. 


ú) La lecon cm © = de Dümichen est fautive. 


6) Dümichen : À: Mariette : dh. Le dernier a remplacé par un í le = qui accompagne # du 
mot suivant. 

(© La forme du déterminatif est inexacte dans l'édition Dümichen. 

7 Dümichen a vu un | а Та place du premier f. 

19 La lecture —— de Dümichen est mauvaise. 

9) Mariette : + by par erreur. 

40 Dümichen a remplacé le pronom e parun e. 

1 Mariette : ©, au lieu de ©. 

12) Га lecon | de Dümichen est mauvaise. 


16. 
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3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Iunet, the Venerable Sun Disc with dazzling rays: "I give to you the crown on the throne of Horus and 
participation in the jubilee celebration like Tenen". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, Iunyt in Tarer, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in 
the Sanctuary-of-the-Venerable, the Queen of Upper Egypt, the Queen of Lower Egypt, Isis the Great, 
the mother of the god. 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. 
I come to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you Lower Egypt carrying 
all food with many magnificent products that your heart desires. You are Anuket, who contains the flow, 
(while) Sopdet makes it flow at its moment. 


2° Nomes of Lower-Egypt: The White Wall (Memphis). The King of Upper and Lower Egypt, 
( )|thesonofRa,( )) comes to you, Isis the Great, mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you 
the capital of the Memphite nome carrying its provisions, it supplies your ka before the Divine Powers. You are 
Sekhmet, the Mistress and Lady of the Red Band, which floods in perfection [... ... ...]. 


II: The Thigh Nome. The King of Upper and Lower Egypt, ( ), the son of Ва, ( )|.. 


(D Dümichen substituted everywhere $ for $ А 
d. 
0) Dümichen: “77”; Marietta: 7. 
Hl The = does not appear in the Diimichen edition. 
(4) ығы . T oc. 
Dümichen reading Фе is faulty. 


© Dümichen: A ; Mariette: š . The last replaced by a Í the 4 which accompanies жо 
the next word. 


(6) The form of the determinative is incorrect in the Diimichen edition. 
(0) Diimichen saw а { instead of the first | . 
(8) The reading —*— by Diimichen is bad. 
9) Mariette: + ` , by mistake. 
09 Dümichen replaced the pronoun ` witha 6. 
AD Mariette: © „instead of Ө. 


== 


(12) Dümichen reading “= is bad. 


16. 
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0) L'édition Dümichen porte toujours а au lieu de ж, п, 5. 


D Dümichen а remplacé le pronom е par une. 

(3 Dümichen a confondu <— avec —. 

ü) La leçon ca Koa de Diimichen est fautive. 

5) Dümichen : <>, au lieu de +. 

®© Signe en fort mauvais état. La lecture “ de Mariette, à en juger par les débris qui subsistent, 
ne semble pas vraisemblable. 

() Dümichen a omis le : de 7. 
8) Dümichen et Mariette : $. 
9) L'édition Dümichen porte à tort A ф +. 
09 L'édition Dümichen fait figurer sous le 4. un = qui n'existe pas dans l'original. 
DU Dümichen : В, par erreur. 
(12) Le ~ a élé remplacé par ren dans l'édition Dümichen; le déterminatif ez» n'y figure pas. 
03) Mariette : A, au lieu de ——. 
04 Dümichen n'a pas vu le déterminatif. 
09 La préposition Ф manque dans l'édition Dümichen. 


06) Mariette : А. 
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comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of 
the Letopolitan nome, carrying its offerings in order to present (them) to your ka each day. You are 
the Lady of the Greenhouse, the Unique-Lady in the Temple-of-Protection and the Great Temple (2), 
whose favors are great in the Temple-of-the-King. 


III: The West Nome. The King of Upper and Lower Egypt, ( ), the son of Ra, ( )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of 
the Libyan nome carrying its offerings and the food of its Region-of-the-Sands. You are the mother of the god, 
the Golden-Lady, the Lady of Imau, who nourishes her child with (life and dominion) milk. 


IV: The South Nome of Neith. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, (  )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Prosopite nome, carrying its great offerings, (with) in it thousands of all offerings. You are the Powerful-Lady, 
the Ruler, the Lady of Magic, who repels the terror (inspired) by the great ka of Ra. 


V: The North Nome of Neith. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| 
come to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the nome 
Saite, carrying its altars himself, supplied with the funerary offerings. You are Khesemut who fights for her son, 
the protectress of the one who arises from her body. 


(D The Dümichen edition always bears 21 instead of E ,U,D0. 
О) Dümichen replaced the pronoun ` witha . 

9) Dümichen confused «— with +. 

® Dümichen's lesson © Җә is faulty. 

б) Diimichen: +, instead of +. 


(6) Sign in very poor condition. The reading 111 of Mariette, judging by the remains that remain, 
does not seem likely. 


(7) 
(8) 
(9) 
(10) 


Dümichen omitted the | from H š 

Dümichen and Mariette: 

The Dümichen edition wrongly bears 1 f МЕ 

The Diimichen edition includes under the + а ж which does not exist in the original. 


Diimichen: B , by mistake. 
The = was replaced by rw in the Dümichen edition; the determinative CO does not appear there. 


(1) 
(12) 


13 š ° 
a3) Mariette: =, instead of «а. 


14 E š E 

(14) Dümichen did not see the determinative. 

15 С . TO NC КӨНЕ is 
45) The preposition 1 is missing in the Dümichen edition. 
(16) 


Marietta: en. 
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Mariette n'a pas reconnu ce signe. Dümichen le donne comme détruit. 
L'édition Mariette porte 4. 4. } par erreur. 
Groupe mal gravé et dont les éléments sont confus. Peut-être m МЕ 


Mariette : Al: au lieu de c. très аа. 


(5) Mariette : E S a 2 la place де ~ © m; cette leçon est fautive. 
(6 


(3 


(4 


= 


Le <— est tourné en sens inverse dans l'original. 

Le І est gravé de façon sommaire. Dümichen : ly 4%: Mariette : 15 I 4. 
(8) Le @ a été transcrit par e dans l'édition Dümichen. 

8! Dümichen a omis le r de ЕЧ et confondu ~~) avec Th. 

10 Voir note 6. 


(7 


(1) Dümichen et Mariette : «е, par erreur. 
02 La graphie Жа de l'édition Mariette, n'est pas celle de l'original. 


03 Dümichen n'a pas vu le déterminatif. L'édition Mariette ajoute un A à l'original. 
(14 


Dümichen а vu un æ à la place du 1, très net. 
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VI: The Nome of the Foreign Bull. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, 
( )| comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Xoite nome carrying the offerings for your ka, in order to consecrate (them) to your statue. [They are] pure. 
You are the daughter of Ra coming from him, and Wepset the Venerable, who begot him. 


VII: The Western Nome of the Harpoon. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of 
Ra,( )| comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of 
the Metelite nome, carrying its breads in order to fill the altar of Your Majesty. You are the mother of the god, 
who conjures with her magic powers, who overthrows Set with her magic formulas. 


VIII: The Eastern Nome of the Harpoon. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of 
Ra,( )| comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of 
the Heroopolite nome bearing its offerings, tens of thousands of loaves among it. You are Hathor, the Lady of 
Anu in the Temple-of-Hathor, who sees Set thrown down before her son. 


IX: The Nome of the Sovereign. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
nome Busirite, carrying all the provisions, it provides your statue before the Power-Beings. You are the one 
who swaddles her brother in the capitals, who places her son on his father's throne. 


(0 Mariette did not recognize this sign. Dümichen gives it as destroyed. 
(2) The Mariette edition has + + | by mistake. 

e 
9) Badly engraved group whose elements аге confused. Maybe d ri? 


4 қ а Dove 

Mariette: A ] , instead of very distinct 

(5) : enr. ~ © b Ax КИ 
Mariette: Ж © Ш, instead of = © И; this reading is wrong. 


The — is turned upside down in the original. 


The { is roughly engraved. Diimichen: | y М f. Mariette: 1У i d : 
(8) The Ф was transcribed with € in the Dümichen edition. 
) Dümichen omitted the 1 from C and confused TY with TT. 
(10) See note 6. 
а) Dümichen and Mariette: <®~ , by mistake. 
42 The spelling Жа) of the Mariette edition is not that of the original. 
(13) Dümichen did not see the determinative. The Mariette edition adds a A to the original. 


14 РАНИ | 
ШЫ) Dümichen saw a ™ instead of the 1 , very clear. 
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ü) Le за manque dans la copie Mariette. 


9?) Mariette a remplacé е par e. 

9) La lecture x de Mariette est inexacte. 

^! Dümichen, a substitué —— à ! et transporté ı après 1. 

(5) Dümichen : ==, au lieu du pronom —-. 

(6) Le —— initial manque dans la copie Dümichen. 

о) L'édition Mariette porte, par erreur, une gazelle couchée, un couteau planté dans l'échine à 
la place de l'animal typhonien, très reconnaissable dans l'original. Dümichen n'a pas vu le — 
(très net). 

(9 Dümichen n'a pas identifié ce signe et l'a rendu par 7” 

G Le e de la copie Mariette est fautif. 

09 Dümichen a fait suivre le w. d'un trait qui ne figure pas dans l'original. La petite lacune qui 
а fait disparaître le premier ~ de w 2 n'a pas retenu l'attention des premiers éditeurs. 
UD Dümichen a confondu le = avec —. 
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X: The Nome of the Black Bull. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Athribite nome carrying its altars, laden with the divine offerings. You are Khuyt, she dresses the god, 
who opens her arms to protect her master. 


ХІ: The Nome of the Bull Census. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Pharbaiti nome, carrying its tributes, it gives to you what is in it with what she has gathered. You are the one 
who identifies the faults of the Wicked, namely what he has done, which inflicts punishment on him in the place 
of sacrifice. 


XII: The Nome of the Deified Calf. The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ва, ( )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Sebennytic nome, carrying its products, it gives in abundance its heaps of offerings. You are Djedet, 
the daughter of Ra, whom he loves to see, not moving away from his forehead as a coiled Uraeus. 


XIII: [The Nome of the Sovereign Integrates] The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son 
of Ва, ( )|, comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital 
of the Heliopolitan nome, carrying its foods, it greets your face every sixth lunar day. You are Iusaaset, 
the Eye of Ra in the Temple-of-Magic. We do for her Iunet in return for Iunu (Heliopolis). 


(D The agi is missing in the Mariette copy. 
® Mariette replaced € with €. 


3 > А i т G: 
(9) Mariette's reading K is incorrect. 


e Diimichen, substituted — for | and moved ! after 1. 
Dümichen: =, instead of the pronoun —— . 

(€ The initial —— is missing in the Diimichen copy. 

The Mariette edition carries, by mistake, a lying gazelle, a knife planted in the spine at 
the place of the typhonic animal, very recognizable in the original. Dümichen did not see ће —, 
(very clear). 

(8) Dümichen did not identify this sign and rendered it e 

©) The ¢ of the Mariette copy is faulty. 

(10) Dümichen followed the WA with a line that does not appear in the original. The little gap 
that made the first am of ® u disappear did not catch the attention of the first publishers. 
an Diimichen confused the a ; with +=, 
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SE Aue LILES” 


—— — 8 м —— Cm 


(sie) 


ml, co 
DAS ЕШ Mb ee BE 


“wW i) T — 


Zei, AÍ a qa == DS s a ~ Ө 


11 1—4—6 


0) L'édition Mariette porte un ==> à la place du ==. 

@) Mariette a vu un © au lieu due. 

©) Dümichen : d. 

6) Dümichen et Mariette ont rendu inexactemenl А par a: 


© Dümichen : че 
(6 


AA —— gë 
x< Z с Mariette : ~ Yb e: u 
L'emplacement | du a été laissé en blanc dans l'original. 
La leçon 2) de Dümichen ne correspond pas à celle de l'original. 
(8) Le « manque dans l'édition Dümichen. 
(9 


(7 


La lacune indiquée par Dümichen n'existe pas. 
(10) Dümichen a rendu inexactement ce nom par —2 + + >. 
= * 


D Dümichen : m~, au lieu de ~. 
(12 


Le « ne figure pas dans la copie Dümichen. 
03 Dümichen : ve, par erreur. 
DA Mariette a remplacé par un ıle = de * 

ж 


127 


XIV: The Nome of Eastern Point. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
nome Tanite carrying its blessings with all that goes with it. You are Khentiabtet in Khentiabet, who sustains 
life to her little one in Mesen. 


XV: The Nome of the Ibis. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
nome Hermopolite, bearing her shares of offerings, not does she cut off a single one. You are Nehemetauay, 
Mistress in Weprehuy, the Powerful-Lady, she has no equal. 


XVI: The Nome of the Dolphin. The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )| 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
nome Mendesien, carrying its goods, she garnishes your chapel. You are Hatmehyt, the Mistress and Lady of 
Mendes, who seeks (the members of) her brother on the wave. 


XVII: The Nome of Sema-Behdet (the Union of the Thrones). The King of Upper and Lower 
Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )| comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He 
brings to you the capital of the Diospolite bearing its loaves and offerings of her region of the Delta swamps. 
You are Mut the Great, the Lady of Icheru, the daughter of Ra in Sema-Behdet (Diospolis Inferior, Little Zeus 
City). 


1 n D ; 

(D The Mariette edition has a <= instead of ==. 
2 I А 

© Mariette saw а @ instead of the Ө. 


©) Dümichen: d | 

% Dümichen and Mariette incorrectly rendered 4 as Q. 
ДОН, 1 а eA У 

(5) Diimichen: Zw « € ; Mariette: Z Rh e . 


(6) The location of the @ was left blank in the original. 
~ 


0? Dümichen reading =] does not match that of the original. 
m The = is missing in the Dümichen edition. 
©) The gap indicated by Dümichen does not exist. 
(09) Dümichen incorrectly rendered this name as = + + * Р 
an Dümichen: S| , instead of Ум. 
(12) The п does not appear in the Dümichen copy. 
(45) Diimichen: У €, by mistake. 


(14) : : ж 
Mariette replaced the § with ® from ж. 
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(sie) (sie) 
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Mart N 
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(7) 8) өө о) mia 4 = —— £u 
M HS = —н— SE SE 


9e 


! L'enfant est coiffé du 4. par erreur, daus la copie de Mariette. 
) La forme donnée à ce signe, ici et plus loin, dans l'édition Diimichen, n'est pas exacte; celle 
de l'original est d'ailleurs incorrecte. Mariette a reporté le = après le déterminatif et Га fait suivre 


d'un * qui n'existe pas sur le monument. Ce même = manque dans la copie Dümichen. 
1 
(8 


Diimichen n’a pas vu le | initial de ce nom. 
() Dümichen : @ au lieu de SS. 

== 
(5 
(6 


Dümichen a remplacé е раг ‹. 


La lecture |] de Dümichen n'est pas exacte. 
Dümichen : ы. 


"édition Dümichen porte + au lieu de ==. 


(7 


(8 


(9 


— 


La lacune indiquée par Dümichen даш pas dans l'original. 

по) Dümichen a transcrit ce groupe par ew, lecture inexacte dont il n'y a pas lieu de tenir 
compte, sauf, probablement, pour le signe de TN un peu incertain, mais qui, en fout cas, ne 
se présente pas sous l'aspect que Dümichen lui a donné. 
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XVIII: The Superior Nome of the Child. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of 
Ra, ( )| comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of 
the Bubastite carrying her products, [she gratifies] the great and the humble. You are Bastet, the Mistress of 
Bubastis, the Eye of Atum in the Land of Atum. 


XIX: The Lower Nome of the Child. The King of Upper and Lower Egypt, (  )|, the son of Ra, 
( )|, comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Pelusiac, carrying its products with the products of the Land-of-God. You are Hathor the Great, the Lady of 
Nebekheh, who is on her column, who defends her son. 


ХХ: The Nome of Soped. The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra,( )|, 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the capital of the 
Arabian, carrying its reserves supplied with offerings from Asia. You are Khensyt the Great, the Uraeus of Ra, 
whose representation is great on the forehead of Atum. 


ХХІ: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|, 
comes to you, Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi. He brings to you the countryside of 
Sekhmet, shimmering as it should be, fertile to perfection, opportunely; it tints your throne with what is in it, 
it provides her Sanctuaries every day. 


(D The child is wearing the 4 by mistake in Mariette's copy. 


The form given to this sign, here and later, in the Dümichen edition, is not exact, that 
original is incorrect. Mariette has reported the ® after the determinative and forwards it 
of a ® which does not exist on the monument. This same < is lacking in the Dümichen сору. 


(3) Diimichen did not see the initial і of this name. 
(9 Dümichen: > , instead of > ; 
(Š) Dümichen replaced е with €. 


(© Dümichen reading 1 is not exact. 
Ш Diimichen: 
(8) The Dümichen edition has &— instead of бен. 


©) The gap indicated by Diimichen does not exist in the original. 
سے‎ 


10 DER | : . : | : 
(10) Dümichen transcribed this group as ањ ® , an inexact reading which need not be taken into 
account, except, probably, for the upper sign, a little uncertain, but which, in any case, does not 
occur under the aspect that Diimichen gave it. 
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Paroi sud (pl. LXXIV). 


TABLEAU Bs. soub. g. (pl. LXXIV). 


UNE: ` - = бо, ^ (ЧУ) cm uy o 
<< Divinités : 1° Isis : || "IV Sch Re, 1% = “~ “ = 


Ри А70: ET 

Oe S PSCREEEY HT EC KO 
ШМ 

Paes eas clus RN TAT ae T ENST 
AL'Œ ‘HT AA, 

ко tme SIN 
METTI 

—— Adoration 1: А Ыл a AL ta Yea! 


^ ^ ON 111 
(sie) 
MELT - 


Ü) Les textes qui suivent ont été publiés partiellement par J. Démtcnen, Geogr. Inschriften, t. 1, 
pl. LXXXIXB. 


Ë) Dümichen : T, par erreur. 
не 
8) Dümichen a rendu 571 par 7 ЈЕ 


La leçon у e de Dümichen est complétement erronée. 
Dümichen a oublié је •. 


© Traces du =, qui émerge à peine de la couche de stuc dont l'inscription est en partie couverte. 
7 L'édition Dümichen porte Se par erreur. 
9 Le A n'est presque plus visible. 


DENDARA, T. I. 
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South wall (pl. LXXIV) 
TABLE Bs. base о. (pl. LXXIV). 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the first daughter of Nut, 
the Golden-Lady, the Lady of Iunet in Tarer, the Venerable-Lady [... ... ], born in the Divine-Place. [... ...] in 
ovation in front of your Red Crown. 


2° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, the 
Divine God, he dominates the Fundamental Gods. [... ... ] powerful is your ka at the head of the Living. 


3° HORUS SON OF Isis: Words spoken by Harsiesis, the son of Osiris, the excellent heir coming forth 
from Isis, the eldest son, protecting (Wennefer, victorious)|. I make for you that men bow down before your 
prestige. 

We give the fear of you spreading throughout the entire country, the Ennead is satisfied with what 
you have made, the Two-Lands and the Shores see your perfections as (that of) Horus, the Chief of People. 


Adoration: I: Words spoken by Ptah, South-of-his-Wall, Master of Memphis, father of fathers, 
gods, and men. [Giving life and strength to the Mistress of] People]: “I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, 
Sekhmet the Great, beloved of Ptah. I bring to you the Temple-of-the-Ka-of-Ptah, carrying all the provisions. 
You are alive, powerful, and victorious forever". 


(D The following texts were partially published by J . DÜMICHEN, Geogr. Inschriften, t. I, 
LXXXIX B. 


(2 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 


= 


pl. 


— 


Dümichen ni , by mistake. 
ш 91, 
Dümichen rendered Ө las 14. 
Dümichen reading >»: u is completely wrong. 
Dümichen forgot the € . 
Traces of the ®, which barely emerges from the layer of stucco with which the inscription is partly covered. 
The Dümichen edition has Чи by mistake. 


The A is almost no longer visible. 
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Ше Аы om "set 
ШИЕЛІ 12. | KU DM 201 
МЄ a D. -e eeta 

TONS Soe N мете) 
© — Жу 75 ZK: NX 
_ ЖЕ =a 

у: e R^ LE 1 eo 
ЛЕК mE "nz 
ім АН МЕ са. + 


0) La lecon == a de Dümichen est inexacte. 
® Dümichen a oublié un | 
8) Га leçon Љу š y de Dümichen est complétement erronée. 
ü) Dümichen : ~, par erreur. 
6) Dümichen a cru voir un À à l'extrémité de la lacune. Ce signe est en trop mauvais état pour 
pouvoir être déchiffré avec certitude, mais ce n'est vraisemblablement pas un л. 
(9 La leçon == de Dümichen n'est pas celle de l'original. 
0 L'édition Dümichen porte ici у = d par erreur. 
(8 Dümichen a remplacé X par M. 
® La copie Dümichen porte un w au lieu de s. 
09 La forme de ce signe est indécise. Les détails du Ө ne sont pas visibles. 
QU La leçon ~ de Dümichen ne reproduit pas exactement celle de l'original. 
2) Dümichen n'a pas vu le “F. 
| Dümichen a remplacé Ө) (endommagé) par у. 
) La leçon * de Dümichen est fautive. 
15) Dümichen a remplacé le pronom || (très net) par ——. 
! Le 2 a été déplacé, dans l'édition Dümichen, et transporté devant A. 
! Dümichen a omis le ж. 
! Voir note 12. 
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II: Words spoken by Horus, Master of Letopolis in Iyt, [son of the One begotten] by second, 
the Great Lion who cuts off the heads [of] enemies, the King of the Gods and Ruler of the Ennead, who gives 
life and dominion to the Lady of the People: "I come to you, Hathor, the Lady of Iunet, the Mistress of the 
People, who protects her [son]. I bring to you Letopolis, carrying what is within it. You are the Living and 
Powerful Lady forever. 


III. Words spoken by Hathor, the Lady of Imau, the Dreaded-Lady, the Mistress of the 
Two-Lands, [Sekh]-Hathor in the Temple-of-the-Cow, the mother of the god, who protects her son, who feeds 
His Majesty with sweet milk. Give life and dominion to the Lady of the People: "I come to you, Hathor, the 
Lady of Iunet, the mother of the god, the Mistress of the City of Justice. I bring [to you] [... ... ... ...] all good 
[things]. You are the Living and Powerful Lady forever". 


IV. Words spoken by Isis the Great, the mother of the god in the Southern nome of Neith, 
the Lady of Writing, the Mistress of the Southern Nile, who draws strength from the enemies of her brother, 
who gives confidence to her son Horus. Gives life and dominion to the Lady of the People: "I come to you, 
Hathor, the Lady of Iunet, the Great Cow, who protects her child. I bring to you the Southern nome of Neith, 
carrying the offerings and food. You are alive and powerful eternally". 


— ~ 


1 Lu Р | "TS 
(0 Dümichen's reading as © is incorrect. 


) Dümichen forgot a 1. 
9 Dümichen reading M: u is completely wrong. 


H Diimichen : ~ , by mistake. 

9) Dümichen thought he saw a ЛА at the end of the gap. This sign is in too bad a state to 
be deciphered with certainty, but it is probably nota Лу. 

(9 Dümichen reading ТӨ is not that of the original. 


0) Тһе Dümichen edition has here KA d by mistake. 

(Š) Dümichen replaced K with A n 

) The Dümichen сору has a У instead of Ф. 

4% The shape of this sign is undecided. The details of Q are not visible. 

ap Reading > by Diimichen does not exactly reproduce that of the original. 
Dümichen did not see the СР. 

(13) Dümichen replaced Ө (damaged) with “М. 

aa) Lesson = of Diimichen is faulty. 

(9 Dümichen replaced the pronoun | (very clear) with —— . 

ав) The æ has been moved, in the Diimichen edition, and moved in front of A ; 

(1) Dümichen omitted the ~. 

as) See footnote 12. 
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TT She RN у О 
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VIII : 15 


=C  — Jj dg Ea 
шо: 


1“ REGISTRE. 


Paroi ouest (pl. LXXIX). 


TABLEAU Bo. 1 g. І (pl. LXXIX). 


TITRE ET FORMULE : »— | ~ e iin De 
| п 5 |a 


0 Le => de l'édition Dümichen est à supprimer. 
2) La leçon >. d de Dümichen n'est pas conforme à l'original. 
8) Dümichen a substitué М à Xf 
ü) La leçon = g de Dümichen est inexacte. 
(5) Dümichen a corrigé l'original en уу s M. 
` (9 La copie de Dümichen porte entre ls et le mot suivant une lacune qui n'existe pas dans 
l'original. 
0) Dümichen : <=, par erreur. 
9 Lee et le a. sont fragmentaires. 
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V: Words spoken by Neith the Great, the mother of the god, the Lady of Sais, the Great Cow 
giving birth to Ra. She gives life and dominion to the Lady of the People: "I come to you, Hathor, the Lady of 
Iunet, the mother of the god who protects her master. I bring to you the Northern Nome of Neith, bearing 
your great offering. You are alive and powerful forever”. 


VI: Words spoken by Ra, Master of the Xoite nome, whose body is hidden from his children, 
the Master of Lifespan, whose royalty is imposing, whose prestige is great, who strikes down his enemies. She 
gives life and dominion to the Lady of the People: "I come to [you], Hathor, the Lady of Iunet, the Egg of 
Sebeket emerging from Ra. I give to you the lifespan of My Own Majesty. You are alive and powerful forever". 


VII: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
She gives life and dominion to the Lady of the People. 
Behind him: [All protection], [life, dominion], are behind him, like Ra, forever. 


ҮШ: The Ruler and Lady of the Two-Lands, ( )J. 
Receive (them) from his hand, the King for eternity, he gives life and dominion to Your Majesty. 


1“ REGISTER. 


West wall (pl. LXIX). 


TABLE B o. 1 g.I (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Presenting the Menu-Vase. Words spoken: “Ra, ... 


(D The <= in the Dümichen edition should be deleted. 

@ The reading LA u by Dümichen does not conform to the original. 
3) Diimichen substituted ü for 

@ Dümichen reading =F © is incorrect. 


9) Dümichen corrected the original to M: u ; 


AA 
(б) Dümichen's copy has between i Ф and ће following word a gap which 
does not exist in the original. 


0 Dümichen: “==, by mistake. 


(8) The 6. and ће 4— are fragmentary. 


17. 
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his arms are around Your Majesty, you are adorned by Tenen when you appear, Hathor 
the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 

Long live the good god, the Master of Magnificences, who fertilizes the grains for the Golden-Lady, 
who satisfies her heart with her actions, who adores her ka with what she desires, who engages in a dance, 
who dances for the Eye of Ra, the Master of the Crowns, the son of Ra, ( )|. 

Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of 
Heaven, the Mistress of all the Gods, of illuminated face, the Mistress of Perfection, her heart is satisfied with 
the dance: "I give to you joy every day, dance and joy are with you". The Queen of Upper and Lower Egypt, 
the Powerful-Lady in Iunet, who performs the coronation ritual in the Great-Seat. Her father Ra places his arms 
around Her Majesty, she is adorned by Tenen in her finery, the Lady of the Two-Lands, the Lady of Offerings, 
who makes beer, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE B o. 1 g. II (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Playing the Sistrum. Words spoken: “Take to you the sistrum, Mistress 
and Lady of the Sistrum, satisfied is Your Majesty when adored is your body, I adore your ka up to the height of 
the sky and across the whole country". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
Thi the Beautiful of the Golden-Lady. Long live the good god, the child of the Golden-Lady, who adores the 
Powerful-Lady with her magnificence, who makes music for Her Majesty to exalt her perfection, who beats the 
measure for her body in joy, which satisfies the Golden-Lady with his two hands, the Master of Crowns, 
the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 
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TABLEAU Bo. а g. Ш (pl. LXXIX). 


TITRE ET FORMULE ` »— | аш н Gi ИП | En, 
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ü) Le =z est lourné en sens inverse (*x-) dans l'original. 
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Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, the Lady of the Sistrum in the Temple-of-the-Sistrum, 
filling the sky and earth with her perfection: “I place your love in the belly of women, and your tenderness in 
the arms of their men”. 


2° Horus OF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, Master of 
Iunet, of variegated plumage, coming forth from the horizon, the Divine Falcon there in the beginning, happy is 
his heart when we adore him, the Living-One, we live to see him, the son of Ra, beloved by the people: "I give 
to you that the Two-Lands are faithful to you, and all foreign countries are under your sandals". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, more glorious than the glorious ones, the powerful of the 
powerful ones, the daughter of Ra coming forth from his body, great of love, the Mistress of the Gods and 
Goddesses, who fills heaven and earth with (her) perfections, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE B o. 1 2. Ш (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Make fumigations and libations. Words spoken: “The incense comes, 
it permeates your nostrils, it incenses your chapel with its perfume, I pour for you the Primordial Water to 
satisfy your statue, invigorated is your heart by the water of youth, take to you the Eye of Horus, I bring to you 
the water within it, the praised and loved libation". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The Sem-Priest who performs the ritual for his father. Long live the good god, nourished by the 
Vulture-Goddess, the child of life-rejuvenating water, his arms carry the offering for her creator, 
who incenses his body with the incense, satisfying his heart with what emerges from the Primordial Water, 
the Master of Offerings, the son of Ra, ( )]. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


a) The 22" is turned reversed ( «KZ ) in the original. 
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RULES 
+e Divinités : 1° Harnor : IDIN COIN «MIT | are 


(0 Les deux traits horizontaux débordent de chaque côté des vases, comme ж, dans l'original. 
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Divinities: 1? OSIRIS: I give to you that the Palace preserves your statue. Words spoken by Osiris 
(Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, Master of Eternity, the Ruler of Eternity, issued from 
the womb (of his mother), the Uraeus on his forehead, it illuminates the Two-Lands and the Shores when it 
appears: “I give to you the Two-Caves and what is within them, spitting for you the flood every year”. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the first royal wife of (Wennefer, victorious)|, 
protecting her brother, who fights for her son that he takes possession of the inheritance in all legitimacy: 
“T give to you Punt and what is within it, Кереп with what emerges from it". 


The King of Upper and Lower Egypt, the ruler of rulers, sovereign of sovereigns, beautiful of face 
and of long beard, the Beloved Master of all the Fundamental Gods, the great ruler, birthed by Nut, Osiris 
(Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet. 


TABLE B o.1 g. IV (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Offering Wine. Words spoken: “Take to you the Eye of Horus 
coming from Khefyt, (you) the Venerable-Lady, the Powerful-Lad in the Sanctuary-of-the- Venerable. 
You drink it when you desire, Your Majesty is satisfied with your jugs of wine". 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The heir of Geb, fathered by the Prince. Long live the good god, the invincible one who smites the enemies, 
who brings the Eye of Horus with all its perfection, who maintains the brilliance of Egypt, the Ruler of Foreign 
Lands, who repels the Evil-Doer, which drives away Be, who satisfies she who shines like gold with the Eye of 
Horus, the Master of Offerings, King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, 
the Eye-of-Ra, The Lady-of-Heaven, the Mistress-of-all-the-Gods, the Lady-of-Intoxication ... 


(D The two horizontal lines overflow on each side of the vases, like d , in the original. 
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in the Place-of-Intoxication, the Lady of Drunkenness, the Mistress of [Joy]: “I give to you Kharga, Bahariya, 
the region of Lake Maryut and all the wine-growing territory of the country”. 


Dre dags (?) : [lines 10-12 are destroyed Words spoken by ...] : "I give to you drunkenness 
repeatedly without sadness for your ka". 
The Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady of the Two-Ladies, 
the daughter of Ra coming forth from within him, the Lady of the Dance, the Lady of Exultation, 
the Lady of Joy, the Lady of Music, the Mistress of the Dance, the Lady of Myrrh, 
the Mistress who ties the Head-band, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


TABLE Bo.1 g. V (pl. LXXIX). 


FORMULA: I bring to you bouquets of all flowers, 
shimmering is your face by their colors. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( _ )|, the son of Ra, ( )|. 
The excellent heir of the Lands-Officer. Long live the good god, whose plans are judicious, the man of action, 
of speech excellent, with perfect actions, with excellent opinions, whose hand is expert in making green, 
making the colors shimmer, the master of the cultivated plots, the son of Ra, ( ). 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, 
dwelling in Iunet, the Eye of Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the daughter of Geb, 
birthed by Nut, she brings the flood at her command: "I give to you the shimmering fields bearing their grains". 


2° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, 


the eldest son of [Geb] from the womb, the Uraeus on his forehead, beautiful of face, with long beard: 
“T give to you all plants coming forth in the fields". 


а) Fragment of the upper part of a sign that I could not identify. 
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The Queen of Upper and Lower Egypt, the divine daughter of Geb, the eldest of her mother Nut, 
who shines in the sky at her time each year, who causes the waters of the flood to flow from the Two-Caves, 
who fills the fields with all the plants, Isis the Great, the mother of the god. 


TABLE Bo.1 g. IV (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Countryside. Words spoken: “The countryside 
is verdant, no weeds growing, the crops there are fertile”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. 
The heir of Geb. Long live the good god, the Ruler and Master of the Fields, begotten by the Prince of the 
Gods, with excellent hands for working the fields, who ceaselessly cultivates his grains, who presents the 
countryside to she who shines like gold, the Master of the Fields, the King of Upper and Lower Egypt, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Їнї: Thi the Great, the son of Hathor. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of 
Heaven, Mistress of all the Gods, who brings the flood to make shine the fields, to flood the Two-Lands with 
benefits: "I give to you the countryside bearing every good thing, installed on your throne in the Sanctuary”. 


3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Iunet, the divine god who creates everything, who comes as uniquely created from the multitude (of other gods), 
who gives life to the Living: “I give to you the Creator God giving birth to the multitude for you and the One 
who creates what exists creating [what exists]. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden-Lady, the Lady of the Rays of the Sun, 
who shines in the sky at the prow of the boat, who makes the flood flow out of its cave to flood the fields 
to dispense life to the living, the Lady of Food, who brings forth the provisions, Hathor the Great, 
the Lady of Iunet. 


(D This sign is turned in the opposite direction in the original. 
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South wall (pl. LXIX). 
TABLE B s.1 g.I (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Playing the Sistrum. Words spoken: “Take to you the sistrum, 
Mistress and Lady of the Sistrum. You are powerful among the Power-Beings". 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( ), 
Ihi the Clean of the Golden-Lady, the Lady of Iunet. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


2° The QUEEN: The Ruler and Lady of the Two-Lands, ( )|. Receive from his hand 
your beloved daughter, he appeases you with your perfections. 


Divinities: 1° HAR-SEMA-TAwy: Har[sematawy] the Child, the son of Hathor. Playing the sistrum 
for his mother, the Powerful-Lady, satisfying her heart every day. 


2° 1518: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, 
the Mistress of all the Gods, whose love is great, the Feline and Mistress of Women, filling heaven and earth 
with her perfections, the Northern Queen of the Power-Beings, the Southern Queen of Ancestors, the divine 
mother of her mother's Bull: "I give the love of you to spread in the entire country, your favors are constant in 
the Great-Sanctuary". 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Great-Lady in Iunet, the daughter of Nut in Tarer, 


the Mistress and Lady of the Sistrum, the Ruler and Lady of the Menit-Collar, rejoice of her the noble ladies at 
the sight of her, she is worshiped by every face (all people), Isis the Great, the mother of the god. 


(P The stem of Ї is completely destroyed. 


DENDARA, T. I. 18 
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TABLE Bs.1 g. II (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Consecrate the Great Offering. Words spoken: “Take to you 
the Great Offering of bread, meat and beer. You are satisfied with it and with Ra”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Ihi performing the ritual for [his] mother. Long live the good god, the child of Nun, begotten by Shu and 
Tefnut, who performs the offering ritual for she of the horizon in her sacred place, who satisfies Horus with the 
Eye-of-Horus, powerful are the gods thanks to his offerings, the Master of Offerings, the King of Upper and 
Lower Egypt, ( )|. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° 1518: Words spoken by Isis the Great, Mother of the God, the Eye of Ra, 
the Mistress of all the Gods, the Celestial Cow who appears in the sky at the beginning of the year to flood the 
Two-Lands with all things, the Lady of Offerings, the Mistress of the Food, who dispenses life to the living: 
"I give to you everything the sky gives and the earth creates brought by the flood from the Two Caves". 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Iunet, the Divine Falcon on the throne: "I give to you everything reached by the rays of the sun to supply your 
sanctuary with nourishment”. 


The King and Queen of Upper and Lower Egypt, the beings, the masters of wealth who supply the 
shrines with provisions, who flood Tarer with millions of offerings, which fill the altar with the Eye of Horus, 
dispensing life to the Living, Isis the Great, the mother of the god. 


2" REGISTER. 


West wall (pl. LXXIX-LXXX). 
TABLE B o.2 g.I (pl. LXXIX). 
TITLE AND FORMULA: Offering the Headband of Electrum. ` Words spoken: "I gird 


your forehead, Golden-Lady, the Lady of Iunet, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the 
Sanctuary-of-the- Venerable". 


COULOIR MYSTERIEUX, EXTERIEUR DU SANCTUAIRE. 139 


¿aC 

ETC eal ir FORTS 

К. Med == 0 tels Б Tiu. mort 7]. Derrière lui : 
ER з 


— Hamon : | ДА EI „|... - "= 


Ө УВ ! | — = А کک‎ 


mlae її. RAR SCT Сонын 
Miseni Пеј a Rees ll 
TABLEAU Bo. g. II (pl. LXXIX). 
ns вт romane : »— DM RS mi? 
SRL = === 
“"Әәзә( 170) 
‘Sees CI SORTS 
E we NT Le, e Derriere i: ДІЛІ 
tU 
—« Divinités : 1° Hamor: MIN] P | +: 
INT IA. 
з" Hiasomon DAFA bolala өт RAFT SS] 
6.7 


LAS 


139 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the son of Ка, ( )|, is on his throne as the Lord of the Treasure, shaping the headband, 
presenting it to the Great-Lady, encircling her forehead with its magnificence, he is the one begotten by Shu, 
the son of Ra, with excellent hands, likened to Tenen. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the goddess of the horizon in the horizon, whose rays are 
luminous, supplying the Two-Lands with offerings. As long as the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, appears 
in Iunet as the Lady of Offerings supplying the Two-Lands, illuminates the horizon, illuminates the half-light, 
shines the light like her father, she is the one beautiful-of-face, whose love is sweet, we make music for her ka 
as she desires. 


TABLE B o.2 g. II (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Wadjet-Eye. Words spoken: “Take to you the 
Wadjet-Eyes, healthy in its being. Thoth as the net carries it". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )| is on his throne as the image of the Heart of Ra, 
presenting the left eye on the Great- Throne, bringing the Wadjet-Eye to the Eye-of-Ra, he is like Isden in the 
Temple-of-the-Net, which fills the Wadjet-Eye with its elements. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Lady of the Sky, 
the Mistress of all the Gods, the living right eye appearing as gold, enlightening everyone seeing it. 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, 
dwelling in Iunet, whose feathers are high, the King of the Gods, the Pupil of the Wadjet-Eye, illuminating 
the Two-Lands, beautiful of face, whose love is sweet. 


18. 
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As long as the Eye of Ra, appearing in the Divine-Place as beautiful of face, whose eyes are 
made up, diffuses the light, darts the rays of the sun, gives joy to the Ennead, she (the Eye of Ra) is the 
Female Solar-Disc which shines in the horizon, which illuminates the Lands and the Shores with her rays. 


TABLE B o.2 2. Ш (pl. LXXIX-LXXX). 


TITLE AND FORMULA: Leading the Beloved Land (Egypt). | Words spoken: 
“Invocation to your ka, Horus who smites enemies, you swaddle the limbs 
of him whose limbs are gathered”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. 
The living image of Horus, the son of Isis, who brings the remains that were scattered. As long as the 
sonofRa,( )|, is on his throne as the Sovereign Lord of the Two-Lands, grasping the scepter, leading 
the Beloved-Land (Egypt), protecting the coffers containing the fabrics, he is like Horus who takes possession 
of the Two-Lands, who dispenses the commandments to the four corners of heaven. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HORUS or EDFU: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, 
the Golden-Falcon, the son of Isis, the Master of Power, overthrowing enemies, the one with excellent advice 
for the Ennead, the Great Ruler who ascends the throne, who reigns gods and men. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the royal first wife of (Wennefer, victorious)|, she is the efficient protectress who fights for her brother, who 
places her son on his throne. 


As long as the son of Isis, powerful in his place as Ruler on the throne of his father, pushes away 
sadness, chases away misfortune, buries the one she has begotten, he is the excellent king, master of ma'at, 
rejoices the Ennead to see him. 


TABLE B 0.2 g. IV (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Presenting Myrrh. Words spoken: "Frankincense ... 
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(‘Frankincense’ cont.) is as befits, myrrh is as it should be, the myrrh is according to the rule for 
Your Majesty. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ва, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne as the Ruler whose love is sweet, 
bringing your delights and presenting (them) to the Powerful-Lady, giving myrrh to the Beautiful-Lady, 
he is like Khesemu, Master of the Laboratory, who brings the Eye-of-Horus provided with its ingredients. 
Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, the Divine Female Falcon, the Mistress of the Land-of-God, 
the Lady of Myrrh, the Ruler of Punt. 


2° Horus (OF Ере0 2): Words spoken by Horus [of Edfu], the great god, lord of heaven, dwelling 
in Iunet, [... ... ... ... ...] whose love is sweet, who dispense the commandments. 


[ .. . ... ...], protects her father from enemies. She is the Divine 
Female Falcon, the Mistress of the Lady- of God, beautiful of face, whose eyes are made up. 


TABLE B o.2 2. V (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Offering Beer. Words spoken: “Take to you 
the jugs of beer, Golden-Lady. Her divinity is recognized, 
your heart is glad with [... ...]. 


(D The — which should follow A is missing in the original, owing to an oversight by the engraver. 
(2) The lower half of the bird is destroyed. 
(8) We can still see, at the beginning of the gap, the top of an arm whose inclination shows that the 


E . ым: 
damaged sign is a ké The destroyed word can therefore easily be restored as follows: Жап. 
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@) Le bas de се signe est confus; la lecture proposée reste donc hypothétique. Toutefois, la pré- 
sence du mot], à la suite, lui assure une apparence de vraisemblance, à cause de l'assonance 
грда ту wid mS hrw. . 

(8) l'extrémité antérieure de &— est détruite. 

8) Le — est trés fragmentaire. 

© Le $3 est informe. 

(© La position des jambes du personnage diffère un peu dans Је texte original; elle se présente 
sous la méme forme que f. 

U) Ce signe est légèrement différent dans l'original; les détails qui figurent ici sur le pain n'y 
sont pas indiqués. 


The KING: The к of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 


fes su res iid decis ...] present the jugs of beer, to satisfy the Golden-Lady with the work of 


Mencet. Hei is as the SE son TOE Tenemyt, who gladdens greatly with blessings. 
Behind him: All [protection], life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Ists: [Words spoken by] Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, 


the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Lady-of-Drunkenness in the Place-of-Drunkenness, 


the mother of the god, Pa Great Victorious-One. 


2° Horus, LORD OF MESEN: Words spoken by Horus, the Master of Mesen, the great god, 
the master of the sky, Master of Tcharu, the Powerful Bull who emerged from Isis, the lion (full of) life 
repelling his enemies, satisfied is his heart with (their) blood, the divine god who smites the rebels, 
blocking the way of enemies to Egypt. 


As long as the Uraeus, appears in the Divine-Place as the Lady-of-Drunkenness and 
Mistress-of-the-Dance, stabs enemies, repels rebels, strikes down enemies in the Place-of-Sacrifice, 
she is as Sekhmet the Great, with power over the multitude. The innumerable crowd trembles to see her. 


TABLE B o.2 g. VI (pl. LXXIX). 


TITLE AND FORMULA: Carry the Oak-Breads. Words spoken: ... 


(D Traces of the I of WA 1. 


Ф The bottom of this sign is confused; the proposed reading therefore remains hypothetical. However, 
the presence of the word 1 , following, gives it an appearance of verisimilitude, because of the assonance 
офу wid mS hrw. 


©) The anterior end of & is destroyed. 

® The a= is very fragmentary. 

9) The Э is formless. 

(6) The position of the character's legs differs a bit in the original text; she introduces herself 


in the same form as 


0) This sign is slightly different from the original; the details that appear here on the bread are not 
are not indicated. 
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“Take to you the oak bread, Eye-of-Ra, the Mistress of the Two-Lands, 
the Venerable-Lady, the Powerful-Lady. You eat with your Ennead”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra,( )|. 
The Heifer of the Baboon (“Thoth’ ?), who gives offerings to the Power-Beings. As long as the King of Upper 
and Lower Egypt, ( )|, is on his throne as Ihi of the Lady of Iunet, bringing the bread, carrying the oak-bread, 
providing the Venerable-Lady with perfect loaves, he is like Isden who gives bread to the Power-Beings, 
who supplies the altar of the Fundamental Gods. 


Behind him: All protection, life, dominion, are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
Chief of the Great-Seat, the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, who brings the flood, 
who fertilizes the fields to flood the country and the shores with blessings. 


2? HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, 
dwelling in Iunet, beautiful of face, whose Solar Disc is luminous for Egypt, [...] who supplies what is in it, 
dispensing life to the Living. 


As long as the Eye of Ra, appearing in her sanctuary as the fair-faced one among the goddesses, 
brings the flood, floods the fields, gives life to the living, she is the Venerable-Lady, the Powerful-Lady among 
the Fundamental Gods. They come to her bowed. 


South wall (pl. LXXVID. 
TABLE В 5.2 g.I (pl. LXXVII). 
TITLE AND FORMULA: Offering Chrysocolla and Galena. Words spoken: "Take to you the 
chrysocolla, it paints green the right eye, the galena brings life to the left eye. I paint your eyes with what comes 


forth from the Wadjet-Eye, beautiful of face, whose love is sweet". 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( j. the son of Ra, ( ... 
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… )|, born of the Right Eye, raised by the Left Eye, which fills the Wadjet-Eye with its elements. 
Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


2° The QUEEN: The Ruler and Lady of the Two-Lands, ( |. 
Receive the offering from his hand for you, that improves for you your sight. He provides the eye with its 
elements. 


As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is on his throne as the Great Ruler of the 
Quarries, bringing chrysocolla, giving galena, painting the Wadjet-Eye with its necessities, he is like the 
Baboon (“Thoth’ 2) in the Temple-of-the-Net, which greatly soothes the eye after the fury. 


Divinities: 1° HAR-SEMA-TAWY: Harsematawy the Child, the son of Hathor. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, 
the Mistress of Make-up, beautiful of face, whose eyes are made up, the Great-Lady, the Lady of the Uraeus, 
the Queen of the Power-Beings, the Ruler among the Ennead. Everyone looks as she shines. 


As long as the Powerful Venerable-Lady, resting in her sanctuary, the Lady of the Inheritance in 
the Place-of-Nativity, protects her son, protects her child, protects Her Majesty, she is the fair-faced one, 
sweet of love. Rejoice the gods to see her. 


TABLE B s.2 g. II (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Present the Offerings. Words spoken: *The appetizing loaves 
without number, all cakes without limits, you are honored by them, you are satisfied with them. 
You distribute the offerings to the Divine Forces of the Heart-of-the-Country". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ra, ( )|. 
As long as the King of Upper and Lower Egypt, (  )|, is upon his throne as the Lord of the Two Reservoirs, 
giving the offerings, increasing the food, ... 
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3° REGISTRE. 
Paroi ouest (pl. LXXIX, LXXXI-LXXXVID. 


TABLEAU Bo. 3 g. I (pl. LXXIX et LXXXI). 
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VU L'emplacement du premier signe de cette formule а été laissé en blanc. 
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bringing the offerings to Iunyt, he is like Isden, who gives offerings of bread to the Power-Beings, 
gives offerings to the Great Ennead. 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1? Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, 
the daughter of Geb in the Sanctuary-of-the-Learned, who brings the Primordial Water at its time to flood 
the fields, to supply the altar of the Ennead, beautiful of face, whose love is sweet, the Lady of the Offerings, 
the Mistress of Provisions. 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor, 
the excellent heir of the Winged Disc, the Agatho-demon of Egypt, who supplies what is in it, who supplies 
the Sanctuaries of the Fundamental Gods in full. 


As long as the Golden-Lady, appearing in the sky as Sopdet, the Mistress of the Stars, 
causes to flow the waters of the flood, causes the flood to arise, floods the fields with her blessings, 
she is the Lady of Food of the warehouse, which gives the offerings to the Ennead. 


34 REGISTER. 


West wall (pl. LXXIX, LXXXI-LXXXVI). 


TABLE B o.3 g.I (pl. LXXIX and LXXXI). 


TITLE AND FORMULA: Making the Ointment. Words spoken: "Take to you the ointment, 
prepared by Khesemu, elaborated by the Ibis (‘Thoth’) to perfection". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( >|. 
The head of the workers in the laboratory, the equal of Khesemu. Words spoken: "I come to you, the 
Powerful-Lady in Iunet, the Venerable-Lady pleasing to Ra, I bring to you the ointment to make pleasing your 
(divine) image, to anoint your body with it, for you are the Great-Lady, the Lady of the Ennead, the Venerable 
Lady, the Mistress of the Gods and Goddesses”. 
Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of the sky. 


4) The location of the first sign of this formula has been left blank. 
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(J Signe mal formé; lecture très douteuse. 
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2° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Lady of the Anointing Oil, the Mistress of Aromatic Oils, 
the perfume of her smell is in Punt. Words spoken: "Welcome, King of Punt, the Sovereign Ruler of the Land 
of God. I receive the ointment that was on your hand, I rejoice to see my perfection, I give to you the 
Divine-Lands under your prestige, the fear of you spreads in the Sanctuaries”. 


TABLE B 0.3 g. П (pl. LXXIX and LXXXII). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Menit-Collar. Words spoken: "Take to you the menit- 
collar that I present to your ka, I present it before you, these elements satisfy your heart, you are illuminated, 
happy is your face. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The Divine Image of Tenen. Words spoken: "I come to you, the Great Lady-of-the-Menit, the daughter of Ra, 
created from him, I bring to you this menit-collar of gold, you receive it, you place it around your neck, 
for you are the Female Sun-Disc equal of the Aten (solar disc), which fills the Sanctuary-of-the-Venerable-Lady 
with joy”. 
Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Lady of the Menit, 
the Eye of Ra in the Temple-of-the-Menit-Collar, she is without equal among the goddesses, the Lady of the 
Menit-Collar, the Mistress of the Sistrum, Ra makes music for her as she desires. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor, the first and 
principal son of Horus of Edfu, the great god, lord of the sky, beautiful of face, whose love is sweet, 
which gladdens the heart of the Ennead. 


Words spoken: "Welcome, the Vigorous-One, who smites enemies, protector of the Great Ennead. 
I see your strength, powerful against the Evil-Doer, your massacre is total in his body, I give to you that 
enemies fall under your sandals, your enemies no longer they exist". 


(D Malformed sign; very dubious reading. 
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TABLE B o.3 g. Ш (pl. LXXIX-LXXXIII. 


TITLE AND FORMULA: Driving Calves. Words spoken: "I bring to you the cattle 
(or bulls 2). You are happy to see them. Rejoices the Ennead to see your deeds". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
The living image of the Golden Falcon, who ascends his throne as the Victorious-God. Words spoken: 
"I come to you, the child of (Wennefer, victorious)|, the son of Isis, whose love is sweet. I bring to you these 
cattle(?) before you, they preserve the body of the One on his Ceremonial-Bed, for you are the one beautiful of 
face, whose love is sweet, the burial of the One with united members (parts of the body). 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Horus, SON OF Isis: Words spoken by Horus, the son of Isis, the son of Osiris, 
the great god, dwelling in Iunet, the divine seed of (Wennefer, victorious)|, the ruler, the son of the ruler, 
the Sovereign Son of the Ruler, given birth by his mother (Isis), to (be) the Ruler of the Two-Lands, 
the beautiful child, the Vigorous-One, the champion, he reigns over gods and men. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, Chentayt who hides the 
representations of her brother, who places her son Horus on his [throne] for eternity, without anyone being 
able to equal him. 


Words spoken: "Welcome, protector of the Power-Beings, of excellent counsel for the Ennead. 
I receive the work you have done for my creator. The gods are happy to see you, I give to you your stables 
full of steers and heifers, without being weaned their calves". 


TABLE B о. 3 g. IV (pl. LXXIX-LXXXIV). 


TITLE AND FORMULA: Making Myrrh Fumigations. Words spoken: "Take to you 
the myrrh, the lively soul of Baugem, impregnated is your chapel with its aroma". 


19. 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Ihi of the Golden-Lady, the Lady of Iunet, Hathor, who performs the ritual in Iunet. Words spoken: 
"I come to you, daughter of the Prince, the Divine Female-Falcon dwelling in the Divine-Place, I bring to you 
myrrh, untouched as befits, I place it on the flame for Your Majesty, for you are the Great-Lady, the Lady of the 
Goddesses, who fills the Palace with joy. 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, the Lady 
of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Lady of Myrrh, the Mistress of Punt, the perfume of her body is in 
the Land-of-God. 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the One and Only, 
who creates what exists, the divine god, the Sovereign of the Land-of-the-God, who contents his heart in the 
valley of myrrh. 


Words spoken: "Welcome, Ruler of the Land of Herbs, Sovereign in the Divine-Lands. I receive 
your product, I am happy to see it, I am happy to breathe its fragrance, I give to you hearts strengthened by your 
love as the myrrh spreads [...]". 


TABLE Во.3 g. V (pl. LXXIX-LXXXV). 


TITLE AND FORMULA: Offering Milk. Words spoken: “"These vessels are overflowing with 
sweet milk, which flood [... ... ...]. 


The Ке: The King of Upper and Lower Egypt, ( )| the son of Ва, ( )|. 


Words spoken: "I come to you, the Primordial-Lady, who was first brought into the world, the great birth in 
the Divine-Place, I bring to you the shining milk as befits, [you ...] of it [feed] as you desire, for you are the 
cow, Hesat, the mother of the god [... ... ... ...]. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


(D The character holds the sceptre 1 in the original text. 
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Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the daughter of Nut, 
in the Sanctuary-of-the- Venerable-Lady, the Divine Mother of the Falcon of the Golden-Lady, the first royal 
wife of (Wennefer, victorious)|. 


2° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god, dwelling in Iunet, 
the eldest son of Geb, from the womb, the Uraeus on his head, he illuminated his Divine Brothers before he 
emerged from (the womb), the King in Heaven, the Sovereign on Earth, who fills the Sanctuaries with 
blessings. 


Words spoken: "Welcome, protector of the Two-Lands, Sovereign Ruler of the Throne. I receive 
life, dominion, and milk to rejuvenate (my) body, I drink it as I desire, I give Your Majesty to feed on this sweet 
milk as I have made for my son Horus”. 


TABLE B о. 3 g. VI (pl. LXXIX and LXXXVI). 


TITLE AND FORMULA: To Give Ma'at. Words spoken: “Take to you Ma'at, Ma'at you are, 
the daughter of Ra, he lives to see you". 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 
Words spoken: "I come to you, the Soul animated more than the Power-Beings, Ma'at in the 
Temple-of-Ma'at. I bring to you the Throat-Ma'at as befits, before you, I present her in front of your statue, 
as the Eye of Ra, the Unique-Lady, he (Ra) loves to see her, and who never moves away from him forever. 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Uraeus more glorious than the Great-One, 
the soul animated more than the Power-Beings, dispensing the commandments to the Ennead. 


2° Horus or EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, the master of the sky, 
of variegated plumage, coming forth from the horizon, the Great Solar Disc shining in the morning, 
illuminating this country as he shines. 


4) The location of the two complementary features of the plural was left blank by the 
sculptor in the original. 


150 É.  CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


inm ЖТ; тата“ Me uL 
LW aert EL ege VEH 


Paroi sud (pl. LXXVIT-LXX VIN). 


TABLEAU Bs. 3 g. I (pl. LXXVII-LXXVIIT). 
mne er roe: => | 710” anime 
wl AT, eis eh. 
- Adoration: 1° Le Ror : 8 ( JR ` 
г). отоо: Elb 
aw: JSL eS 
اء‎ NES 
MMS а 08.2011. АЛ 
NIET A RS 
- Divinités : 1° Hassan : | N ТД À IN 
ess ON SR 1115 ЈУ 
FRONT OAS TTR 
MM Ah Te ST eL 


$ cm S 
MANI а — & 
Idm ‘== | Эй». rZ O been ° 


ü) n'y a de visible que l'extrémité du manche du miroir. 


150 


Words spoken: "Welcome, he begotten by Isden (Thoth), divine seed of the Baboon (Thoth). 
I receive the symbol of prestige, I place it on (my) throat, I unite myself to my image in joy. I offer to you 
this faithful country to Your Majesty. Ma’at is dispensed in your Palace. 


South wall (pl. LXXVI-LXXVIID 


TABLE В о. 3 g.I (pl. LXXVII and LXXVIII). 


TITLE AND FORMULA: Presenting the Two Mirrors. Words spoken: “Behold your beautiful 
face, Ruler. You are happy in contemplating your beauty". 


Adoration: 1° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, the son of Ra, ( )|. 
Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


2° The QUEEN: The Ruler and Lady of the Two-Lands, (  )|. Receive from his hand, he satisfies 
your heart, he rejoices your image in your magnificences. 


Words spoken: "I come to you, you the Female Aten (female sun disc), the daughter of Ra, Iunyt in 
Iatdi, I bring to you the mirrors made by Tenen, created by the One-who-is-South-of-his-Wall with his hands, 
for you are the Venerable-Lady in the Temple-of-the-Sistrum, her father appears in the sky when she appears. 


Divinities: 1° HAR-SEMA-TAwy: Harsematawy the Child, the son of Hathor. 


2° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the daughter of Geb, born of Nut, beautiful of face, whose eyes are made up, the Great-Lady without her like, 
the Great-Lady in Heaven, the Powerful-Lady on Earth, whose appearance is beautiful among the gods. 


Words spoken: "Welcome, begotten of the creator, heir to the One who opens the gates of heaven. 
I receive the discs of gold, Iam happy to see your beauty. I give to you what is seen by the right eye by day, 
I give you what is seen by the left eye by night. 


а) Only the end of the mirror handle is visible. 
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TABLE B o.3 g. II (pl. LXXVID. 


TITLE AND FORMULA: Making Fumigations and Libations. Words spoken: “Take to you 
the incense, Iunyt, in the Temple-of-the-Sistrum, satisfied is your heart with the water of rejuvenation, the 
Venerable-Lady, the Powerful-Lady in the Sanctuary-of-the-Venerable, the Sovereign in the Sanctuaries. Take 
to you the Eye of Horus, its perfume comes to you, comes the perfume of the Eye of Horus to you. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( )|, thesonofRa,( )|. 


He who is brought into the world by the Uraeus in Hierakonpolis, the eldest son of Nun. Words spoken: "I 
come to you, who shines in the sky, who brings out the flow of the leg, I bring you the fragrance of incense, 

it permeates your body, you are satisfied with what comes forth from the Primordial Water, for you are the one 
beautiful of face, whose love is sweet, the Venerable-Lady, Powerful-Lady in Iatdi. 


Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1? Isis: "I give to you the Uraeus placed on your forehead, unleashing its curses against 
your enemies. Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, 
the Mistress of all the Gods, the Venerable-Vulture, the animated Soul in the Land-of-God, who brings the 
flood from the Two-Caves. 


2? HAR-SEMA-TAWY: Words spoken by Harsematawy, Master of Khadi, the great god, 


dwelling in Iunet, the Master of Punt, the Ruler of the Land-of-God, who made men and brought forth gods, 
beautiful of face, whose love 1s sweet. 


Words spoken: "Welcome, he of excellent counsel for the Power-Beings, the protector of the whole 
country. Receive from him the vapors of the incense, they permeate my image, satisfying my heart with 
libation. I give to you your years (of reign) in joy, mounted on your throne forever. 


FRIEZE. 


South wall (pl. LXXIX). 


TABLE B o. frieze g. (pl. LXXIX). 


TITLE: Worshipping the god. 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, ( 
the Master of Crown, ( 


Divinities: 1° Bastet 


She who protects the Country 


The One of the Loop 


(She who is on) her Father's Forehead 


Semester 


She who opens the Way 


Mistress of Ancient Times 


Wadjyt 


Image of the Great 


She who is in charge of his Protection 


The Festive-Lady, 


Lady of Flowering 


The Festive-Lady, 
The Great-Lady 


She who Surrounds 
Lady of Fertility 
Hathor the Great, 


Lady of Diospolis 


Mistress of the Ka of Horus 


2? Lady of Ancient Times 
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)|, the son of Ra, 


). Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


3° Onuris 
5° Sekhmet 
7” Tefnut 
9° Lady of Hetepet 
11° Neith 
13° Nut 
15° Ra-Horakhty 
17° Osiris 
19° Heryshaf 
21° Master of Movement, 
Master of the Sky 
23° Shu 
25° Astarte 
27° Neith 
29° Horus of Edfu, 


Great God, Master of the Sky, Master of Diospolis 


31° Master-of Hemopolis 


33° Mehyt 
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34° 


36° 


38° 


40° 


42° 


44° 


46° 


48° 


50° 


52° 


54° 


56° 


58° 


60° 


62° 


64° 


66° 


68° 


She who protects in Joy 


Lady of the Divine Pavilion 


Lady of the Women's Sanctuary 


Lady of Sharing 


Hathor 


Hathor 


She who gratifies the Great-One 


Lady of the Palace 


Lady of the Sistrum 


Sekhmet 


Lady of the Holy Place 


Hathor 


Bastet 


Lady of Women 


The Goddess-Shield 


The Chief of the Place 


Adornment on the Forehead 


She who Eats 
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35° 


37° 


39° 


41° 


43° 


45° 


47° 


49° 


51° 


53° 


55° 


57° 


59° 


61° 


63° 


65° 


67° 


Khonsu 
Sekhmet 
Neith 
Khesemtet 
Wadjet, 
Mistress of the Two-Lands 
Osiris 
Hathor 
Lady of Hetepet 
Atum 
Onuris 
Sekhmet 
Nut 
Неде! 

Lady of Hetepet 
Sokar 
Ra-Horakhty 
Khonsu of Thebes, 


Neferhotep 
The Cow 


20 
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=— — r C 
J. Derrière lui : Q1 X OOP 
ce Divinités : 69° Т d 70° | 7 LR 


Paroi sud (pl. LXXVII). 


TABLEAU Bs. fr. g. (pl. LXXVII). 


&*.^, 
Бо мем A 


NN a 
|. Derrière lui : qi е0 


TITRE : ===> | TE ши 


ша С "ТАП. PS 
E. в vf, 
rig PATS y Th 
оер lI. 1 E 5 FA 
lig — NS TS E = 
та а ам тако WW 
а e 


| Derrière lui : ASE Ka 
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TITLE: Offering Fabrics. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands,(  )|, the son of Ra, 
the Lord of Crowns, ( )|. Behind him: All protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 69? Moon-God 70? Tayt 
South wall (pl. LXXVII) 
TABLE B s. frieze g. (pl. LXXVIT). 


TITLE: Offering Wine to his Mother. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands,(  )|, the son of Ra, 
the Lord of Crowns, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1? Isis 2° The Lady who is in the Divine-Pavilion ` 3? Lady of Movement 
4 She who is in the Lake, 59 Mut, the Lady of the Sky 6° Lady of Silence 
the Great one in the Sky 
7° Moon-God 8° The Lady whose Heart 9° Atum 
is great for her Father 
10° Lady of the Flow 11° Horus of Edfu, 12° Lady of the Trees 


the great god, master of the sky, 
Master of Mesen 


13° Aries Master of Mendes 14° Lady of the Countryside 15° Amon-Ra 
King of the Gods 
16° She who Watches 17 Master of Hermopolis 18° She who makes Horus rise 


TITLE: Offering Ma’at to his Mother. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two-Lands, (  )|, the son of Ra, 
the Lord of Crowns, ( )|. Behind him: АП protection, life, dominion is behind him, like Ra, forever. 
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СИЕ ~ = ~ 
+e Divinités : 19° || a 20° 1 i 
Ey [PT TRI 


CORNICHE. 


Les inscriptions qui accompagnent les figures gravées sur la corniche sont 
identiques à celles de la corniche de la facade du Sanctuaire (voir plus haut, 


p. 10). 


20, 
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Divinities: 19° Tefnut 20° Lady of the Beautiful Mound 


CORNICE. 


The inscriptions accompanying the figures engraved on the cornice are 
identical to those on the cornice of the facade of the Sanctuary (see above, 
p. 10). 


20. 
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INDEX DES TITRES DES TABLEAUX. 


Il n'est pas tenu compte, dans le classement alphabétique, du verbe par 
lequel Ја formule débute, à moins qu'il n'exprime expressément la nature de 
l'acte accompli. 


| 
wël S| (Î). p- 60. Ao. 3 g. IM (pl. LXII et LXX). 


l s (MBB). p25, A. ре. lint. int. g. (pl. XLVIII et L); p.109, Be. 2d. V 
(pl. LXXV); p. 134, Во. 1 g. IV (pl. LXXIX). 


|. =s (Ë). р. 99, Be. 1 d. I (pl. LXXV); (=) p.121, Bs. fr. d. 
(pl. LXXVII). 


\ T ss E p 121, Be. fr. d. (pl. LXXV). 


[= ++. (=): p.154, Bs. fr. g. (pl. LXXVII). 


|. ala x о ЕД) >. 17, 4. pe m. ов. (pl. XLVI). 


l y (0). p.116, Be. 3 d. У (pl. LXXV); p.148, Bo. 3 g. У (pl. LXXIX 
et — 


2 | = A? р. 112, Bs. 2 d. П (pl. LXXVII); p. 144, Bs. 2 g. H (pl. 
LXXVII). 


= کے‎ e 


=, At CP): p- 15, А.р". mt A d. (pl. XLVI); p. 18, А. 
p^. mt. 4 g. (pl. XLVI). 


Ñ (A). p- 58, Ao. 1 5. 1 (pl. LYI et LXII). 


INDEX OF TABLE HEADINGS. 


The verb with which the formula begins is not taken into account in the 
alphabetical classification, unless it specifically expresses the nature of the act 


performed. 


| 
wël ЈЕ | (HBR). v. 69, Ao. 3 g. IM (pl. LXII et LXX). 
M (HBB). p.25, A. pu. lint. int. g. (pl. XLVII et L); p.109, Be. 2d. V 


(pl. LXXV); p. 134, Bo. 1 g. IV (pl. LXXIX). 


|| => D р. 99, Be. 1 d. 1 (pl. LXXV); (+=) р. 191, Bs. fr. d. 
(pl. LXXVII). 


FL ss ($f). p. 121, Be. fr. d. (pl. LXXV). 


| ++. e) p. 151, Bs. fr. g. (pl. LXXVII). 


Ш mm A 


|| |= | See. и ДФ (W). p-17, À. р“. mt. 2 g. (pl. XLVI). 


l; (WI p. 116, Be. 3 d. V (pl. LXXV); p. 448, Bo. Зр. V (pl. LXXIX 
et pu 


OCD ($). p 112, Bs. 2 d. (pl. LXXVII); p. 144, Bs. 2 р. П (pl. 


LXXVII). 


Ө ۔‎ TF . d (%). p. 15, А. р". mt. A d. (pl. XLVI); p. 18, А. 


mea 8-а е 


p^. mt. 4 g. (pl. XLVI). 


на "rat p. 58, Ao. 1 g. I (pl. ТАП et LXIII). 
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— 


Е (4*1). р. 101, Be. 1 d. HI (pl. LXXV et LXXVI). 
[| (+), р. 106, Bs. 1d. IL (pl. LXXVII); p. 138, Bs. 1 g. I (pl. LXXVII). 


42(25%),р- 187, Bo. 3 g. IV (pl, LXXIX et LXXXIV). 


Y (04). p 71 As. 3 g. (pl. LXI). 
Y = (5), р. 140, Bo. 2 g. IV (pl. XXIX). 


Y 5 (J), p- 109, Be. 2d. 1V (pl. LXXV). 


` 
АР Ж: (24), p.111, Bs. 2d. 1 (pl. LXXVI); (Bg) p.143, Bs. 2 g.1 


(pl. LXXVII). 


PP (x4), p. 65, Ao. » g. TIE (pl. LXII et LXVII); (M) р. 3, А. fac. 
2 d. (pl. XLVI); a р. 7, À. fag. 2 g. (pl. XLVI); p. 118, Bs. 3 d. I (pl. 
LXXVI); p. 150, Bs. 3 g. I (pl. LXXVII et LXXVIII). 


МЕ +, p. Бо, Ao. 1 g. II (pl. ТАП et LXIV). 


o 


All (x4), р. 16, Ae. 2 d. T (pl. LI). 
ab). р. 107, Be. 2 d. H (pl. LXXV). 
У ЛА CT) p- 47, Ae. 2 d. IV (pl. Ш). 
PR (CZ) p. 65, Ao. з g. IV (pl. ТАШ). 


Wes (AB), p. 64, Ao. » g. I (pl. LXII et LXVI); p. 189, Bo. 2 g. II (pl. 
LXXIX). 
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> 


Е (û), р. 101, Be. 1 d. HI (pl. LXXV et LXXVI). 
В (44), p.106, Bs. 1d. I (pl. LXXVII); р. 138, Bs. 1 g. II (pl. LXXVII). 


Т» (CA) p. 147, Bo. 3 g. IV (pl. LXXIX et LXXXIV). 


Y (3), р. 71, As. 3 g. (pl. LXT). 
Y Z (4) р. 140, Bo. 2 g. IV (pl. LXXIX). 


J S (3) p.109, Be. 2 d. IV (pl. LXXV). 


` 
hid: (а-а). p. 111, Bs. 2 d. I (pl. LXXVII); (@) p.143, Вв.әр.1 


(pl. LXXVII). 


PP (a), p. 65, Ao. 2 g. TIE (pl. LXI et LXVII); (MB) p. 3, A. fac. 
° d. (pl. XLVI); (a, ) P- 7. À. fac. 2 g. (pl. XLVI); p. 118, Bs. 3 d. I (pl. 
LXXVII); p. 150, Bs. 3 g. I (pl. LXXVII et LXXVIII). 


Vs +, p. 59, Ao. 1 g. II (pl. ТАП et LXIV). 


EPL, 
GOEL 
А 

mr | 22% AWA 


Al (а-а). р. 46, Ae. » d. II (pl. М). 


Ai (+=), р. 107, Be. 2 d. IE (pl. LXXV). 
DNE (77), p- 47, Ae. » d. IV (pl. М). 
PR (T). р. 65, Ao. з g. IV (pl. ТАШ). 


ve (BM). p. 64, Ao. 2 g. I (pl. LXII et LXVI); p. 139, Bo. 2 g. П (pl. 
LXXIX). 
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] 


"wi p 118, Be. 3 d. Ш (pl. LXXV). 


` ten (LZ), р. 147, Bo. 3 g. HI (pl. LXXIX et LXXXII). 


T (ГУ). 284 pe mt а. (и. XLV) 
Шалы ie pa nt. a g. (pl. XLVI). 


Awww Хи 


=. p. ^o, Ле. 1 d. 1 (pl. LI et LIT). 


Nx. р. 42, Ле. 1 d. HIE (pl. LI et LIV). 
k =. p. 76, B. р“. e. embr. d. (fig. 1). 
|=: р. 83, B. р“. o. embr. d. (fig. 2). 


— (24), p. 149, Bo. 3 g. VI (pl. LXXIX et LXXXVI). 


mm p. 117, Be: 3 d. VI (pl. LXXV); (@) р. бә, Ås. 1 g. (pl. 


LXI). 

EO p. 44, As. 1 d. (pl. LXI). 

nm x), p. 122, Bs. fr. d. (pl. LXXVII); p. 154, Bs. fr. s. (pl. 
LXXVII). 


"CE 3 || GG) p15, A. p* m* 5 d. (pl. XLVI); p. 19, A. 
p es bx g. (pl. XLVI). 
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vm (Z), p- 114, Be. 3 d. HI (pl. LXXV). 
~ m (J), р. 117, Bo. 3 g. Ш (pl. LXXIX et LXXXII). 


< ===> | 
erg (__). р. 13, А.р“. mt. 1 d. (pl. XLVI). 


Gel (Z) p. 17 A ps mt + ge (pl. ХІМ) 


Be — p. ho, Ле. 1 d. 1 (pl. LI et LIN). 


KE. p. 42, Ae. 1 d. II (pl. LI et LIV). 
МЕ, р. 76, B. р“. е. embr. d. (fig. 1). 
=: p. 83, B. р“. o. embr. d. (fig. ә). 


= (a), p. 149, Во. 3 g. VI (pl. LXXIX et LXXXVI). 
pg 6 I 


LV). p. 117, Be. 3 d. VI (pl. LXXV); (M) р. 6°, As. 1 g. (pl. 
LXI). 


f (BA). p. 44, As. 1 d. (pl. LXI). 


= Ru (x), p. 122, Bs. fr. d. (pl. LXXVID; p. 154, Bs. fr. s. (pl. 


=m C. 


LXXVII). 


244222271 (x), р. 15, A. p*. m'. 5 d. (pl. XLVI); p. 19, A. 


р“. ш“. 5 g. (pl. XLVI). 
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ss (ONCE). p. 131, Bo. 1 g. I (pl. LXXIX). 


Ди (==), р. 63, Ao. 2 g. I (pl. LXII et LXV): р. 113, Be. 3 d. I (pl. 
LXXV). | 


ІШ е (a=), р. 154, Bo. fr. g. (pl. LXXIX). 

aes (x2). р. 51, Ле. 3 d. HI (pl. LI et LX); (MI) p. 114, Be. 3 a. Il 
(pl. LXXV); p. 146, Bo. 3 g. И (pl. LXXIX et LXXXII). 

Оў де: (x). р. 53, Аз. 3 d. (pl. LXI). 

Ор: (+=), р. 138, Во. 2 g. 1 (pl. LXXIX). 

== 4: (==), р. 106, Be. » d. I (pl. LXXV). 


ч: (3^2). р. 111, Bs. 2 d. I (pl. LXXVID); (WI p. 143, 


Bs. a р. I (pl. LXAVID. 


[у Nol (+=), р. 28, A. p m* int. 3 d. (pi. 
ХҮШ). 


19 (27), р. 145, Bo. 3 g. 1 (pl. LXXIX et LXXXI); (=) p. 45, 


AM 


Ae. o d. 1 (pl. LI). 


seve (Лү =), р. 49, Ае. 3 d. 1 (pl. LI et LVIID). 


A MES) (=7>), р. 108, Be. 2 d. HI (pl. LXXV). 


ОЙ). p.103, Be. 14. У (pl. LXXV). 
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s Dt | (A). p. 131, Bo. 1 р. 1 (pl. LXXIX). 


jJ (жы), р. 63, Ao. 2 g. I (pl. LXII et LXV): p. 112. Be. 3 d. 1 (pl. 
LXXV). 


ІҢ o (24), р. 154, Bo. fr. g. (pl. LXXIX). 


des (x2). p. 51, Ae. 3 d. Ш (pl. LI et LX); (B) p. 114, Be. 3 a. I 
1. LXXV); p. 146, Bo. 3 g. H (pl. LXXIX et LXXXII). 
| р. g- Hp 


OY ni (+=), p. 58, As. 3 d. (pl. LXI). 
Оне: (+=), p. 138, Bo. ә g. 1 (pl. LXXIX). 


== fa: (=), p. 106, Be. 2 d. I (pl. LXXV). 


4: (gaps): p.111, Bs. 2 d. I (pl. LXXVII); (W T: JÊ 143, 


Bs. » р. I (pl. LXXVII). 


Iy= еа (а-а). p. 28. A. р“, ше int. 3 d. (pl. 
XLVIIL). 


F(T), р. 145, Bo. 3 g. 1 (pl. LXXIX et LXXXI); (a4) р. 45, 
Ae. 2 d. I (pl. LI). 


AA 


aste ( 7] =), р. 19, Ae. 3 d. 1 (pl. LI et LVII). 


A ІРІ (еге). р. 108, Be. 2 d. Ш (pl. LXXV). 


<> 


IX (Mb. p. 102, Be. 1 d. V (pl. LXXV). 


INDEX DES TITRES DES TABLEAUX. 164 


| 


о dT OE p.14, A. pe mt.» d. (pl. XLVI). 


<>. -+ $ 6 
(sic) 


|4 (+=), p. 24, A. р“. lint. int. d. (pl. МУШ et XLIX); (NW p.109, 
Be. 1 d. IV (pl. LXXV}; р. 141, Bo. ә g. V (pl. LXXIX). 


—н— 


x yh. р 41, Ae. à d. H (pl. LI et LII). 


+“ С), p. 43, Ае. а d. IV (pl. LL, LV et LVI); p. ба, Ao. 1 g. IV 
(pl. LXII); (=) p. 115, Be. 3 d. IV (pl. LXXV). 


Nb (С), p. 48, As. 2 d. (pl. LXI); p. 67, Аз. 2 g. (pl. LXI). 


+ МЕ А Са ТЫ). (om). р. 18. А. pu. mt 3 g. (pl. XLVI). 


e 9 Ac —H Z 


VW AT (се), pe 11, Агре m. 3 d. (pl XLVI). 


ех —— € 
tf (=). p 118, Bs. 3 d. IE (pl. LXXVII); p. 133, Bo. + р. HI (pl. 
LXXIX); р. 151, Bs. 3 g. H (pl. LXXVII). 


i. ИЕ И (=), р. 30, А. р“. m*. int. 2 2. (pl. МАШ). 
“hc. LAT (=), р. 28. А. ре. mt int. 2 d. (pl. ХІУШ). 


өлі мим S --н--ө € 


= j. p. 27, À. р“. mt. int. d. (pl. XLVIII). 
Sa p. 29, A. р“. mt. int. g. (pl. XLVII). 
||| (==). p. 104, Be. 1 d. VE (pl. LXXV); p.136, Bo. 1 g. VE (pl. LXXIX). 


LU. (О) завр оо int. (рі. LXXXVII). 
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„ет ~ w |0 (Wi. p.14, A. р“. m'. ә d. (pl. XLVI). 


ај“ En е 


14 fui, p- of, A. p“. lint. int. d. (pl. XLVIH et XLIX); (WA) р. зо», 
Be. 1 d. IV (pl. LXXV); p. 141, Bo. 2 g. V (pl. LXXIX). 


—— 


aa p.41, Ae. 1 d. Il (pl. LI et ШІ). 
+. (Z). р. 43, Ae. ad. IV (pl. LI, LV et LVI); p. ба, Ao. з g. IV 


==> м 


(pl. LXII) (m) р. 115, Be. 3 d. IV (pl. LXXV). 
Yh CR p. 48, As. d. (pl. LXI); р. 67, As. 2 g. (pl. LXI). 


a Ф (=), р. 18. А. p шу. 3 g. (pl. XLVI). 


on 


TEE EE E (e), p 11, A. pe mt. 8 d. (pl. XLVI). 


LXXIX); p. 151, Bs. 3 g. H (pl. LXXVII). 


+ on me = (=), р. 30, A. р". те. int. 2 g. (pl. XLVII). 


ПО S Fe —— 


vU Cm). pe 28. А. ре. пе, int. » d. (pl. XLVI). 


Aj р. 27, A. р". mt int. d. (pl. XLVIII). 


Sahl p. 29, А. p". те int. g. (pl. МАШ). 


||| (==). р. 104, Be. 1 d. V (pl. LXXV): р. 136, Bo. 1g. VI (pl. LXXIX). 


P (Mi. p.81. B. p“. o. lint. int. (pl. LXXXVII). 


21 


DENDARA, T. 1. 


+ || (m). p. 118, Bs. 3 4. IL (pl. LXXVID); p. 188, Bo. 1 g. HI (pl. 
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M (==), p. 132, Во. 1g. П (pl. LXXIX); р. 137, Bs. 1g. I (pl. LXXVII). 


8$ СС”). p 16, Ae o d. Ш (pl. LI et LVI); p. 100, Be. a d. II (pl. 
LXXV); p. 105, Bs. 1 d. I (pl. LXXVII). 


ee (m). p. 11, А. p“. lint. d. I (pl. XLVI). 
KG (9). p. 12, А.р". lint. g. H (pl. XLVI). 


œ|- 9 |(фФ7—), р. то, Ao. 3g. IV (pl. LVI); p.142, Bo. 2 g. VI 
(pl. LXXIX). 


A 


$ (=t): р. 118, Bs. 3 d. II (pl. LXXVII); p. 133, Bo. 1 g. Ш (pl. 
LXXIX); p. 151, Bs. 3 g. If (pl. LXXVH). 


(мат 3 (> 2) p. 30, А. р“. m'. int. 2 g. (pl. XLVII). 


рә а UN (eal), р. 28, А. p mt int 2 d. (pl. 
XLVIII). | 


Li 


— AWA MNA 


— $ | EL +% = (А). p. 30, À. р". m int. 2 g. (pl. 
XLVIII). 


Съ“ (Д). p 51, Ae. 3 d. IV (pl. LI). 


d (faf), р. 110, Be. » d. VI (pl. LXXV). 


Ur (7%), р. «ло, Bo. 2 p. HE (pl. LXXIX et LXXX). 
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g (==), p. 132, Bo. 1g. Ш (pl. LXXIX); p.137, Bs. 1g. I (pl. LXXVIT). 


P? (Z). р. 46, Ae. » d. HI (pl. LI et LVII); p. 100, Be. : d. II (pl. 
LXXV); р. 105, Bs. 1 d. I (pl. LXXVII). 


Fj e (=), p- 11, A. p. lint. d. 1 (pl. ХЛ). 


WE. (~), p- 1», A. p“. lint. g. H (pl. XLVI). 


œ|- 9 |( 2). р. зо, Ao. 3 g IV (pl. LVI); p. 142, Во. 2 g. VI 
(pl. LXXIX). 


A 


$ (~+): р. 118, Bs. 3 d. H (pl. LXXVII); p. 133, Bo. 1 g. Ш (pl. 
LXXIX); p. 151, Bs. 3 g. П (pl. LXXVII). 


шет | e (my в" р. 30, А. р". т". int. 2 g. (pl. XLVIII). 


wA سک‎ D سیب‎ 
d. So a tete _Ъ р. 28, А. р“. m'. int. 2 d. (pl. 
ХҮШ). 
LY 


— A wA —— سے‎ /--н-- . 
E quif: ERI = (a): p. 30, À. р“. m'. int. 2 g. (pl. 
XLVIII). 


Съ (Шор 51, Ae. 3 d. 1V (pl. LI). 


Qt (Naf). p- 110, Be. 2 d. VI (pl. LXXV). 
LI (6). р. tho, Bo. 2 g. HE (pl. LXXIX et LXXX). 
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es 


«[ MS. p. o, А. fac. 1 d. (pl. XLVI). 
«ен, р. 119, Be. fr. d. (pl. LXXV). 
A <. р. бо, Ао. 1 g. M (pl. ГАШ). 
T$, р. 151, Bo. fr. g. (pl. LXXIX). 
EL» N,p- 6, А. fag. а g (pl. XLVI). 


EE (J =), p. 68, Ao. 3 g. 1 (pl. ГАШ et LXVII). 


9 
He] (5), р. бо, Ae. 3 d. Il (pl. LI et LIX). 


AY Sy SAINTS (KE ) p.68, Ao. 3 g. Il (pl. LXI 
et LXIX). 
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о 2 


х] p2, А. ће. 1 d. (pl. XLVI). 
«Мө, р. 119, Be. fr. d. (pl. LXXV). 
A <, р. бо, Ao. à g. Ш (pl. ТАШ). 
1+]. р. 151, Bo. fr. g. (pl. LXXIX). 
ASS, р. 6, А. fag. з g. (pl. XLVI). 


EE (|), р. 68, Ao. 3 g. 1 (pl. LXII et LXVIII). 


4 


ad ] (KE __),р. бо, Ae. 3 d. H (pl. LI et LIX). 


АЖ = 1 19 CR C ), p.68. 40.3 g. Il (pl. LXI 
et LXIX). 
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. 9 а э е 
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TABLE DES PLANCHES. 


Vue générale des abords de l'entrée de la ville sacrée. 

Vue générale des abords de l'entrée de la ville sacrée (vue prise 
du nord-est). 

La voie sacrée construite à l'époque romaine (vue prise du nord- 
ouest). 

La voie romaine et les abords de l'entrée nord de l'enceinte de 
la ville sacrée (vue prise du nord-ouest). 

Face extérieure de la porte nord de l'enceinte et extrémité de Ja 
voie sacrée construite à l'époque romaine. 

Extérieur du mur d'enceinte de la ville sacrée (vue prise de l'angle 
nord-ouest). | 

Murs nord et ouest de l'enceinte de la ville sacrée: au centre, 
le sommet du Temple d'Hathor. 

Porte de l'enceinte du Temple (aujourd'hui détruit) d'Harsam- 
taoui (?); au fond, le mur de clôture est de la ville sacrée. 

Face extérieure de la porte est de la ville sacrée. 

Face intérieure de la porte est de la ville saerée (vue prise de la 
premiére terrasse du Temple d'Hathor). 

Vue générale des édifices situés à l'intérieur de l'enceinte de la 
ville sacrée. 

Face intérieure de la porte nord de l'enceinte de 1а ville sacrée; 
à gauche, la cour ruinée du Mammisi saite et l'église copte. 

Vue d'ensemble du Mammisi saite, de l'église copte et du Mam- 
misi romain. 

Le Mammisi saïte, l'église copte et le Mammisi romain (vue prise 
de la terrasse du pronaos du Temple d'Hathor). 

Le lac saeré (vue prise de la terrasse du pronaos du Temple 
d'Hathor). 

Le lac sacré; au second plan, les magasins du Temple; au fond. 
le Mammisi romain; à droite, en avant du Temple d'Hathor, 
la porte nord (vue prise du sud). 
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General view of the surroundings of the entrance to the sacred city. 


General view of the surroundings of the Ist entrance to the sacred vile (view 
taken northeast). 


The sacred way built in Roman times (view taken from the north-west). 


The Roman road and the approaches to the northern entrance to the 
the sacred city (view taken from the northwest). 


Exterior face of the north gate of the enclosure and end of the 
sacred road built in Roman times. 


Exterior of the enclosure wall of the sacred city (view taken from the angle 
north-west). 


North and west walls of the enclosure of the sacred city; in the center, 
the top of the Temple of Hathor. 


Gate of the enclosure. Temple (now destroyed) of Harsam- 
tawy (?); in the background, the enclosing wall is of the sacred city. 


Outer face of the east door of the sacred town. 
Inner side of the east door of the sacred city (view taken from the 
first terrace of the Temple of Hathor). 


General view of the buildings located inside the enclosure of the 
sacred city. 


Inner face of the north gate of the enclosure of the sacred town; 
on the left, the ruined courtyard of Mammisi saite and the Coptic church. 


Overview of Mammisi Saite, the Coptic Church and the Mam- 
misi roman. 


The Saite Mammisi, the Coptic Church and the Roman Mammisi (view taken 
from the terrace of the pronaos of the Temple of Hathor). 


The sacred lake (view taken from the terrace of the pronaos of the Temple 
of Hathor). 


The sacred lake; in the background, the stores of the Temple; at the bottom 
the Roman Mammisi; on the right, in front of the Temple of Hathor, 
the north gate (view taken from the south). 


166 TABLE DES PLANCHES. 


Planches. 

ХУП...... Au premier plan, l'extrémité ouest du chevet du Temple d'Hathor; 
au fond, un groupe de magasins et le Mammisi romain (vue 
prise de la porte du Temple d'Isis). 

ХҮШ..... Le Temple 4188, à droite; au dernier plan, la porte est de Fen- 
ceinte de la ville saerée. 

XIX ...... Angle nord-est de la première enceinte en pierre (inachevée) 
du Temple d'Hathor; en avant et à droite, troncon de la seconde 
enceinte en briques crues. 

NX....... Mur d'enceinte ouest (inachevé) du Temple d'Hathor se prolon- 
geant à travers la cour du Mamme saile. 

XXI... Facade du Temple d'Hathor. 

ХАН... Façade et côté est du Temple d'Hathor. 

XXII. .... Façade et côté ouest du Temple d'Hathor; au premier plan, l'église 
copte et le Mammisi saite; au fond, à droite, le Temple 41515. 

XXIV..... Le Temple d'Hathor vu du nord-ouest; derrière lui, au sud. le 
Temple 41815; plus à droite, porte de l'époque ptolémaique. 

XXV...... Face ouest et chevet du Temple d'Hathor; au premier plan, је 
lac sacré. 

XAVI..... Vue des faces ouest et sud du Temple d'Hathor et du lac sacré. 

ХХУП..... Face sud du Temple d'Hathor; au premier plan, ruines des cours 
précédant le Temple 41518. 

ХХҮШ.... Le Temple d'Isis (à gauche) et le Temple d'Hathor (vue prise 
du sud-est). 

XXIX ..... Le chevet et la face est du Temple d'Hathor. 

XXX...... Vue montrant, au sud et à Vest, les restes des murs en briques 
crues de l'enceinte des Temples ФНа ог et d'lsis. 

ХХХІ:.... I" sauce нурозтугЕ (Pronaos), entrecolonnements de la façade et 
premiére rangée des colonnes des deux travées (vue prise de 
l'ouest). 

ХАХН..... F° sarie uvrosryze (Proxaos), première rangée des colonnes des 
deux travées (vue prise de l'ouest). 

XXXIII. ... T° мк nveosryLE (Pronaos), première et seconde rangées des 
colonnes des deux travées (vue prise de l'ouest). 

AXXIV.... 1“ sante нүровттік (Pronaos), entrecolonnements de la façade et 


colonnes de la travée est. 


XXXII.... 


XXXIII... 


XXXIV .... 
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At the first layout, the western extremity of the apse of the Temple of Hathor; 
in the background, a group of stores and the Roman Mammisi (view 
capture of the door of the Temple of Isis). 


The Temple of Isis, on the right; in the background, the east gate of Ten- 
surrounded by the sacred city. 


North-east angle of the first enclosure in. stone (unfinished) 
of the Temple of Hathor; forward and right, stretch of the second 
mud brick enclosure. 


West wall (unfinished) of the Temple of Hathor extend- 
ing across the courtyard of the Mammisi saite. 


Façade of the Temple of Hathor. 
Front and east side of the Temple of Hathor. 


Facade and west side of the Temple of Hathor; in the foreground, the church 
Coptic and the Saite Mammisi; basically, on the right, the Temple of Isis. 


The Temple of Hathor viewed from the northwest; behind it to the south, the 
Temple of Isis; further to the right, door from the Ptolemaic period. 


West face and apex of the Temple of Hathor; at the first plan, the 
sacred lake. 


View of the west and south faces of the Temple of Hathor and the sacred lake. 


South face of the Temple of Hathor; at first span, ruins of courtyards 
preceding the Temple of Isis. 


. The Temple of Isis (on the left) and the Temple of Hathor (view taken 


southeast). 
The apse and the east face of the Temple of Hathor. 


View showing, to the south and east, the remains of the brick walls 
flooding of the enclosure of the Temples of Hathor and Isis. 


I" HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), interlocking of the facade and 
first row of mine in the two bays (view taken 
from west). 


Г HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), first row of the columns of the 
two bays (view taken from the west). 


. I HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), first and second rows of 


columns of the two spans (view taken from the west). 


I" HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), interlocking of the façade and 
columns of the east span. 


TABLE DES PLANCHES. 


Planches. 


XXXVI. 
ХХХУН.. 
ХХХҮШ... 


ХХХІХ.... 
XL....... 


[° sarte нурозтугЕ (Proxaos), colonnes de la (таубе est. 


Ге sarte nvposryze (Pronaos), entrecolonnements de la façade et 


colonnes de la travée ouest. 


Porte et paroi nord de la Cour du Nouvel an; en avant де la 


porte, à gauche, entrée d'une crypte souterraine. 


Cour du Nouvel an et façade de l'Ouabit. 
Le Courorg MYSTÉRIEUX, côté est. 


Terrasse inférieure du Temple d'Hathor; au premier plan, à 
gauche, la cour du Temple est d'Osiris; au fond, à droite, la 
Chapelle de la première fête (vue prise de la terrasse du pro- 


naos). 
La Chapelle de la premiere féte, face est. 


Intérieur de ја Chapelle de Ја première fête (vue prise du sud- 


ouest). 


Façade de la première chambre du Temple est d'Osiris. 
Façade de la première chambre du Temple ouest d'Osiris. 


Plan du Temple. 


A. — SANCTUAIRE. 


Sancruaine (A), façade. 

SANCTUAIRE (A), soubassement. 

Sancruarre (A), paroi nord. 

Sancruarne (A), porte, linteau intérieur, tableau est. 
Sancroatre (A), porte, linteau intérieur, tableau ouest. 
Sanctuaire (A), paroi est. 

SANCTUAIRE (A), paroi est, 1% registre, 1° tableau. 
SANCTUAIRE (A), paroi est, 4% registre, 2° tableau. 
Sancruarre (А), paroi est, 1° registre, 3° tableau. 
SANCTUAIRE (A), paroi est, 1% registre, h° tableau (1"° partie). 
Sancruaie (A), paroi est, 1% registre, 4° tableau (fin). 
SANCTUAIRE (A), paroi Së * registre, 3° tableau. 
Sanctuaire (A), paroi est, 3° registre, 1° tableau. 
Sancrvaine (A), paroi est, 3° registre, 2° tableau. 
Sanctuaire (A), paroi " 3° registre, 3° tableau. 


Boards. 


ХХХМ.... 
XXXVI.... 


ХХХУП.... 


XXXVIII.. 


XLVI.... 
XLVII.... 
XLVIII.... 
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I" HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), columns of the east bay. 


I" HYPOSTYLE ROOM (PRONAOS), between columns of the façade and corners 
of the west span. 


Door and north wall of the New Year's Court; ahead of the 
door, on the left, entrance to an underground crypt. 


` Courtyard of the New Year and façade of the Ouabit. 


'The MYSTERIOUS CORRIDOR, east side. 


Lower terrace of the Temple of Hathor; in the foreground, to 
left, the courtyard of the Temple is of Osiris; in the background, on the right, 
the Chapel of the First Feast (view taken from the terrace of the pro- 
naos). 


The Chapel of the first feast, east face. 


Interior of the Chapel of the first feast (view taken from the south- 
west). 


Façade of the first chamber of the East Temple of Osiris. 
Facade of the first chamber of the Western Temple of Osiris. 


Plan of the Temple 


A. - SANCTUARY. 


SANCTUARY (A), facade. 

SANCTUARY (A), base. 

SANCTUARY (A), north wall. 

SANCTUARY (A), door, interior lintel, east panel. 
SANCTUARY (A), door, interior lintel, west panel. 
SANCTUARY (A), east wall. 

SANCTUARY (A), east wall, 1st register, 1st panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 1st register, 2nd panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 1st register, 3rd panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 1st register, [The panel (1st part). 
SANCTUARY (A), east wall, 1st register, [the panel (end). 
SANCTUARY (A), east wall, 2nd register, 3rd panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 3rd register, 1st panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 3rd register, 2nd panel. 
SANCTUARY (A), east wall, 3rd register, 3rd panel. 
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Planches. 

1АТ...... Ѕахстсліе (А), paroi sud. 

LXH...... Sanctuaire (A), paroi ouest. 

ТАШ..... SaxcrUAIRE (A), paroi ouest, 1% registre, 1° tableau. 

LXIV..... Sancruatre (А), paroi ouest, 1* registre, 2° tableau. 

LXV...... Sancrvaine (A), paroi ouest, 2° registre, 1° tableau. 

LXVI..... SANCTUAIRE (A), paroi ouest, 2° registre, 2" tableau. 

LXVIT. SANCTUAIRE (A), paroi ouest, 2° registre, 3° tableau. 

LXVIII Бакстратве (A), paroi ouest, 3° registre, 1% tableau. 

ХІХ ..... SANCTUAIRE (A), paroi ouest, 3° registre, 2° tableau. 

БАХ ans Savoruarre (A), paroi ouest, 3° registre, 3° tableau. 

B. — COULOIR MYSTÉRIEUX. 
Extérieur du Sanctuaire. 

WAM ..... Сооготк mystérieux, extérieur du Sanctuaire (B), porte est, exté- 
rieur. 

1АМ..... CouLOIR MYSTÉRIEUX, extérieur du Sanctuaire (B), porte ouest, 
extérieur. 

LXXII Couro музтЕвтвох, extérieur du Sanctuaire (B), soubassement, 
parois sud (côté est) et est. 

LXXIV Сопота mysrérieux, extérieur du Sanctuaire (В), soubassement, 
parois sud (côté ouest) et ouest, 

LXXV..... CouLorr mysrérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi est. 

LXXVI Couro mysrérteux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi est, 1% 
registre, 3° tableau. 

LXXVII.... Coco mysrérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi sud. 

LXXVIII. .. Сотов wsrémiUx, extérieur du Sanctuaire (B), paroi sud (côté 
ouest), 3° registre, 1% tableau. 

LXXIX .... Courom MYSTÉRIEUX, extérieur du Sanctuaire (B), paroi ouest. 

LXXX..... Covrom музтЕвткох, extérieur du Sanctuaire (B), paroi ouest, 
2° registre, 3° tableau. 

LXXXI.... боро mystérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi ouest, 
3° registre, 1% tableau. 

LXXXIL.... Courorr mysrérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi ouest, 


3° registre, 2° tableau. 
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Boards 
LXI.... SANCTUARY (А), south wall. 
LXII. ... SANCTUARY (A), west wall. 
LX SANCTUARY (A), west wall, 1st register, 1st panel. 
LXIV... SANCTUARY (A), west wall, 1st register, 2nd panel. 
LXV .... SANCTUARY (A), west wall, 2nd register, 1st panel. 


LXVI .. SANCTUARY (A), west wall, 2nd register, 2nd panel. 
LXVII .. SANCTUARY (A), west wall, 2nd register, 3rd panel. 
LXVIII... SANCTUARY (A), west wall, 3rd register, 1st panel. 

LXIX... SANCTUARY (A), west wall, 3rd register, 2nd panel. 
LXX .... SANCTUARY (A), west wall, 3rd register, 3rd panel. 


B. — MYSTERIOUS CORRIDOR. 


Exterior of the Sanctuary. 


LXX i yota MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), east door, exte- 
rior 

LXXII. .... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west door, 
outside. 

LXXII. .... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), base, 
south (east side) and east walls. 

LXXIV. ... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), base, 
south (west side) and west walls. 

LXXV..... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), east wall. 

LXXVI.... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), east wall, 1st 


register, 3rd panel. 
LXXVII ... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), south wall. 


LXXVIII ... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), south wall (side 
west), 3rd register, 1st panel. 


LXXIX .... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall. 


LXXX..... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall, 
2nd register, 3rd panel. 


LXXXI.... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall, 
3rd register, Ist panel. 


LXXXII ... MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall, 
3rd register, 2nd panel. 


Planches. 


LXXXII.. 


LXXXIV. 


LXXXV... 


LXXXVI. 
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Сопот mystérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi 
3° registre, 3° tableau. 

Covrorn mysrérwux, extérieur du Sanctuaire (В), paroi 
3° registre, 4° tableau. 

Сопљотв мүѕтёвівох, extérieur du Sanctuaire (B), paroi 
3° registre, 5° tableau. 

COULOIR mystérieux, extérieur du Sanctuaire (B), paroi 
3* registre. 6* tableau. 


DENDARA, T. I. 


ouest, 
ouest, 
ouest, 


ouest, 


Boards. 
LXXXII... 


LXXXIV... 


LXXXV.... 


LXXXVI... 


DENDARA, T. I. 


MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall 
3rd register, 3rd panel. 


MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall 
3rd register, 4th panel. 


MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall 
3rd register, 5th panel. 


MYSTERIOUS CORRIDOR, exterior of the Sanctuary (B), west wall. 


3rd register, 6th panel. 
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ERRATUM. 


Planche XX, au lieu de : mur d'enceinte est, lire : mur d’enceinte ouest. 
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ERRATUM. 
Plate XX, instead of : east boundary wall, read : west boundary wall. 


29. 


TABLE DES MATIERES. 


Pages. 
ÅNANT-PROPÓS a a sel SS SaaS | = = E xe we Ш-ҮП 
Sanctuaire. A. ...................................... 1-79 
Couloir mystérieux (extérieur du Sanctuaire), В.............. 73-155 
Index des titres des јађјеаих............................. 157-163 
Table des ШӘП» es helene editer desde 165-169 
Table de concordance des planches photographiques avec les planches 

au trait et le еМе.................................. 171 


Erralum........................................... 171 


TABLE OF CONTENTS. 

Pages. 
FOREWORD кууда nop cest EE Ш-УП 
Sanctuary; Ае sesed e eee oye «Әйтеке Dorian 1-72 
Mysterious corridor (outside the Sanctuary), B. ........... 73-155 
Index of рапе1ШШез................................... 157-163 
Table of DOSTUS. РЕ ЕР ER Re RR EXER aasan REN Ex 165-169 
Table of concordance of the photographic panels with the line 

drawings апаїехї{................................... 171 


Еа И EE EE 171 


173 


Pl. I 


"912915 DAY np ug v| v əd пә з10209 
o[dtuoi məd un,p iueuoaoid səuuo(o5 ap sing ‘urd допала ny aup intu пр asa əlttuənxə[ tətjone8 y `әфловѕ әл єр әр əənuəl әр SpiOqe sap зјел9008 an, 


BOLAN - PARIS 


эмг. б 


Pl. П 


'($ә-р1оп np əsud əng) auu, p intu пр isano Puxa, ‘oap ү ‘apes әп v[ әр 3911u2 әр зрлоде sap o[ri9u98 an, 


BOUAN - FARIS 


IMP. G 


Pl. Ul 


‘Qsano-piou np asud әп) 'ошешол onbodo ¢ aunnsuo> 29125 юл ET 


IMP. G BOUAN - PARIS 


Р]. 


La voie romaine et les abords de l’entrée nord de l’enceinte de la ville sacrée. (Vue prise du nord-ouest). 


Pl. V 


Face extérieure de la porte nord de l'enceinte et extrémité de la voie sacrée construite à l'époque romaine. 
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Pl. XV 


Le lac sacré. (Vue prise de la terrasse du pronaos du Temple d’Hathor). 


Pl. XVI 
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Au premier plan, l'extrémité ouest du chevet du Temple d'Hathor; au fond, un groupe de magasins et le Mammisi romain. 


(Vue prise de la porte du Temple d'Isis). 
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